


















































































































































































































OVID 

Quid tibi profuerunt, Circe, Persei'des herbae, 
Cum sua Neritias abstulit aura rates? 

Omnia fecisti, ne callidus hospes abiret : 265 
lIle dedit certae lintea plena fugae. 

Omnia fecisti, ne te ferus ureret ignis: 
Longus et invito pectore sedit amor. 

Vertere tu poteras homines in mille figuras, 
Non poteras animi vertere iura tui. 270 

Diceris his etiam, cum iam discedere vellet, 
Dulichium verbis detinuisse ducem : 

" Non ego, quod primo, memini, sperare solebam, 
lam pre cor, ut coniunx tu meus esse velis; 

Et tamen, ut coniunx essem tua, digna videbar, 275 
Quod dea, quod filia Solis eram. 

Ne properes, oro; spatium pro munere posco: 
Quid minus optari per mea vota pot est ? 

Et freta mota vides, et debes illa timere: 
Utilior velis postmodo ventus erit. 280 

Quae tibi causa fugae? non hic nova Troia resurgit, 
Non aliquis socios rursus ad arma vocat. 

Hic amor et pax est, in qua male vulneror una, 
Totaque sub regno terra futura tuo est." 

lila loquebatur, navem solve bat Ulixes : 285 
Inrita cum velis verba tulere noti. 

Ardet et adsuetas Circe decurrit ad artes, 
Nec tamen est illis adtenuatus amor. 

Ergo quisquis opem nostra tibi poscis ab arte, 
Deme veneficiis fidem. 290 

282 rursus R: Rhesus edd. 
196 

THE REMEDIES OF LOVE 

native home? What did Persean herbs profit thee, 
a Circe, when a breeze that favoured them bore 
the Neritian barks away? 1 Thou didst all, that the 
cunning stranger should not leave thee: yet he 
spread full canvas in unhindered flight. Thou didst 
all, that the fierce fire should not burn thee: yet 
long abode the passion in thy unwilling breast. 
Thou wert able to change men into a thousand 
shapes, yet wert unable to change the laws of thine 
own soul. In these words even, when already he 
was eager to depart, art thou said to have detained 
the Dulichian chief: "I pray not now, what first, 
I remember, I was wont to hope, that thou wouldst 
wish to be my husband; and yet methought I was 
worthy to be thy wife, in that I was a goddess, 
daughter of the mighty Sun. I beseech thee not to 
haste; I crave the boon of time: what less could my 
vows pray for? Thou seest the waters roused, and 
shouldst fear them: presently the wind will be more 
useful to thy sails. What cause hast thou for flight? 
no new Troy rises here again, none calls his mates 
to arms once more. Love is here, and peace, wherein 
I alone am wounded sore, and the land will be 
all beneath thy sway." She was yet speaking: 
Ulysses loosed his ship; with the sails the winds 
bore away her unavailing words. Circe aflame has 
recourse to her wonted arts, yet not by them is her 
passion calmed. 

Therefore, whoever you are that seek aid in my 
skill, have no faith in spells and witchcraft. If 

1 Colchiau maid: Medea. Neritian: Ithacan, from Mt. 
Neritus in that island. Persean: from Parse, mother of 
Circe. 
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Si te causa potens domina retinebit in Urbe, 
Accipe, consilium quod sit in Urbe meum. 

Optimus ille sui vindex, laedentia pectus 
Vincula qui rupit, dedoluitque semel. 

Sicui tantum animi est, illum mirabor et ipse, 295 
Et dicam "monitis non eget iste meis." 

Tu mihi, qui quod amas, aegre dediscis amare, 
Nec potes, et velles posse, docendus eris. 

Saepe refer tecum sceleratae facta puellae, 
Et pone ante oculos omnia damna tuos. 300 

" Illud et illud habet, nec ea contenta rapina est: 
Sub titulum nostros misit avara lares. 

Sic mihi iuravit, sic me iurata fefellit, 
Ante suas quotiens passa iacere fores ! 

Diligit ipsa alios, a me fastidit amari ; 305 

Institor, heu, noctes, quas mihi non dat, habet! " 
Haec tibi per totos inacescant omnia sensus: 

Haec refer, hinc odii semina quaere tui. 
Atque utinam possis etiam facundus in illis 

Esse! dole tantum, sponte disertus eris. 310 
Haeserat in quadam nuper mea cura puella : 

Conveniens animo non erat illa meo : 
Curabar propriis aeger Podalirius herbis, 

Et, fateor, medicus turpiter aeger eram. 
Profuit adsidue vitiis insistere ami cae, 315 

Idque mihi factum saepe salubre fuit. 
" Quam mala" dicebam " nostrae sunt crura puellae ! " 

Nee tamen, ut vere confiteamur, erant. 

293 sui Heinsius: fuit R. 

1 "titulus" is literally the notice or placard of sale. 
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some powerful cause keeps you in imperial Rome, 
hear what my counsel is in Rome. He best wins 
freedom for himself who has burst the bonds that 
hurt his soul, and once for all o'ercome the smart. 
If any has such fortitude, I, even I, will marvel at him, 
and say, "That man needs not my precepts/' But 
you who love and with pain unlearn your loving, 
who cannot and yet wish you could, you must be 
taught by me. Bring often to your mind what 
your cursed mistress has done, and set all your 
loss before your eyes. "This has she, and that, 
nor is content with so much plunder: the greedy 
wretch has brought all my house beneath the 
hammer.1 Thus did she swear to me, and swearing 
played me false; how often did she suffer me to 
lie before her door! She cares for others herself, 
but scorns my love: a pedlar 2 (curse him!) enjoys 
the nights she refuses to me!" Let all this steep 
your feelings in gall: remember that, seek there 
the seeds of hatred. And would that you could be 
eloquent too therein! well, only suffer, and elo­
quence will come. Lately my attentions were paid 
to a certain girl; she my passion did not favour: a 
sick Podalirius,3 I treated myself with my own 
herbs, and, I confess, I was a shamefully sick 
physician. It helped me to harp continually on 
my mistress' faults, and that, when I did it, often 
brought me relief. "How ugly," would I say, "are 
my girl's legs t" and yet they were not, to say the 

2 These travelling dealers in luxuries were a special 
danger; cf. Hor. Od. 3. 6. 30, "institor dedecorum pretiosus 
emptor," and Ars Am. 1. 421. 

8 The physician of the Greeks in Homer (Il. 2. 729, 11. 
832). 
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" Brachia quam non sunt nostrae formosa puellae !" 
Et tamen, ut vere confiteamur, erant. 320 

"Quam brevis est!" nee erat; "quam multum poscit 
amantem! " 

Haec odio venit maxima causa meo. 
Et mala sunt vicina bonis; errore sub illo 

Pro vitio virtus crimina saepe tulit. 
Qua potes, in peius dotes deflecte puellae, 325 

ludiciumque brevi limite falle tuum. 
Turgida, si plena est, si fusca est, nigra voeetur : 

In gracili macies crimen habere potest. 
Et poterit dici petulans, quae rustica non est: 

Et poterit dici rustica, siqua proba est. 330 
Quin etiam, quaeumque caret tua femina dote, 

Hanc moveat, blandis usque pre care son is. 
Exige quod cantet, siqua est sine voce puella : 

Fae saltet, neseit siqua movere manum. 
Barbara sermone est? fae tecum multa loquatur ; 335 

Non didicit chordas tangere? posce lyram. 
Durius incedit? fac inambulet; omne papillae 

Pectus habent tumidae? fascia nulla tegat. 
Si male dentata est, nana, quod rideat, ilIi; 

Mollibus est oculis? quod fleat illa, refer. 340 
Proderit et subito, cum se non finxerit ulli, 

Ad dominam celeres mane tulisse grad us. 
Auferimur cultu; gemmis auroque teguntur 

Omnia; pars minima est ipsa puella sui. 
Saepe ubi sit, quod ames, inter tam multa requiras; 345 

Decipit hac oculos aegide dives Amor. 
Improvisus ades, deprendes tutus inermem : 

Infelix vitiis excidet ilIa suis. 
Non tamen huic nimium praecepto credere tutum 

est: 
Fallit enim multos forma sine arte decens. 350 
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truth. "How far from comely are my girl'~ arms!" 
yet comely they were, to say the truth. " How 
short she is!" though she was not; "how much 
she asks of her lover!" that proved my chiefest \ 
cause of hate. Faults too lie near to charms; by 
that error virtues oft were blamed for vices. Where 
you can, turn to the worse your girl's attractions, 
and by a narrow margin criticise amiss.1 Call her 
fat, if she is full-breasted, black, if dark-com­
plexioned; in a slender woman leanness can be 
made a reproach. If she is not simple, she can be 
called pert: if she is honest, she can be called 
simple. Nay more, whatever gift your mistress 
lacks, ever with coaxing words pray her to employ it. 
Insist that she sing, if she be without a voice; make 
her dance, if she know not how to move her arms. 
Has her speech an accent? make her talk much 
with you; she has never learnt to touch the strings? 
call for the lyre. Her gait is awkward? take her 
for a walk; her breast is all swelling paps? let no 
bands conceal the fault. If her teeth are ugly, tell 
her something to make her laugh; are her eyes 
weak? recount a tearful tale. It will profit, too, 
of a sudden, when she has not prepared herself for 
anyone, to speed of a morning to your mistress. 
Weare won by dress; all is concealed by gems 
and gold; a woman is the least part of herself. 
Often may you ask, where is there aught to love 
amid so much; with this aegis wealthy Love deceives 
the eye. Arrive unexpectedly: safe yourself, you 
will catch her unarmed; she will fall, hapless woman, 
by her own defects. Yet 'tis not safe to trust this 
precept overmuch, for artless beauty deceives many 

1 i.e., just get on the wrong side of truth in your criticism. 
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Tum quoque, compositis cum collinit ora venenis, 
Ad dominae vultus (nee pudor obstet) eas. 

Pyxidas invenies et rerum mille colores, 
Et f1uere in tepidos oesypa lapsa sinus. 

Illa tuas redolent, Phineu, medicamina mensas: 355 
Non semel hinc stomacho nausea facta meo. 

Nunc tibi quae medio veneris praestemus in usu, 
Eloquar: ex omni est parte fugandus am or. 

Multa quidem ex ilJis pudor est mihi dicere; sed tu 
Ingenio verbis concipe plura meis. 360 

Nuper enim nostros quidam carpsere libeIIos, 
Quorum censura Musa proterva mea est. 

Dummodo sic placeam, dum toto canter in orbe, 
Quod volet, inpugnent unus et alter opus. 

Ingenium magni livor detractat Homeri: 365 
Quisquis es, ex ilIo, Zoile, nomen habes. 

Et tua sacrilegae laniarunt carmina linguae, 
Pertulit hut' victos quo duce Troia deos. 

Summa petit livor; perflant altissima venti : 
Summa petunt dextra fulmina missa lovis. 370 

At tu, quicumque es, quem nostra licentia laedit, 
Si sapis, ad numeros exige quidque suos. 

Fortia Maeonio gaudent pede bella referri ; 
Deliciis illic quis locus esse potest? 

Grande sonant tragici; tragicos decet ira cothurnos: 375 
Usibus e mediis soccus habendus erit. 

Liber in adversos hostes stringatur iambus, 
Seu celer, extremum seu trahat ilIe pedem. 

351 compositis cum collinit Riese: compositis cum linit R. 

1 Phineus was punished for cruelty to his sons hy the 
Harpies, who made the food on his table fOul and stinking, 
cf. Virg., Aen. 3. 211. 

2 A severe critic of Homer (hence called Homeromastix) who 
lived under Ptolemy PhiladelphuB, 285-247. 
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a lover. Then too, when she is painting her cheeks 
with concoctions of dyes, go (let not shame hinder 
you) and see your mistress' face. Boxes you will 
find and a thousand colours, and juices that melt 
and'drip into her warm bosom. Such drugs smell 
of your table, Phineus; 1 not once only has my 
stomach grown queasy at them. . 

Now I will tell you what I recommend III the 
midst of the practice of love: passion must be 
repelled on every side. Much of this indeed I am 
ashamed to speak; but do you by your wit imagine 
more than my words say. For certain folk of late 
have found fault with my writings, and brand my 
Muse as a wanton. Yet so long as I please thereby, 
so long as I am sung in all the world, let this man 
or that attack me as he will. Envy disparages great 
Homer's genius: whoever you are, ZOiluS,2 y~u get 
your fame from him. You too, under whose gUIdance 
Troy brought hither her vanquished gods-your 
poems too irreverent tongues have wounded. W~at 
is highest is Envy's mark; winds sweep the summIts, 
and thunderbolts sped by Jove's right hand seek out 
the heights. But you, whoever rou are who~ my 
freedom hurts, suit each theme, If you are WIse, to 
its proper numbers. Valiant wars rejoice to be sung 
in Maeonian metre; 3 what place can be found there 
for lovers' tales? Tragedians sound a noble strain; 
anger becomes the tragic buskin: the sock must 
be used for common scenes. Let the free iambus 
be drawn 4 against the opposing foe, whether it 
rapidly advance, or drag its final foot.5 Let winsome 

3 i.e., hexameters, the metre of Homer, the Maeonian bard. 
, i.e., like a sword. 
6 "celer" refers to the ordinary iambic, what follows to 

the Scazon, or halting ia.mbic, in which the last foot is a 
spondee. 
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Blanda pharetratos elegeia cantet Amores, 
Et levis arbitrio ludat amica suo. 380 

Callimachi numeris non est dicendus Achilles. 
Cydippe non est oris, Homere, tui. 

Quis feret Andromaches peragentem Thitida partes? 
Peccat, in Andromache Thaida quisquis agat. 

Thais in arte mea est; lascivia libera nostra est; 385 
Nil mihi cum vitta; Thais in arte mea est. 

Si mea materiae respondet Musa iocosae, 
Vicimus, et falsi criminis acta rea est. 

Rumpere, Livor edax: magnum iam nomen habemus; 
Maius erit, tan tum quo pede coepit eat. 390 

Sed nimium properas: vivam modo, plura dolebis ; 
Et capiunt animi carmina multa mei. 

Nam iuvat et studium famae mihi crevit honore ; 
Principio clivi noster anhelat equus. 

Tantum se nobis elegi debere fatentur, 395 
Quantum Vergilio nobile debet epos. 

Hactenus invidiae respondimus: attrahe lora 
Fortius, et gyro curre, poeta, tuo. 

Ergo ubi con cubitus et opus iuvenale petetur, 
Et prope promissae tempora noctis erunt, 400 

Gaudia ne dominae, pleno si corpore sumes, 
Te capiant, ineas quamlibet ante, velim ; 

Quamlibet invenias, in qua tua prima voJupt,!1S 
Desinat: a prima proxima segnis erit. 

Sustentata venus gratissima; frigore soles, 405 
Sole iuvant umbrae, grata fit unda siti. 

Et pudet, et dicam: venerem quoque iunge figura, 
Qua minime iungi quam que decere putes. 

N ec labor efficere est: rarae sibi vera fatentur, 
Et nihil est, quod se dedecuisse putent. 410 

1 The typical courtesan and heroine respectively. 2 i.e. Envy. 
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Elegy sing of quivered Loves, and lightly sport in 
kindly mood at her own pleasure. Achilles must not 
be told of in the numbers of Callimachus; Cydippe 
suits not thy utterance, Homer. Who could endure 
Thais playing Andromache's part? 1 she errs, who 
in Andromache plays the part of Thais. Thais is 
the subject of my art; unfettered is my love-making: 
naught have I to do with fillets; Thais is the 
subject of my art. If my Muse meets the charge of 
mirthful themes, I have won, and she is accused on 
a false charge. Burst thyself, greedy Envy! my 
fame is great already; it will be greater still, so it 
keep its first good fortune. But you 2 haste over­
much: if I but live, you will grieve the more; 
many a song in store has my genius yet. For the 
desire of fame delights me, and has grown with my 
renown; my steed pants but at the beginning of the 
slope. Elegy admits it owes as much to me as the 
noble Epic owes to Virgil. 

So far I have but made answer to reproach: pull 
the rein more strongly, and run, poet, in thy proper 
track. When therefore union is sought and the 
work of lusty youth, and the time of the promised 
night draws nigh, lest your pleasure in your mistress 
enthral you, if you take it with full vigour, I would 
have you be with someone first; find someone 
in whom the first bliss may spend itself: that 
which follows will be slow to come. Pleasure 
deferred is keenest: in cold we enjoy the sun, in 
sunshine shade, in thirst water is welcome. I am 
ashamed, yet I will say it: choose also a p9sture for 
your union that you think least helpful and least be­
coming. Nor is that hard to manage: few women 
admit the truth, nor is there anything they will think 
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Tunc etiam iubeo totas aperire fenestras, 
Turpiaque admisso membra notare die. 

At simul ad metas venit finita voluptas, 
Lassaque cum tota corpora mente iacent, 

Dum pi get, et malis nullam tetigisse puellam, 415 

Tacturllsque tibi non videare diu, 
Tunc animo signa, quod cum que in corpore mend urn est, 

Luminaque in vitiis illius usque tene. 
Forsitan haec aliquis (nam sunt quoque) parva vocabit, 

Sed quae non prosunt singula, multa iuvant. 420 

Parva necat morsu spatiosum vipera tau rum : 
A cane non magno saepe tenetur aper. 

Tu tantum numero pugna, praeceptaque in unum 
Contrahe: de multis grandis acervus erit. 

Sed quoniam mores totidem, totidemque figurae, 425 

Non sunt iudiciis omnia danda meis. 
Quo tua non possunt offendi pectora facto, 

Forsitan hoc alio iudice crimen erit. 
Ille quod obscenas in aperto corpore partes 

Viderat, in cursu qui fuit, haesit amor: 430 

Ille quod a Veneris rebus surgente puella 
Vidit in inmundo signa pudenda toro. 

Luditis, 0 siquos potuerunt ista movere: 
AdAarant tepidae pectora vestra faces. 

Adtrahet ille puer contentos fortius arcus; 435 
Saucia maiorem turba petetis opem. 

Quid, qui clam latuit reddente obscena puella, 
Et vidit, quae mos ipse videre vetat ? 

Di melius, quam nos moneamus talia quemquam ! 
Ut prosint, non sunt expedienda tamen. 440 
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has not become them. Then too I bid you open all the 
windows, and by the admitted light observe unseemly 
limbs. But as soon as pleasure has reached its goal 
and is spent, and bodies and minds are utterly 
weary, while boredom is on you and you wish you 
had never touched a woman, and you think you will 
not touch one again for long, then mark well in 
you-r mind every blemish her body has, and keep 
your eye ever on her faults. Someone perchance 
will call them small (for so they 'are), but things that 
avail not singly help when they are many. The tiny 
viper's bite slays the spacious bull: the boar is often 
held by a small hound. Only fight with the aid of 
numbers, and gather my precepts all together; many 
will make a mighty heap. But since there are so 
many fashions and so many postures, trust not 
wholly to my counsels. What cannot offend your 
feelings, perhaps will be a reproach to another's 
judgment. One passion was checked, because the 
lover, in full train, saw the obscene parts exposed; 
another, because, when the woman arose from the 
business of love, the couch was seen to be soiled by 
shameful marks. You are not in earnest, if any there 
be whom such things have power to influence: your 
hearts were kindled by feeble fires. More strongly 
will that Boy bend his taut bow-string; a wounded 
crowd, you will seek more potent aid.l What of 
him who lurked in hiding while the girl performed 
her obscenities, and saw what even custom forbids 
to see? Heaven forfend I should give anyone such 
counsel! though it may help, 'twere better not to 

1 i.e., you have yet to ~xperience what passion really 
means. 
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Hortor et, ut pariter binas habeatis ami cas : 
Fortior est, plures siquis habere pot est ; 

Secta bipertito cum mens discurrit utroque, 
Alterius vires subtrahit alter amor. 

Grandia per multos tenuantur fIumina rivos, 445 
Saevaque diducto stipite fIamma perit. 

Non satis una tenet ceratas an cora puppes, 
Nec satis est liquidis unicus hamus aquis : 

Qui sibi iam pridem solacia bina paravit, 
lam pridem summa victor in arce fuit. 450 

At tibi, qui fueris dominae male creditus uni, 
Nunc saltem novus est inveniendus amor. 

Pasiphaes Minos in Procride perdidit ignes: 
Cessit ab Idaea coniuge victa prior. 

Amphilochi frater ne Phegida semper amaret, 455 
Callirhoe fecit parte recepta tori. 

Et Parin Oenone summos tenuisset ad ann os, 
Si non Oebalia paelice laesa foret. 

Coniugis Odrysio placuisset forma tyranno: 
Sed melior' clausae forma sororis erato 460 

Quid moror exemplis, 'quorum me turba fatigat? 
Successore novo vincitur omnis amor. 

Fortius e multis mater desiderat unum, 
Quam quae fIens clamat "tu mihi solus eras." 

Et ne forte putes nova me tibi condere iura 465 
(Atque utinam inventi gloria nostra foret !), 

Vidit ut Atrides (quid enim non ilIe vide ret, 
Cuius in arbitrio Graecia tota fuit ?) 

Marte suo captam Chryseida, victor amabat : 
At senior stulte fIebat ubique pater. 470 

Quid lacrimas, odiose senex? bene con venit illis : 
Officio natam laedis, inepte, tuo. 

1 Idaea was the second wife of Phineus, his first wife being 
Cleopatra, daughter of Boreas and Oreithyia. 
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use it. This I do advise, have two mistresses at 
once; he is yet stronger who can have more; when 
.the attention, parted in twain, shifts from this one 
to that, one passion saps the other's force. Great 
rivers are diminished by much channelling, and a 
fierce flame dies when the fuel is divided. One 
anchor holds not sufficiently the wax-smeared prows, 
one hook is not enough in running streams: he 
who long since procured two consolations for himself, 
long since was victor in the high citadel. But you, 
who have wrongly given yourself to one mistress, 
now at least must find a second love. In Procris 
Minos lost his passion for Pasiphae; before Idaea, 
the first wife, vanquished, gave way,1 Callirhoe, who 
shared his couch, was the cause that the brother of 
Amphilochus 2 did not for ever love Phegeus' daughter. 
Oenone had kept Paris till life was o'er, had she not 
been harmed by her Oebalian rival. His wife's 
beauty had pleased the Odrysian tyrant,3 but superior 
was the beauty of her imprisoned sister. Why do I 
waste time on cases whose number wearies me? all 
love is vanquished by a succeeding love. With 
better heart does a mother mourn one son out of 
many than she who cries in tears" thou wert my 
only one." And lest you think I am giving you new 
laws (and would that the glory of the discovery were 
mine), when Atrides saw (for what could he not see 
in whose power all Greece lay?) Chryseis the prisone; 
of his army, he, the conqueror, loved her: but 
everywhere her old sire wept stupid tears. Why do 
you weep, hateful old man? it is well with them; 
you are hurting your daughter, you fool, by your 

• Alcmaeon, who left Alphesiboea for Callirhoe. 
8 Tereus, who ravished Philomela, sister of his wife 

Procne. 
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Quam postquam reddi Calchas, ope tutus Achillis 
lusserat, et patria est ilIa recepta domo ' 

"E t" 't A'd '11' ' s a1 tr1 es" 1 lUS proxima forma, 
Et, si prima sinat syllaba, nomen idem: 

Hanc mihi, si sapiat, per se concedat Achilles: 
Si minus, imperium sentiat ille meum. 

Quod siquis vestrum factum hoc incusat, Achivi 
Est aliquid valida sceptra tenere manu. ' 

Nam si rex ego sum, nec mecum dormiat ulIa 
In mea Thersites regna, licebit, eat." • 

Dixit, et hanc habuit solacia magna prioris 
Et posita est cura Cura repulsa nova. ' 

Ergo adsume novas auctore Agamemnone flammas 
Ut tuus in bivio distineatur amor: ' 

Quaeris, ubi invenias? artes, i, per lege nostras : 
Plena puellarum iam tibi navis erit. 

Quo~ siquid praecepta valent mea, siquid Apollo 
UtIle mortales perdocet ore meo, 

Quamvis infelix media torreberis Aetna 
Frigidior glacie fac videare tuae : ' 

Et sanum simula, ne, siquid forte dolebis 
Sentiat; et ride, cum tibi flendus eris.' 

Non ego te iubeo medias abrumpere curas : 
Non sunt imperii tam fera iussa mei. 

Quod non es, simula, positosque imitare furores: 
Sic facies vere quod meditatus eris. 

Saepe ego, ne biberem, volui dormire videri: 
Dum videor, somno lumina victa dedi: 

Deceptum risi, qui se simulabat amare , 
In laqueos auceps decideratque suos. 
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officiousness. And when Calchas, safe 'neath 
Achilles' protection, had ordered her to be restored, 
and she was taken back by her father's house, 
"There is one," said Atrides, "whose beauty is next 
to hers, and, hut for the first syllable,l the name is 
just the same. Her, were he wise, Achilles would 
freely yield me; otherwise let him feel my power. 
If any of you, Achaeans, blames this deed, it is 
something to hold a sceptre in strong grasp. For if 
I am king, and no maiden sleep with me, Thersites 
may sit upon my throne." He spoke, and took her 
as ample solace fo~ his former love; his passion was 
allayed, for the new drove out the old. Learn there­
fore from Agamemnon, and take another flame, that 
your love may be sundered at the parting of the 
ways. Do you ask where you may find one? go, read 
my precepts, your ship will soon be full of women. 

But if my counsels avail aught, if Apollo by my 
mouth teaches men aught useful, though you are 
miserably scorched in Aetna's midst, yet make your­
self seem colder than ice to your mistress; and feign 
to be heart-whole, lest, if perchance you show your 
anguish, she notice it; and laugh, when you would 
mourn your plight. 'Tis not that I bid you break off 
your passion in mid-career: such cruel commands 
belong not to my rule. Feign what you are not, and 
counterfeit an assuaged frenzy; so will you do in fact 
what you have practised doing.2 Often have I wished 
to seem to sleep, that I might not drink: and, while 
seeming, I have surrendered vanquished eyes to 
slumber: I have laughed at one deceived, who feigned 
to love, and fell like a bird-catcher into his own snare. 

I Agamemnon demanded Briseis in exchange for Chryseis, 
Chryses'daughter. I i.e., you will really assuage it. 
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Intrat amor mentes usu, dediscitur usu : 
Qui poterit sanum fingere, sanus erit. 

Dixerit, ut venias: pacta tibi nocte venito ; 
Veneris, et fuerit ianua clausa: feres. 

Nec dic blanditias, nec fac con vi cia posti, 
Nec latus in duro limine pone tuum. 

Postera lux aderit: care ant tua verba querellis, 
Et nulla in vultu signa dolentis habe. 

lam ponet fastus, cum te languere videbit: 
Hoc etiam nostra munus ab arte feres. 

Te quoque falle tamen, nec sit tibj finis amandi 
Propositus: frenis saepe repugnat equus. 

Utilitas lateat; quod non profitebere, fiet : 
Quae nimis apparent retia, vitat avis. 

Nec sibi tam placeat, nec te contemnere possit; 
Sume animos, animis cedat ut ilIa tuis. 

lanua forte patet? quam vis revocabere, transi. 
Est data nox? dubita nocte venire data. 

Posse pati facile est, ubi, si patientia desit, 
Protinus ex facili gaudia ferre licet. 

Et quisquam praecepta potest mea dura vocare ? 
En, etiam partes conciliantis ago. 

Nam quoniam variant animi, variabimus artes; 
Mille mali species, mille salutis erunt. 

Corpora vix ferro quaedam sanantur acuto: 
Auxilium multis sucus et herba fuit. 

Mollior es, neque abire potes, vinctusque teneris, 
Et tua saevus Amor sub pede colla premit ? 

Desine luctari: referant tua carbasa venti, 
Quaque vocant fiuctus, hac tibi remus eat. 

521 si patientia edd.: sapientia R. 
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By wont love comes into the mind, by wont is love 
unlearnt: he who can counterfeit sanity will be 
sane.l She has bidden you come: come on the 
night arranged for you; you have come, and the 
door is shut: you must bear it. N either utter 
endearments nor hurl abuse at the door, nor lay 
your side on the hard threshold. The next day 
dawns: let there be no complaining in your words, 
no sign of grief upon your face. Soon will she drop 
her pride, when she sees your ardour fail: this profit 
too will you win from my art. Yet deceive yourself 
also, nor think to make an end of loving: the steed 
often resists the reins. Conceal your gain; what 
you do not proclaim will come about: the bird avoids 
the nets that show too plainly. Let her not please 
herself so well, nor be able to despise you: take 
courage, that to your courage she may yield. Her 
door maybe is open? pass it by, though she call you 
back. She has granted a night? hesitate to come 
on the night she grants you. To be able to endure 
is easy, when, should endurance fail, you can at once 
win the favours of some easy mistress. 

And can anyone call my precepts hard? lo! I 
even play the reconciler. For since natures vary, 
I will vary my arts; the disease has a thousand 
forms, I have a thousand remedies. Some bodies 
even sharp steel will scarcely heal; to many juices 
and herbs give aid. You are too soft-hearted, and 
cannot tear yourself away, but are held fast-bound, 
and cruel Love has set his foot upon your neck? 
Cease to struggle: let the winds bear your canvas 
backwards; where the waves invite you, there let 

1 If he can pretend that the fren7Y has left him (sanum 
being the opposite of furentem, cf. 1. 493) then he will be 
"really cured" (sanus). 
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Explenda est sitis ista tibi, quo perditus ardes ; 
Cedimus; e medio iam licet amne bibas: 

Sed bibe plus etiam, quam quod praecordia poscunt, 535 
GuUure fac pleno sum pta redundet aqua. 

Perfruere usque tua, nullo prohibente, puella: 
lIla tibi noctes auferat, illa dies. 

Taedia quaere mali: faciunt et taedia finem. 
lam quoque, cum credes posse carere, mane, 540 

Dum bene te cumules et copia toUat amorem, 
Et fastidita non iuvet esse domo. 

Fit quoque longus amor, quem diffidentia nutrit: 
Hunc tu si quaeres ponere, pone metum. 

Qui timet, ut sua sit, ne quis sibi detrahat illam, 545 

Ille Machaonia vix ope sanus edt. 
Plus amat e natis mater plerumque duobus, 

Pro cuius reditu, quod gerit arma, timet. 
Est prope Collinam templum venerabile portam ; 

Inposuit templo nomina celsus Eryx : 550 
Est illic Lethaeus Amor, qui pectora sanat, 

Inque suas gelidam lampadas add it aquam. 
Illic et iuvenes votis oblivia poscunt, 

Et siqua est duro capta puena viro. 
Is mihi sic dixit (dubito, verusne Cupido, 555 

An somnus fuerit: sed puto, somnus erat) 
"0 qui sollicitos modo das, modo demis amores, 

Adice praeceptis hoc quoque, Naso, tuis. 
Ad mala quisque animum referat sua, ponet amorem ; 

Omnibus ilia deus plusve minusve dedit. 560 
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your oar be plied. You must sate that thirst where­
with you despairingly burn; I give way; now you 
may drink from mid-stream: but drink even more 
than your heart craves for; see that the water you 
quaff overflows from your full throat. Continue, 
unchecked, to enjoy your mistress; let hers be your 
nights, and hers your days. Seek to be sated with 
your complaint: satiety too can make an end. 
Still remain, even when you think you could do 
without, until you have all your fill, and plenty 
destroys passion, and her house, grown distasteful, 
causes you no delight. 

That passion also lingers long that diffidence 
fosters; if you would be rid of this, be rid of fear. 
He who fears lest she be his no more, lest some­
one take her from him, will scarce be healed by 
Machaon's art.l A mother of two sons usually loves 
that one more for whose return from the wars she is 
afraid. Near the Colline Gate there is a venerable 
shrine; I lofty Eryx has set his name thereon; 
Lethaean Love is there, who makes hearts whole, 
and pours cool water upon his torch. There youths 
seek oblivioh for their vows, and maidens under the 
spell of a heartless lover. Thus did he speak to me 
(1 know not whether it was very Cupid, or a dream: 
a dream, I fancy): "0 thou who now givest, now 
takest away heart-troubling passion, add this too, 0 
Naso, to thy precepts. Let each give his mind to 
his own woes: he will be rid of his love; heaven has 
assigned them, more or less, to all. Let him who 

1 Machaon was a brother of Podalirius, Bon of Asclepius, 
Bee note on 1. 313. 

I A temple of Venus Erycina. 
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Qui Puteal Ianumque timet celeresque Kalendas, 
Torqueat hunc aeris mutua summa sui; 

Cui durus pater est, ut voto caetera cedant, 
Huic pater ante oculos durus habendus erit; 

Hic male dotata pauper cum coniuge vivit, 565 
Uxorem fato credat obesse suo. 

Est tibi rure bono generosae fertilis uvae 
Vinea? ne nascens usta sit uva, time. 

HIe habet in reditu navim: mare semper iniquum 
Cogitet et damno littora foeda suo. 570 

Filius hunc miles, te filia nubilis angat ; 
Et quis non causas mille doloris habet? 

Ut posses odisse tuam, Pari, funera fratrum 
Debueras oculis substituisse tuis." 

Plum loquebatur: placidum puerilis imago 575 
Destituit somnum, si modo somnus erato 

Quid faciam? media navim Palinurus in unda 
Deserit; ignotas cogor inire vias. 

Quisquis amas, loca sola nocent, loca sola caveto ! 
Quo fugis? in populo tutior esse potes. 580 

Non tibi secretis (augent secreta furores) 
Est opus: auxilio turba futura tibi est. 

Tristis eris, si solus eris, dominaeque relictae 
Ante oculos facies stabit, ut ipsa, tuos. 

Tristior idcirco nox est quam tempora Phoebi; 585 
Quae relevet luctus, turba sodalis abest. 

Nee fuge conloquium, nec sit tibi ianua clausa, 
Nec tenebris vult us flebilis abde tuos. 

566 fato .•• obesse suo e.dd.: facto R: facito. . . adesse 
suam Madvig. 

1 The Puteal was a circular enclosure in the Comitium at 
Rome, sometimes called Puteal Libonis, from a certain Libo 
who erected it; it stood near the temple of Janus, and was 
the scene of financial transactions. The temple of Janus was 
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fears the Puteal and Janus and the swift Kalends be 
tortured by his sum of debtl; he who has a cruel 
sire, though all else be granted to his prayer, must 
keep that cruel sire before his eyes; here lives a 
poor man with an ill-dowered wife: let him think 
his wife stands in the way of his destiny. You have 
a fruitful estate and a vineyard abundant in fine 
grapes? fear lest the ripening grapes be scorched_ 
Another has a ship returning home: let him fancy 
the sea is ever stormy, and the coasts befouled with 
his fortune's wreck. Let one be distressed for a 
soldier son, another for a daughter of ripe years; 
and who has not a thousand causes of worry? To 
be able to hate your mistress, Paris, you should have 
placed your brothers' deaths before your eyes." 
More was he speaking: the boyish image fled from 
my tranquil sleep, if sleep it was. What am I to 
do? in mid-waters Pa.linurus 2 deserts his ship; I 
am forced to travel ways I know not_ 

Whoever you are that love, solitary places are 
dangerous, beware of solitudes. Whither do you 
flee? you will be safer in a crowd. You have no 
need for secrecy (secrecy adds to passion); a crowd 
will give you succour. If alone, you will be sad, 
and the shape of your deserted mistress will stand, as 
if herself, before your eyes. Hence night is sadder 
than the hours of Phoebus; the companions, who 
might relieve your gloom, are absent. And fly not 
intercourse, nor let your door be closed, nor hide 
your tearful countenance in darkness. Ever have 

also the place for merchants and money.changers, though the 
name can also refer to the Kalends of January, when interest 
was due, or money had to be repaid. 

I The steersman of Aeneas, who fel! into the water and 
was drowned (A en. 5. 854 sqq. J. 
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Semper habe Pyladen aliquem, qui curet Orestem : 
Hic quoque amicitiae non levis usus erit. 590 

Quid, nisi secretae laeserunt Phyllida silvae? 
Certa necis causa est: incomitata fuit. 

Ibat, ut Edono referens trieterica Baccho 
Ire solet fusis barbara turba comis, 

Et modo, qua poterat, longum spectabat in aequor, 595 
Nunc in harenosa lassa iacebat humo. 

{( Perfide Demophoon! " surd as clamabat ad undas, 
Ruptaque singultu verba loquentis erant. 

Limes erat tenuis longa subnubilus umbra, 
Quo tulit illa suos ad mare saepe pedes. 600 

Nona terebatur miserae via: "viderit!" inquit, 
Et spectat zonam pallida facta suam, 

Aspicit et ramos; dubitat, refugitque quod audet 
Et timet, et digitos ad sua colla refert. 

Sithoni, tunc certe vellem non sola fuisses : 605 
Non flesset positis Phyllida silva com is. 

Phyllidis exemplo nimium secreta timeto, 
Laese vir a domina, laesa puella viro. 

Praestiterat iuvenis quidquid mea Musa iubebat, 
Inque suae portu paene salutis erat : 610 

Reccidit, ut cupidos inter de venit amantes, 
Et, quae condiderat, tela resumpsit Amor. 

Siquis amas, nec vis, facito contagia vites ; 
Haec etiam pecori saepe nocere solent. 

Dum spectant laesos oculi, laeduntur et ipsi, 615 
Multaque corporibus transitione nocent. 

In loca nonnumquam siccis arentia glebis 
De prope currenti flumine manat aqua: 

Manat amor tectus, si non ab amante recedas; 
Turbaque in hoc omnes ingeniosa sumus. 620 

1 i.e., we are all cunning in finding ways of letting our 
passion renew itself. 
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some Pylades to care for his Orestes: this too will 
prove no small benefit of friendship. What, save the 
secret woods, were Phyllis' bane? the cause of her 
death is sure: she had no companion. She was 
going, as the barbarian throng is wont to go, when 
it keeps the triennial feast of Edonian Bacchus, 
with hair dishevelled, and now, where she could, 
she gazed on the far-flung sea, now weary lay on 
the sandy ground. "Faithless Demophoon!" she 
cried to the deaf waves, and her sobbing broke the 
words she uttered. There was a narrow way 0' er­
cast by the long shadows, by which she oft betook 
herself to the sea. For the ninth time she trod 
her hapless path: "Let him see to it!" she cries, 
and turning pale looks at her girdle; she looks at 
the branches also; she hesitates, and shrinks from 
what she ventures, and is afraid, and sets her fingers 
at her neck. Then truly, Sithonian maid, could I 
wish thou hadst not been alone: the wood had not 
shed its leaves and wept for Phyllis. By example 
of Phyllis fear too much secrecy, 0 lover pained by 
thy mistress, 0 girl pained by thy lover! 

A youth had performed whate'er my Muse com­
manded, and was nearly within the haven of his 
safety; he fell back, when he came among eager 
lovers, and Love resumed the arms he had put 
away. If you love, nor wish to love, see that you 
shun contagion; even beasts are hurt thereby. The 
eyes, in beholding the afflicted, themselves suffer 
affliction, and many things harm our bodies through 
chance encounter. Sometimes water steals from a 
river running near into dry and parching soil: Love 
steals in all unseen, if you go not from your lover; 
in this we are aU cunning folk. I Another also 
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Alter item iam sanus erat; vicinia laesit : 
Occursum dominae non tulit ille suae. 

Vulnus in antiquum rediit male firma cicatrix, 
Successumque artes non habuere meae. 

Proximus a tectis ignis defenditur aegre ; 625 
Utile finitimis abstinuisse locis. 

Nec quae ferre solet spatiantem porticus ilIam, 
Te ferat, officium neve colatur idem. 

Quid iuvat admonitu tepidam recalescere mentem? 
Alter, si possis, orbis habendus erit. 630 

Non facile esuriens posita retinebere mensa, 
Et multam saliens incitat unda sitim. 

Non facile est taurum visa retinere iuvenca, 
Fortis equus visae semper adhinnit equae. 

Haec ubi praestiteris, ut tandem littora tangas, 635 
Non ipsam satis est deseruisse tibi. 

Et soror et mater valeant et conscia nutrix, 
Et quisquis dominae pars erit ulla tuae. 

Nec veniat servus, nec flens ancillula fictum 
Suppliciter dominae nomine dicat have. 640 

Nec si scire voles, quid agat, tamen, illa, rogabis ; 
Perfer! erit lucro lingua retenta tuo. 

Tu quoque, qui causam finiti reddis amoris, 
Deque tua domina multa querenda refers, 

Parce queri; melius sic ulciscere tacendo, 645 
Ut desideriis effiuat illa tuis. 

Et malim taceas quam te desisse loquaris : 
Qui nimium multis " non amo" dicit, amat. 

Sed meliore fide paulatim extinguitur ignis 
Quam subito ; lente desine, tutus eris. 650 

Flumine perpetuo torrens solet acrius ire: 
Sed tamen haec brevis est, illa perennis aqua. 

646 ut MSS.: dum edd. 
651 aedus edd.: altior R: altius other M SS.: aerior Riese. 
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was already cured: neighbourhood proved his bane: 
meeting his mistress was too much for him. The 
scar ill-healed relapsed to the old wound, and my 
arts sustained defeat. A fire next door is ill re­
pulsed; 'tis best to avoid the neighbourhood. And 
frequent not the colonnade that she frequents when 
walking, nor cultivate the same society. What boots 
it by remembrance to heat once more a cooling 
passion? If you can, you must live in another 
world. With difficulty will you be kept, when 
hungry, from the appointed feast, and springing 
water provokes a raging thirst. 'Tis hard to hold 
the bull when he spies the heifer, the lusty steed 
ever whinnies at the sight of the mare. When this 
is done, in order at last to gain the shore, it is not 
enough to leave her alone behind. Bid farewell to 
mother and sister, and to the nurse her confidant, 
and to whoever will be any part of your mistress. 
Nor let her slave come, nor her handmaid with 
feigned tears greet you imploringly in her mistress' 
name. Nor must you ask how she fares, though 
you wish to know; endure! you will gain by being 
tongue-tied. You too who relate the cause of ended 
love, and recount your many complaints against 
your mistress, cease to complain; thus by silence 
will you win better revenge, so that she fades away 
from your regrets. And I would rather you were 
silent than say you had ceased to love; he who says 
0' er much" I love not" is in love. But with better 
surety is the fire gradually extinguished than on a 
sudden; leave off slowly, and you will be safe. A 
torrent is wont to flow more fiercely than an un­
broken stream: but that is short-lived, this goes on 
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Fallat, et in tenues evanidus exeat auras, 
Perque gradus moUes emoriatur amor. 

Sed modo dilectam scelus est odisse puellam : 655 
Exitus ingeniis con venit iste feris. 

N on curare sat est: odio qui finit amorem, 
Aut amat, aut aegre desinet esse miser. 

Turpe vir et mulier, iuncti modo, protinus hostes ; 
Non illas lites Appias ipsa probat. 660 

Saepe reas faciunt, et amant; ubi nulla simultas 
Incidit, admonitu liber aberrat amor. 

Forte aderam iuveni; dominam lectica tenebat : 
Horrebant saevis omnia verba minis. 

Iamque vadaturus "lectica prodeat" inquit ; 665 
Prodierat: visa coniuge mutus erato 

Et manus et manibus duplices cecidere tabellae, 
Venit in amplexus, atque " ita vincis " ait. 

Tutius est aptumque magis discedere pace, 
Nec petere a thalamis litigiosa fora. 670 

Munera quae dederas, habeat sine lite, iubeto: 
Esse solent magno damna minora bono. 

Quod si vos aliquis casus conducet in unum, 
Mente memor tota quae damus arma, tene. 

Nunc opus est armis; hic, 0 fortissime, pugna: 675 
Vincenda est telo Penthesilea tuo. 

Nunc tibi rivalis, nunc durum limen amanti, 
Nunc subeant mediis inrita verba deis. 

Nec compone comas, quia sis venturus ad illam, 
Nec toga sit laxo conspicienda sinu. 680 

1 Venus, because she had a temple near the fountain called 
Aqua Appia; cf. Ars Am. 1. 82, 3. 452. 

• Possibly in the legal sense of "adesse," "to act as 
counsel for" j the "double tablet" (i.e. two thin boards 
smeared with wax, that were folded together) probably con· 
tained his accusation; for litigation between husbands and 
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for ever. Let love fail, and vanish into tenuous air, 
and die by slow degrees. But to hate a woman once 
loved is a crime: that is an end fitting to savage 
minds. It is enough to be indifferent: he who 
ends love by hating, either loves still, or will find 
it hard to end his misery. Shameful is it that a 
man and woman lately at one should be foes forth­
with; the Appian 1 herself approves not such strife 
as that. Men often put women in the dock, and 
love them: where no quarrel comes love unre­
membered slips away. I happened to be in the 
company of a youth; 2 his lady was in her litter: 
all his speech bristled with savage threats. On the 
point of summoning her on bail, " Let her come forth 
from the litter," he cried; forth she came: when he 
saw his wife, he was dumb. His hands dropped, and 
from his hands the double tablet; he rushed into her 
arms, and cried, "Thus thou dost conquer." It is 
safer and more fitting to separate in peace, nor to 
hurry from marriage chamber to contentious courts. 
Bid her keep unchallenged the gifts you gave: the 
loss will be outweighed by the greatness of your gain. 
But if some chance brings you together, use all your 
memory and wit to wield the arms I give you. 

. Now have you need of arms; here, brave warrior, 
must you fight: Penthesilea 3 must fall before your 
steel. Remember now your rival, the threshold so 
hard to the lover, the fruitless prayers to witnessing 
gods. Do not arrange your hair because you are 
meeting her, nor let your toga's loose folds attract 

wives cf. Ars Am. 2. 153, 4. It seem9 hardly possible 
that :, conjux " should here mean" mistress," though some 
editors take it so. 

• The queen of the Amazons, slain in fight by Achilles. 
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Nulla sit, ut placeas alienae cura puellae; 
lam facito e multis una sit illa tibi. 

Sed quid praecipue nostris conatibus obstat ? 
Eloquar, exemplo quemque docente suo. 

Desinimus tarde, quia nos speramus amari: 685 
Dum sibi quisque placet, credula turba sumus. 

At tu nec voces (quid enim fallacius ilIis?) 
Crede, nec aeternos pondus habere deos. 

Neve puellarum lacrimis moveare, caveto: 
Ut flerent, oculos erudiere suos. 690 

Artibus innumeris mens oppugnatur amantum, 
Ut lapis aequoreis undique pulsus aquis. 

Nec causas aperi, quare divortia malis: 
Nec dic, quid doleas: clam tamen usque dole. 

Nec peccata refer, ne diluat: ipse favebis, 695 
Ut melior causa causa sit illa tua. 

Qui silet, est firmus; qui dicit multa puellae 
Probra, satisfieri postulat ille sibL 

Non ego Dulichio furari more sagittas, 
N ec raptas ausim tinguere in amne faces: 700 

Nec nos purpureas pueri resecabimus alas, 
Nec sacer arte mea laxior arcus erit. 

Consilium est, quodcumque cano: parete canenti, 
Utque facis, coeptis, Phoebe saluber, ades. 

Phoebus adest : sonuere lyrae, sonuere pharetrae; 705 
Signa deum nosco per sua: Phoebus adest. 

Confer Amyclaeis medicatum vellus aenis 
Murice cum Tyrio j turpius illud erit: 

Vos quoque formosis vestras conferte puellas; 
Incipiet dominae quemque pudere suae : 710 

699 furari Housman, Palmer: furiali MSS. 

I i.e. when they swear that they love us 
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remark. Take no trouble to please a woman now 
estrauged j see that she now is one out of many to 
you. 

But what particularly hinders our endeavours? I 
will speak, though each may learn from his own 
case. Weare slow in breaking off, because we hope 
that we are loved: while each of us flatters himself, 
we are a believing crew. But do not you believe that 
words (what more deceiving than they?) or the eternal 
gods have weight. l And take care not to be moved 
by women's tears: they have taught their eyes to 
weep. By innumerable arts are lovers' feelings 
assailed, as the rock is beaten by waves on every 
side. Reveal not the reasons why you prefer to 
separate, nor say what your grievance is: yet, to your­
self, keep up the grievance. Nor mention ~er short­
comings, lest she remove them j yourself will be her 
advocate, so that her cause will be better than yours. 
Silence is strength j to reproach a woman often IS to 
ask to be satisfied. I would not dare to pilfer arrows 
in Dulichian wise,2 nor to drench in water the stolen 
torch; I shall not clip the Boy's bright wings, nor 
by my art unstring the sacred bow. Whate'er I 
sing is wisdom; obey my song, and thou, health­
bringing Phoebus, aid, as thou dost, my enterprise. 
Phoebus is nigh to aid: his lyres and quivers have re­
sounded j I recognise the god by his own signs: 
Phoebus is nigh to aid. Compare a fleece that Amy­
clae's vats have dyed, with Tyrian purple; 'twill be of 
baser hue: do you too compare your girls with beauties; 
each will begin to be ashamed of his own mistress: 

I The reference is to Ulysses, who deceived Philoctetes 
into giving up the bow which was to take Troy (see 
I. 111). 



OVID 

Utraque formosae Paridi potu ere videri, 
Sed sibi conlatam vicit utramque Venus. 

Nec solam faciem, mores quoque confer et artes : 
Tantum iudicio ne tuus obsit amor. 

Exiguum est, quod deinde canam; sed profuit ilIud 715 
EXiguum muitis: in quibus ipse fui. 

Scripta cave relegas blalldae servata puellae : 
Constantes animos scripta relecta movent. 

Omnia pone feros, quam vis invitus, in ignes, 
Et dic " ardoris sit rogus iste meL" 720 

Thestias absentem succendit stipite natum: 
Tu timide flammae perfida verba dabis? 

Si potes, et ceras remove: quid imagine muta 
Carperis ? hoc periit Laodamia modo. 

Et loca muta nocent; fugito loca conscia vestri 725 
Concubitus; causas ilIa doloris habent. 

" Hic fuit, hic cubuit; thalamo dormivimus illo : 
Hic mihi lasciva gaudia nocte dedit." 

Admonitu refricatur amor, vulnusque novatum 
Scinditur: infirmis culpa pusilla nocet. 730 

Ut ~aene extinctum cinerem si suI pure tangas, 
Vlvet et e minima maximus ignis erit, 

Sic, nisi vitaris quidquid renovabit amorem, 
Flamma redardescet, quae modo nulla fuit. 

Argolides cuperent fugisse Capharea puppes, 735 
Teque, senex, luctus ignibus ulte tuos. 

Praeterita cautus Niselde navita gaudet : 
Tu loca quae nimium grata fuere, cave. 

1 Althaea caused the death of her son Meleager by burning the 
br:nd on wh!ch his life depended. She was daughter of Thestius. 

Laodamla. revered the memory of her husband Protesilaus 
by making an image of him; when forbidden to do this by her 
father Acastus she burnt herself to death. 

3 Ca;phareus was a promontory on the Argolic coast where 
Nauphus showed false lights, and lured Greek vessels returniug 
from Troy to destruction, in revenge for the death of his son 
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each rival might have seemed fair to Paris, but each 
rival compared with Venus suffered defeat. Nor com­
pare looks alone, but character and accomplishments 
as well; only let not your love impede your judgment. 
My next point is a small one; but, small as it is, it 
has profited many: and among these was I. Beware 
of reading again the treasured letters of an alluring 
mistress; letters read over again move even con­
stant minds. Consign them all, though unwillingly, 
to the fierce flames, and say, "Let that be my 
passion's funeral pyre." Thestias burnt in the brand 
her absent son: 1 will you be cowardly in burning 
treacherous words? If you can, get rid of her 
pictures also: why does a mute image affect you? 
in this way Laodamia perished.2 Mute places too 
are harmful; avoid places that know the secret 
of your unions; they bold the seeds of sorrow. 
"Here was she, here she lay; in that chamber 
did we sleep; here did she give me wanton joys 
at night." Love brought to mind is stung to life, 
and the wound, is rent anew: to the weak the 
smallest error is hurtful. Just as a cinder nearly 
spent will live, if you touch it with sulphur, and 
from a small become a mighty fire, so, save you 
shun whate'er may renew your passion, the flame 
that was lately naught will glow once more. Fain 
would the Argive vessels have shunned Caphareus 
lWd thee, old man, who with fires avenged thy 
grief. The cautious mariner is glad when Nisus' 
daughter is passed; 3 do you beware of spots that 
Palamedes. Nisus' daughter, i.e., Scylla, the famous monster 
who preyed on Ulysses' crew as he passed between her and 
the whirlpool Charybdis. But the monster is not usually 
identified with Nisus' daughter, who was changed into a 
bird called .. ciris" (see n. on I. 67), though the former too 
was once a maiden. 



OVID 

Haec tibi sint Syrtes: haec Acroceraunia vita: 
Hic vomit epotas dira Charybdis aquas. 740 

Sunt quae non possunt aliquo cogente iuberi, 
Saepe tamen casu facta iuvare solent. 

Perdat opes Phaedra, parces, Neptune, nepoti, 
Nec faciet pavidos taurus avitus equos. 

Gnosida fecisses inopem, sapienter amasset : 745 
Divitiis alUur luxuriosus amor. 

Cur nemo est, Hecalen, nulla est, quae ceperit Iron? 
Nempe quod alter egens, altera pauper erato 

Non habet, unde suum paupertas pascat amorem : 
Non tamen hoc tanti est, pauper ut esse velis. 750 

At tanti tibi sit non indulgere theatris, 
Dum bene de vacuo pectore cedat amor. 

Enervant animos citharae lotosque lyraeque 
Et vox et numeris brachia mota suis. 

Illic adsidue ficti saltantur amantes : 755 
Quid caveas, actor, quid iuvet, arte docet. 

Eloquar invitus: teneros ne tange poetas ! 
Summoveo dotes ipsius ipse meas. 

Callimachum fugito: non est inimicus Amori : 
Et cum Callimacho tu quoque, Cae, noces. 760 

Me certe Sappho meliorem fecit amicae, 
Nec rigidos mores Tela Musa dedit. 

Carmina quis potuit tuto legisse Tibulli, 
Vel tua, cui us opus Cynthia sola fuit? 

1 Phaedra, wife of Theseus, fell in love with her stepson 
Hippolytus, and then falsely accused him to Theseus of 
attempting her honour; Theseus called on his father Neptune 
to puuish Hippolytus, and he sent a sea· monster to frighten the 
horses of the youth, who was killed by the upsetting of the 
chariot. "Gnosida": Ariadne. Hecale, an old woman who 
showed kindness to Theseus. Irus, the beggar in the Odyssey. 
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once were all too pleasant. Let these be your Syrtes : 
avoid this Acroceraunia: here dire Charybdis spews 
forth the water she has swallowed. 

Some things there are that no order can compel, 
yet happening by chance they often he~p. Let 
Phaedra lose her wealth: Neptune, you wIll spare 
your grandson, nor will his grandsire's bull alarm 
the steeds. Hadst thou made the Gnosian poor, 
she had loved wisely: wanton love is fed on riches. 
Why has no man taken Hecale, no woman Irus? 1 

surely, because she was poor, and h~ a begga~. 
Poverty has no means to feed its passIOn; yet It 
is not worth while to wish to be poor for that. 
But let it be worth while to abstain from theatres, 
until love ebb quite away from your empty heart. 
Zithers and flutes and lyres enervate the mind, and 
voices and arms that move to their own rhythm. 2 

There' constantly in the dance are lovers played: 
the actor's art teaches what you must shun and 
what delights you. Unwillingly I speak: touch 
not the poets of love; with my ow~ hand I tak.e 
my own gifts from you. A void Calhmachus: he IS 

no enemy to love; thou, too, 0 Coan,a with Calli­
mach us dost harm. Me certainly did Sappho make 
more welcome to my mistress, nor did the Muse of 
Teos 4 teach me strictness. Who could have read 
unscathed the songs of Tibullus, or thine whose 
work was Cynthia alone? I> Who after reading 

2 Dancing to the an~ients was as .mnch an affair of arms 
as it is to us of feet; It meant movlIIg the whole. body, and 
especially the arms, rhythmically and expressIvely, and 
often a character or a story was represented thereby. 

8 The poet Philetas. 
• Ana.creon. 
• Propertius. 
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Quis poterit lecto durus discedere GalIo ? 765 
Et mea nescio quid carmina tale sonant. 

Quod nisi dux operis vatem frustratur Apollo, 
Aemulus est nostri maxima causa mali : 

At tu rivalem noli tibi fingere quem quam, 
Inque suo solam crede iacere toro. 770 

Acrius Hermionen ideo dilexit Orestes, 
Esse quod alterius eoeperat illa viri. 

Quid, Menelae, doles? ibas sine coniuge Creten, 
Et poteras nupta lentus abesse tua. 

Ut Paris hanc rapuit, nunc demum uxore carere 775 
Non potes: alterius crevit amore tuus. 

Hoc et in abducta Briseide flebat Achilles, 
Illam Plisthenio gaudia ferre toro ; 

Nec frustra flebat, mihi eredite : fecit Atrides, 
Quod si non faeeret, turpiter esset iners. 780 

Certe ego fecissem, nec sum sapientior illo : 
Invidiae fructus maximus ille fuit. 

Nam sibi quod numquam tactam Briseida iurat 
Per sceptrum, sceptrum non putat esse deos. 

Di faciant, possis dominae transire relictae 735 
Limina, proposito sufficiantque pedes. 

Et poteris; modo velle tene: nunc fortiter ire, 
Nunc opus est celeri subdere calcar equo. 

lIlo Lotophagos, ilIo Sirenas in antro 
Esse puta; remis adice vela tuis. 790 

Hunc quoque, quo quondam nimium rivale dolebas, 
Vellem desineres hostis habere loco. 

1 She married Neoptolemus, Bon of Achilles. 
~ i.e., of Agam~mnon, according to one legend the 80n of 

Phsthenes. Agamemnon took away Briseis from Achilles; 
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Gallus could go away hard-hearted? My poems 
too sound somewhat in that strain. Yet, unless 
Apollo, prince of the craft, deceives the bard, a 
rival is the chief cause of our malady: but picture 
no rival to yourself, and think she lies on her couch 
alone. The more ardently did Orestes love Her­
mione, that she had begun to be another's.l Why 
grievest thou, Menelaus? thou wentest to Crete 
without a consort, and wert able to be long absent 
from thy bride. Only when Paris bore her off art 
thou unable to be without a wife: 'twas another's 
love that fired thine own. This too did Achilles 
bewail in the loss of Briseis, that she should give 
joy to the Plisthenian 2 couch; nor bewailed he 
without cause, believe me: Atrides did what he had 
been a shameful sluggard not to do. Certainly I 
would have done it, nor am I wiser than he: that 
was the choicest fruit of their quarrel. For that he 
swears by his sceptre that Briseis ne'er was touched, 
he deems not his sceptre to be heaven. May the 
gods grant you to be able to pass by the threshold of 
a deserted mistress, and may your feet avail for your 
purpose! Yes, you will be able; only let your will 
not fail: now must your course be courageous, now 
spur your flying steed. Think that in this cave there 
are Lotophagi, in that Sirens;3 let sails assist your 
oars. Him too whose rivalry once pained you I would 
have you eease to look on as a foe. Nay, be sure to 

when the latter refused to fight for the Greeks, Agamemnon 
offered to give her back, and to swear he had not touched 
her; see Hom. Il. bks. 1 and 9. 

a The Lotus-eaters and Sirens were both encountered by 
Odysseus in his wanderiugs ; the former lulled into forget. 
fulness, the latter attracted by song and then destroyed; for 
the latter cf. Ar8 Am. 3. 311. 



OVID 

At certe, quamvis odio remanente, sal uta ; 
Oscula cum poteris iam dare, san us eris. 

Ecce, cibos etiam, medicinae fungar ut omni 795 
Munere, quos fugias quosque sequare, dabo. 

Daunius, an Libycis bulbus tibi miss us ab oris 
An veniat Megaris, noxius omnis edt. ' 

Nec minus erucas aptum vitare sal aces, 
Et quicquid Veneri corpora nostra parat. 800 

Utilius sumas acuentes lumina rutas, 
Et quidquid Veneri corpora nostra negat. 

Quid tibi praecipiam de Bacchi munere, quaeris? 
Spe brevius monitis expediere meis. 

Vina parant animum Veneri, nisi plurima sumas 80li 
Et stupeant multo corda sepulta mero. -

Nutritur vento, vento restinguitur ignis: 
Lenis alit flammas, grandior aura necat. 

Aut nulla ebrietas, aut tanta sit ut tibi curas 
Eripiat; siqua est inter utrumque, nocet. 810 

Hoc opus exegi: fessae date serta carinae; 
Contigimus portus, quo mihi cursus erato 

Postmodo reddetis sacro pia vota poetae, 
Carmine sanati femina virque mf'o. 
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greet him, though hatred linger yet; as soon as you 
can embrace him, you are healed. 

And then there is diet too; that I may perform 
all a physician's task, I will tell you what to 
take and what to shun. Onions, be they Daunian 1 

or sent from Libyan shores or come they from 
Megara, all are harmful. Nor less should you.avo~d 
salacious rocket, and whatever sets our bodIes m 
trim for Venus. More usefully may you eat rue 
that sharpens the eyesight, and whatever sets our 
bodies out of trim for Venus. You ask what is my 
counsel concerning Bacchus' gift? sooner than you 
expect will you be quit of my counselling. Wine 
prepares the heart for love, unless you take o'ermuch 
and your spirits are dulled and drowned by to? much 
liquor. By wind is a fire fostered, and by wmd ex­
tinguished; a gentle breeze fans the flame, a strong 
breeze kills it. Either no drunkenness, or so much 
as to banish care: aught between these two is 
harmful. 

I have finished my task; hang garlands on the 
weary vessel; the haven. whither my course ~as 
set is reached. Soon WIll you pay your dutIful 
vows to the inspired poet, made whole, both man 
and woman, by my song. 

1 i.e .• Italian. 
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NUX 

Nux ego iuncta viae cum sim sine crimine vitae 
A populo saxis praetereunte petor. ' 

Obruere ista solet manifestos poena no centes 
. Publica cum lentam non capit ira moram : ' 

NIl ego peccavi nisi si peccare docetur 5 
Annua cuI tori poma referre suo. 

At prius arboribus, tum cum meliora fuerunt 
Tempora, certamen fertilitatis erat; 

Tum domini memo res sertis ornare solebant 
Agricolas fmctu proveniente deos : 10 

Saep.e tuas igitur, Liber, miratus es uvas, 
MlI'ata est oleas saepe Minerva suas 

P · , 
omaque laesIssent matrem, nisi subdita ramo 
I:0ng~ laboranti furca tulisset opem : 

QUIll eham exemplo pariebat femina llostro, 15 
Nullaque non iIlo tempore matel' erato 

At postquam platanis sterilem praebentibus umbram 
Uberior quavis arbore venit honor 

Nos qu~que ~rugiferae (si nux mOdo'ponor in illis) 
Coeplmus m patulas luxuriare comas. 20 

Nunc neque continuos ·nascuntur poma per annos, 
U vaque laesa domum laesaque baca venit; 

Nunc uterum vitiat quae volt formosa videri 
Raraque in hoc aevo est quae velit esse p;rens. 

Certe ego, si nunquam peperissem, tutior essem : 25 
Ista Clytaemestra digna querela fuit. 

M1~. agricolas HeiMius (as in Tibullus 1. 1. 14, etc.): agricolae 
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I, a walnut tree, hard by the roadside, though my 
life be blameless, yet am pelted with stones by the 
passing folk. 'Tis flagrant sinners that doom is wont 
to overwhelm, when the people's wrath brooks not 
slow delay: in naught have I sinned, unless it is 
taught that to render yearly fruit to the husband­
man is a sin. But of old, when times were better, 
trees vied in fruitfulness; then were the mindful 
owners wont, as the fruit waxed ripe, to adorn with 
garlands the farmer-gods; often, therefor.e, 0 ~iber, 
didst thou marvel at thy grapes, oft dId Mmerva 
marvel at her olives, and the apples would have 
hurt the mother tree, had not a long fork placed 
beneath the labouring bough brought succour: nay, 
by our example did women give birth, and none in 
those times was not a mother. But since more 
plenteous honour has come to planes tha.t yield a 
sterile shade, than to any tree, we frUIt-bearers 
also (if as a nut tree I am counted among them) 
have begun to luxuriate in spreading foliage. Now 
apples grow not every year, and injured grapes and 
injured berries are brought· home: now she that 
would seem beautiful harms her womb, and rare in 
these days is she who would be a parent. Certainly 
I should be safer had I never borne; worthy of 
Clytemnestra was that complaint.1 Should the vine 

1 She was killed by Orestes, her own offspring. 



OVID 

Si sciat hoc v!tis~ nascentes supprimet uvas, 
Orbaque, SI SClat hoc, Palladis arbor erit . 

Hoc in.notitiam veniat maloque piroque: • 
D~stItuent silvas utraque poma suas : 

Audlat hoc cerasus, bacas exire vetabit. 
Audiat hoc ficus, stipes inanis erit. ' 

Non equide~.invideo: numquid tamen ulla feritur 
Quae sterliIs sola conspicienda coma est? 

Cernite sinceros omnes ex ordine truncos . 
QU.i ~odo nil quare percutiantur habe~t. 

At mlhl saeva nocent mutilatis vulnera ramis 
Nud~que de~ecto cortice ligna patent. ' 

Non odIUm faCIt hoc, sed spes inducta rapinae • 
Sustineant aliae poma, querentur idem. • 

Sic reus ilIe fere est de quo victoria lucro 
Esse potest; inopis vindice facta carent. 

Sic timet insidias qui se scit ferre viator . 
. Cur timeat: tutum carpit inanis iter: 

SIC ego ~ola ~etor, solam quia causa petendi est; 
Frondlbus mtactis cetera turba viret. 

Nam quo~ habent frutices aliquando proxima nostris 
Fragmma, quod laeso vimine multa iacent 

Non istis sua facta nocent: vicinia damno e;t • 
Excipiunt ictu saxa repulsa meo ; . 

Idque .fide careat, si non, quae longius absunt 
NatIvum retinent inviolata deeus. 

Ergo si sapiant et mentern verba sequantur 
Devov~ant umbras proxima quaeque mea's. 

Quam mlserum est, odium damnis accedere nostris 
Mequeream nimiae proximitatis agi I 

30 
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h 32 Only one ~S. (M) has this reading; the rest have" audi t 
.oc cerasus: stIpes inanis erit" as pentameter, and differe a 

lmes for the hexameter, e.g. "quaeque sibi vario dis' ~t 
poma colore " (which is also found in the margiu of M). tmgult 
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know this, it will suppress its grapes at birth; and 
childless, should it know this, will be the tree of 
Pallas. Let this come to the knowledge of apple 
or of pear: their orchards will be bereft of either 
fruit: should the cherry hear this, it will forbid its 
berries to push forth: should the fig hear this, it 
will be a barren stump. I do not envy them: yet 
is any tree struck that is sterile, and admired for its 
leaves alone? Look at aU those uninjured trunks, 
that have no reason why they should be pelted. 
But my mutilated boughs are hurt by cruel wounds, 
and my wood lies bare and open where the bark 
is stripped away. 'Tis not hatred does this, but 
the hope of plunder that I inspire: let others carry 
fruit, they will make the same complaint. 

So is he generally accused whose defeat means 
gain; a poor man's deeds escape censure: 1 so 
does that -traveller fear an ambush who knows 
that what he bears has cause for fear; but empty 
pockets travel safe: so am I alone assailed, be­
cause 1 alone give cause for assault; the rest 
are verdant, and their leaves untouched. For 
whereas sometimes trees have broken fragments 
near to mine, and many an injured branch lies 
low, 'tis not their deeds that harm them; 'tis 
neighbourhood brings them loss: they receive the 
stones that strike me and rebound; and that 
would- lack credence did not those which are 
furthest away retain inviolate their native glory. 
So, could they think and words follow their thought, 
all the nearest would execrate my shade. How 
wretched that hate should be added to my loss, 
and that I should stand trial for undue proximity! 

1 Men only prosecute when they have something to gain 
by it. 
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Sed, puto, magna mea est operoso cura colono ! 
Inveniat, dederit quid mihi praeter humum. 

Sponte mea facHis contempto nascor in agro 
Parsque loci, qua sto, publica paene via est. 

Me sata ne laedam, quoniam et sata laedere dicor 
Imus in extremo margine fundus habet. ' 

Non mihi falx nimias Saturnia deputat umbras, 
Duratam renovat non mihi foss or humum; 

Sole licet siccaque siti peritura laborem 
Irriguae dabitur non mihi sulcus aqu:e. 

At cum maturas fisso nova cortice rimas 
Nux agit, ad partes pertica saeva venit; 

Pertica dat plenis inmitia vulnera ramis 
Ne possim lapidum verbera sola quer!: 

Poma cadunt mensis non interdicta secundis 
Et condit lectas parca colona nuces. 

Has puer aut certo rectas dilaminat ictu 
Aut pr~nas di~ito bisve seme1ve petit. 

Quattuor In nuclbus, non amplius, alea tota est 
Cum sibi suppositis additur una tribus. ' 

Per tabulae clivum labi iubet alter et optat 
Tangat ut e multis quaelibet una Suam. 

Est etiam, par sit numerus qui dicat an impar 
Ut divinatas auferat augur opes. ' 

Fit 9uoque .de creta~ q~alem caeleste figuram 
Sldus et In Graecls httera quarta gerit. 

60 
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1. Nuts were common playthings of boys, and O"id mentions 
varIOUS games here; hut. there is no very clear explanation of 
n. 73, 4. I~ 75, 6 the Idea seems to be building a castle of 
three n~:s WIth a fourth on top. In 79, 80 it is guessing" odd 
or,even, of a .number of nuts (cf. Hor. Sat. 2. 3. 248.). 
. P: l~rge trlang.le would be drawn in chalk, and lines drawn 

,,:,~thlll It; a .n~t. IS th;,own, so as not to go outside the triangle 
( qua~ const~tlt mtus, ) and to touch as many lines as possible, 
the prIze bemg as many nuts as it touches lines. If" qui 
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But the toilsome husbandman, I ween, takes great 
thought for me! let him find aught he has given 
me save earth alone. Easily and freely do I grow on 
despised ground, and that part of the place where I 
stand is almost public road. Lest I harm the crops, 
for I am even said to harm the crops, the furthest 
and extremest limit of the estate receives me. 
Saturn's sickle prunes not my superfluous shade, no 
digger renews my hardened soil; though I be sick 
even to death with sun and parching thirst, I shall 
be given no rill of refreshing water. But when the 
new nut in due season shows chinks in its splitting rind 
thither comes the cruel rod; the rod inflicts ruthless 
wounds on swelling branches, lest I be able to com­
plain of stones alone: down falls my fruit that is not 
forbidden to dessert, and the thrifty housewife stores 
the collected nuts. These, as they stand upright, 
a boy 1 . splits with certain aim, or, as the~ lie on 
their side, strikes with his finger once or tWice. In 
four nuts, and no more, is all his hazard, when one 
is added to the three beneath it. Another bids them 
roll down a sloping board, and prays that one out of 
many, whiche'er it be, may touch his own. Then 
there is he who guesses whether the number be 
odd or even, that the augur may bear away the 
wealth he has divined. Then too there is drawn 
in chalk a shape such as a heavenly constellation 
or the fourth Greek letter bears.2 When this has 

constitit . . . virga . . . ipse" be read, the game would be 
for a boy to stand inside the triangle and to try. to. tou?h 
with a stick as many nuts as possibl<: arranged mSldc It. 
The references in n. 81-2 are to a triangular arrangement 
of stltrs above the head of the constellation Aries, and to the 
Greek Delta. 



OVID 

Haec ubi distincta est gradibus, quae constitit intus 
Quot tetigit virgas, tot capit ipsa nuces. 

Vas quoque saepe cavum spatio distante locatur, 85 
In quod missa levi nux cadat una manu. 

Felix, secreto quae nata est arbor in arvo 
Et soli domino ferre tributa potest : 

Non hominum strepitus audit, non ilIa rotarum, 
Non a vicina pulverulenta via est: 90 

IlIa suo, quaecunque tulit, dare dona colono 
Et plenos fructus annumerare potest. 

At mihi maturos nunquam licet edere fetus, 
Ante diem que meae decutiuntur opes. 

Lamina mollis adhuc tenero est in lacte, quod intra est, 
N ec mala sunt ulli nostra futura bono : 96 

lam tamen invenio qui me iaculentur et ictu 
Praefestinato munus inane petant. 

Si fiat rapti, fiat mensura relicti, 
Maiorem dom~ni parte, viator, habes. 100 

Saepe aliquis, foliis ubi nuda cacumina vidit, 
Esse putat Boreae triste furentis opus; 

Aestibus hic, hic me spoliatam frigore credit; 
Est quoque, qui crimen grandinis esse putet. 

At mihi nec grando, duris in visa colonis, 105 
Nec ventus fraudi solve geluve fuit : 

Fructus obest, peperisse nocet, nocet esse feracem, 
Quaeque fuit multis, ei mihi, praeda malo est. 

Praeda malo, Polydore, fuit tibi, praeda nefandae 
Coniugis Aonidum misit in arma virum. 110 

Hesperii regis pomaria tuta fuissent, 
Una sed inmensas arbor habebat opes. 

83 quae MSS.: qui some edd. 
84 virgas some edd.: virga MSS.: ipsa MSS.: ipse some edd. 
95 tenero est G: tenet os M. 
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been marked with degrees, the nut that stops within 
it gains itself as many nuts as it has to~ched li~es. 
Often too a hollow vessel is placed at a distance, mto 
which a nut flung by a skilful hand may fall. 

Happy the tree that grows in a secluded field, and 
can pay tribute to its lord alone: it hears not the 
clamour of men nor the rumble of wheels, it is not 
dusty from the neighbouring road: it can give 
whatsoever it bears as a gift to its own husband­
man, and reckon its produce to the full. But I rna! 
never bring forth ripe progeny, and my wealth. IS 

struck off before its prime. My skin is still soft With 
the young milk that is within, nor are my ills like. to 
be anyone's good: yet already do I ~nd me~ pelt~ng 
me and with o'er-hasty blows seekmg a vam pnze. 
If 'account were taken of what is stolen, and of 
what is left, wayfarer, thou hast a greate.r share 
than my own lord. Often someone, seemg my 
summit bare of leaves, deems it the work of furious 
Boreas· one thinks that the heat, another that the 
frost, h~s robbed me; another fancies that hailstorms 
are to blame. But neither hail, loathed of hardy 
husbandmen nor wind nor sun nor frost has injured 
me: my fruit is my bane, it is harmful to bear, it is 
harmful to be fertile; gain, which has hurt man~, 
has hurt me too. Gain hurt thee, Polydorus; hiS 
wicked consort's gain sent her spouse against Aonian 
arms. Safe had been the apple orchards of the 
Hesperian king, but one tree held unbounded wealth. l 

J Polydorus was a son of Priam, who entrusted him t~ the 
care of Polymestor, king of the Thracian Chersonese, With a 
Bum of money; Polymestor killed him for the sake of the 
gold. Eriphyle was bribed by the gift of a necklace to send 
her husband Amphiaraus to the war. against Theb~s. The 
garden of the Hesperides bore trees With golden frUit. 
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At ruhus et sentes tantummodo laedere natae 
Spinaque vindicta cetera tuta sua est. 

Me, quia nec noceo nee obuncis vindicor hamis, 115 
Missa petunt avida saxa proterva manu. 

Quid si non aptas solem vitantibus umbras, 
Finditur Icario cum cane terra, darem ? 

Quid nisi suffugium nimbos vitantibus essem, 
Non expectata cum venit imber aqua? 120 

Omnia cum faciam, cum praestem sedula cunctis 
Officium, saxis officiosa petor. 

Haec mihi perpessae domini patienda querela est: 
Causa vocor, quare sit lapidosus ager; 

Dumque repurgat humum collectaque saxa remittit, 125 
Semper habent in me tela parata viae. 

Ergo invisa aliis uni mihi frigora prosunt: 
Illo me tutam tempore praestat hi ems. 

Nuda quidem tunc sum, nudam tamen expedit esse, 
Non spolium de me quod petat hostis habet. 130 

At simul induimus nostris sua munera ramis, 
Saxa novos fructus grandine plura petunt. 

Forsitan hic aliquis dicat " quae publica tangunt, 
Carpere concessum est: hoc via iuris habet." 

Si lieet hoc, oleas destringite, eaedite messes; 135 
Improbe, vicinum carpe, viator, hoI us. 

Int~et et Urbanas eadem petulantia portas, 
Sltque tuis muris, Romule, iuris idem: 

Quilibet argentum prima de fronte tabernae 
Tollat et ad gemmas quilibet alter eat; 140 

Auferat hic aurum, peregrinos ille lapillos, 
Et quascunque potest tangere toll at opes. 

Sed neque tolluntur nee, dum regit omnia Caesar 
Incolumis tanto praeside raptor erit. ' 

135 scilicet MSS. I si licet G (first hand) and edd. 
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'But brambles and briars, born only to hurt, and 
other thorns are safe in their own defence. But I, 
because I harm not, nor am protected by hooked 
nails am pelted by wanton stones flung by greedy 
hands. What if I gave not timely shade to those 
who flee the sun when the Icarian dog cracks the 
ground?l What were I not a refuge to those who 
shelter from storms, when comes a downfall of 
unexpected rain? Though I do all this, though to 
all I perform untiring service, for all my service I 
am pelted with stones. And having borne this I 
must bear the complaining of my master: I am held 
the cause why his field is stony; and while he clears 
the ground again, and collects and throws back the 
stones, the road ever has weapons ready against me. 
Therefore the cold that others bate is useful to me 
alone; in that season winter assures my safety. Then 
indeed am I naked, yet to be naked is an advantage; 
I have no spoil to tempt an enemy. But as soon as 
I clothe my branches with their bounty, stones more 
numerous than hail are aimed at the new fruit. 
Perchance someone will say here: "What touches 
public ground it is right to pluck: such right the 
road can claim." If this is lawful, strip the olives, 
cut the harvest; pluck neighbouring cabbages, in­
satiable wayfarer. Let the same impudence even 
enter the City's gates, and suffer your walls, Romulus, 
to enjoy the same privilege: let anyone take silver 
from a shop-front, and his friend lay hand upon the 
jewels: let one steal gold, another foreign pearls, 
let him take all the riches he can find. Yet are 
they not so pilfered, nor, while Caesar governs the 
world, will a robber be safe under so mighty a prince. 

1 The Dog-star, supposed to be Maera, the dog of I<Jrigone, 
daughter of learins. 
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At non ille deus pacem intra moenia finit : 145 
Auxilium toto spargit in orbe suum. 

Quid tam en hoc prodest, media si luce palamque 
Verberor et tutae non licet esse nuci? 

Ergo nec nidos foliis haerere nec ullam 
Sedibus in nostris stare videtis avem. 150 

At lapis in ramo sedit quicunque bifurco 
Haeret, et ut capta victor in arce manet. 

Cetera saepe tamen potu ere admissa negari, 
Et crimen nox est infitiata suum : 

Nostra notat fusco digitos iniuria suco 155 
Cortice contactas inficiente manus. 

HIe cruor meus est, ilIo maculata cruore 
Non profectura dextra lavatur aqua. 

0, ego, cum longae venerunt taedia vitae, 
Optavi quotiens arida facta mori ! 160 

Optavi quotiens aut caeco turbine verti 
Aut valido missi fulminis igne peti ! 

Atque utinam subitae raperent mea poma procellae, 
Vel possem fructus excutere ipsa meos ! 

Sic, ubi detracta est a te tibi causa pericli, 165 
Quod superest tutum, Pontice castor, habes. 

Quid mihi tunc animi est, ubi sumit tela viator 
Atque oculis plagae destinat ante locum? 

Nec vitare licet moto fera volnera trunco, 
Quem sub humo radix curvaque vinela tenent. 170 

Corpora praebemus plagis ut saepe sagittis 
Quem populus manicas deposuisse vetat, 

Utve gravem candens ubi tolli vacca securim 
Aut stringi cultros in sua colla videt. 
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But that god confines not peace within city walls: 
he sends forth his aid to all the world. Yet what 
does this avail, if openly in broad day I am beaten, 
and if a nut tree may not be safe? Therefore you 
see neither nests clinging to my foliage, nor any bird 
perching upon my resting-places. But any stone 
that has wedged in a forked bough is fixed, and 
abides like a conqueror in a captured citadel. Yet 
other crimes when committed can often be denied, 
and night disavows her guilty deed: injury done to 
me marks the fingers with dark juice, and my bark 
stains the hands that touch it. That is my blood: 
the hand that blood has tainted is washed in unavailing 
water. Ah! how oft, grown weary of my long life, 
have I wished to wither up and die! How oft have 
I wished, either to be uprooted by a blind hurricane, 
or to be struck by the strong flame of a hurled 
brand! Ay, would that a sudden storm would 
sweep away all my fruit, or that I myself could 
shake off all my nuts! So, when the cause of thy 
peril has been torn from thee, 0 Pontic beaver, thou 
keepest safe what is left.l What spirit have I then, 
when the traveller takes his weapons, and his eye 
picks out the spot for his blow? N or may I shun 
the fierce stroke by motion of my trunk, which the 
curving bonds of the root hold beneath the earth. I 
offer my body to the stroke, as oft to arrows he 
whom the folk forbid to lay aside his chains, or as 
when the white heifer sees the axe uplifted, or the 
knife drawn across her throat. Oft have you thought 

1 The belwer was commonly supposed to esca.pe the 
hunters by biting off the object of their chase, viz. his 
testicles, which secreted a.n oil much used by the ancients in 
midwifery. 
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Saepe meas vento frondes tremuisse putastis, 
Sed metus in nobis causa tremoris erato 

Si merui videorque nocens, imponite flammae 
Nostraque fumosis urite membra focis : 

Si merui videorq ue nocens, excidite ferro 
Et liceat mise rae dedoluisse semel. 

Si nee cur urar nee cur excidar habetis, 
Parcite: sic coeptum perficiatis iter. 

180 dedoluisse Heinsiua: dedecus esse MSS 
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my leaves were trembling in the wind, but fear was 
the cause of my trembling. If I have deserved it, 
and am judged guilty, put me on the fire, and burn 
my limbs on smoky hearths: if I have. deserved it, 
and am judged guilty, cut me down wIth the steel, 
and let my wretchedness once for all have an end. 
If ye have no cause for burning or for cutting down, 
spare me: so may ye finish the journey ye have 
begun. 
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Tempus ad .hoc, lustris bis iam mihi quinque peractis, 
Omne fUlt Musae carmen inerme meae· 

Nullaque, quae possit, scriptis tot milibus,' extat 
Littera Nasonis sanguinolenta legi: 

Nec quemquam nostri nisi me laesere libelli, 5 
Artificis periit cum caput Arte sua. 

Unus (et hoc ipsum est iniuria magna) perennem 
Candoris titulum non sinit esse mei. 

Quisquis is est (nam nomen adhuc utcumque tacebo) 
Cogit inassuetas sumere tela manus. ' 10 

Ille relegatum gelid os aquilonis ad ortus 
Non sinit exilio delituisse meo; 

Vulneraque inmitis requiem quaerentia vexat 
Iactat et in toto nomina nostra foro; , 

Perpetuoque mihi sociatam foedere lecti 15 
Non patitur vivi funera flere viri. 

Cumque ego quassa meae' complectar membra carinae 
Naufragii tabulas pugnat habere mei: ' 

Et q~i debuerat subitas extinguere flammas, 
HIC praedam medio raptor ab igne petit. 20 

Nititur, ut profugae desint alimenta senectae: 
Heu! quanto est nostris dignior ipse malis! 

Di melius! quorum longe mihi maximus ille est 
Qui nostras inopes noluit esse vias. ' 

Huic igitur meritas grates, ubicumque licebit, 25 
Pro tam mansueto pectore semper agam. 

1 He refers to the Ar8 Amatoria; cf. i. 656. 
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Up to this time, when I have already completed 
fifty years, all the song of my Muse has been harm­
less; and not a letter of Naso, who wrote so many 
thousands, exists to be read that is stained with 
blood: nor have my writings hurt anyone save me, 
when his own Art proved the artist's bane.1 One 
man 2 (and this is itself a mighty wrong) suffers not 
my title to innocence to endure. Whoever he is 
(for in any case I shall still be silent of his name), 
he compels my unaccustomed hands to take up 
arms. He suffers me not, though banished to the 
North wind's icy birthplace, to lie hidden in my 
exile; cruelly he vexes the wounds that crave re­
pose, and shouts my name in all the Forum, nor 
allows her who is joined to me in the perpetual 
union of the marriage-bed to weep for her husband's 
living corpse. And while I embrace the shattered 
fragments of my bark, he fights to possess my 
shipwrecked planks; and he who ought to have 
extinguished the sudden flames seeks plunder like 
a robber from the midst of the fire. He strives 
that my exiled old age may lack sustenance: ah! 
how much worthier is he himself of my distress! 
May the gods forbid! of whom the greatest far is 
he, who would not have my voyage destitute.3 To 
him, therefore, will I render merited thanks, always 
wherever I may, for his so kindly heart. Let 

I See Introduction, p. x. I i.e. Augustus. 
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Audiat hoc Pontus: faciet quoque forsitan idem 
Terra sit ut propior testificanda mihi. J 

At tibi, calcasti qui me, violente, iacentem, 
Qua Hcet ei misero! debitus hostis ero. 30 

Desinet esse prius contrarius ignibus umor, 
lunctaque cum luna lumina solis erunt; 

Parsque eadem caeli zephyros emittet et euros, 
Et tepid us gelido Habit ab axe notus; 

Et nova fraterno veniet concordia furno, 35 
Quem vetus accensa separat ira pyra; 

Et ver autumno, brumae miscebitur aestas, 
Atque eadem regio vesper et ortus erit: 

Quam mihi sit tecum positis, quae sumpsimus, armis 
Gratia, commissis, improbe, rupta tuis. 40 

Pax erit haec nobis, donec mihi vita manebit 43 
C . fi ' . urn p~core III rmo quae ~olet esse lupis. 

Pnma qUidem coepto commlttam proeHa versu 45 
Non soleant quamvis hoc pede bella geri: ' 

Utque petit primo plenum flaventis harenae 
Nondum calfacti militis hasta solum 

S· , 
IC ego te nondum ferro iaculabor acuto, 

Protinus in visum nec petet hasta caput; 50 
Et neque nomen in hoc nec dicam facta libello 

Teque brevi, qui sis, dissimulare sinam. 
Postmodo, si perges, in te mihi Hber iambus 

Tincta Lycambeo sanguine tela dabit. 

, 

1 The br~the:s Eteocles and Polynic6S, SODS of Oedipus, slew 
each other m smgle combat, and so bitter was their hate that 
even the fl~~es of the pyre on which their bodies were burnt 
would not Jom together. 

I This couplet is placed by some editors after 11 33 34 as 
being more akin in sense than 11 35 36 ' , 

8 The couplet. (11. 41, 42) o~it'ted'heie is the same as 11. 133, 
!34, and has eVIdently been mserted In error. It is not found 
m two MSS. (GP). After 1. 44 Housman would insert 1I. 135-140. 
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Pontus hear these words: perchance too that same 
power will cause a nearer land to be called by me 
to witness. But thou, thou man of blood, who 
didst spurn me fallen, where'er I may, thou wretch, 
I shall be thy devoted foe. Sooner shall moisture 
cease to be opposed to fire, and the sun's light be 
joined to the moon; the same part of heaven 
shall send forth western winds and eastern, and 
the warm south blow from the cold sky; a strange 
concord shall unite the brothers' smoke, which 
ancient anger separates on the kindled pyre; 1 

sooner shall spring mingle with autumn, or summer 
with midwinter, and the same region be both even­
ing and sunrise,2 than the arms that we took up 
be laid aside, and between thee and me, shameless 
wretch, there be that friendship which thy crime 
sundered.3 That peace shall we enjoy, while life 
remains to me, which wolves are wont to keep with 
the defenceless flock. First will I join battle in the 
measure I have begun, although wars are not wont 
to be waged in this strain; 4 and as the spear of 
the soldier who is not yet fired to battle first 
attacks the yellow, sandy soil, so will I not yet 
shoot at thee with sharpened steel, nor shall my 
javelin seek forthwith thy hateful life; and no 
name nor deeds shall I mention in this work, and 
I will suffer thee a short while to dissemble who thou 
art. Afterwards, if thou dost continue, my satire un­
restrained shall hurl at thee missiles tinged by 

, The elegiac metre was not usually the metre of satire 
or attack' that was the iambic metre, in which Archi· 
lochus (fl. '700 B.C.) attacked Lycambes and his daughters, 
with such effect that Neobule, whom Lycambes had 
promised to the poet and then refused, took her own 
life. 
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Nunc quo Battiades inimicum devovet Ibiu, 55 
Hoc ego devoveo teque tuosque modo. 

Utque ille, historii'i involvam carmina caecis: 
Non sole am quamvis hoc genus ipse sequi. 

Illius ambages imitatus in Ibide dicar 
Oblitus moris iudiciique mei. 60 

Et quoniam, qui sis, nondum quaerentibus edo, 
Ibidis interea tu quoque nomen habe; 

Utque mei versus aliquantum noctis habebunt, 
Sic vitae series tota sit atra tuae. 

Haec tibi natali facito, Ianique kalendis 65 
Non mentituro quilibet ore legato 

Di maris et terrae, quique his meliora tenetis 
Inter diversos cum love regna polos, 

Huc, precor, huc vestrasomnes advertite mentes, 
Et sinite optatis pondus inesse meis : 70 

Ipsaque tu tellus, ipsum cum fluctibus aequor, 
Ipse meas aether accipe summe preces; 

Sideraque et radiis circumdata solis imago, 
Lunaque, quae numquam quo prius orbe micas, 

Noxque tenebrarum specie reverenda tuarum; 75 
Quaeque ratum triplici pollice netis opus, 

QUique per infernas horrendo murmure valles 
Inperiuratae laberis amnis aquae, 

Quasque ferunt torto vittatis angue capillis 
Carceris obscuras ante sedere fores ; 80 

Vos quoque, plebs superum, Fauni Satyrique Laresque 
Fluminaque et nymphae semideumque genus : 

Denique ab antiquo divi veteresque novique 
In nostrum cuncti tempus, adeste, chao, 

1 Callimachus, who was a native of Cyrene, founded by 
Battus in the 7th century. 
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Lycambean blood. Now, in such wise as Battiades 1 

calls curses down on his enemy Ibis, so do I call 
curses down on thee and thine. Like him I will 
enshroud my song in doubtful story, although I am 
not wont to pursue this style. His riddlings shall 
I be said to have imitated, forgetful of my judg­
ment and my custom. And because I reveal not 
yet to those who ask me, who thou art, bear thou 
also meanwhile the name of Ibis; and just as my 
lines have something of the dark, so let thy own 
life's series all be black. Be this what he offers 
thee upon thy birthday and upon Janus' Kalends,2 
whosoever reads with lips that shall not lie. 

Gods of land and sea, and ye who hold with Jove 
a better realm than these between the sundered 
poles, hither, I pray, turn hither all of you your 
minds, and allow weight to my desires: and thou 
thyself, 0 Earth, and thyself, 0 Sea with thy 
waves, and thyself, 0 supreme Air, hear my 
petition; ye constellations, too, and the sun's ray­
encircled image, and thou Moon that never shinest 
with the orb thou hadst before, and Night, awful 
in the beauty of thy shadows; and ye who with 
triple thumb spin your appointed task, and thou 
river of unperjured water, that with roar terrific 
flowest through the infernal vales, and ye who, as 
they tell, your tresses bound by twisted serpents, 
sit before the dim prison gates, ye too, the host 
of gods above, Fauns, Satyrs, Lars, streams and 
nymphs, and the race of demigods: gods lastly 
old and new from ancient chaos down to our own 
time, be present all, whi~e dreadful spells are 

• Instead of good wishes, usual on these days, he must 
bring him Ovid's poem. 
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Carmina dum capiti male fido dira canuntur 85 
Et peragunt partes ira dolorque suas. 

Adnuite optatis omnes ex ordine nostris, 
Et pars sit voU nulla caduca meL 

Quaeque precor, fiant: ut non mea dicta, sed illa 
Pasiphaes generi verba fuisse putet. 90 

Quasque ego transiero poenas, patiatur et illas; 
Plenius ingenio sit miser ille meo ! 

Neve minus noceant fictum exeerantia nomen 
Vota, minus magnos commoveantve deos : 

Illum ego devoveo, quem mens intellegit, Ibin, 95 
Qui scit se factis has meruisse preces. 

Nulla mora est in me: peragam rata vota sacerdos. 
Quisquis ades sacris, ore favete, meis ; 

Quisquis ades saeris, lugubria dicite verba, 
Et Betu madidis Ibin adite genis: 100 

Ominibusque malis pedibusque oecurrite laevis, 
Et nigrae vestes corpora vestra tegant ! 

Tu quoque, quid dubitas ferales sumere vittas? 
lam stat, ut ipse vides, funeris ara tui. 

Pompa parata tibi est: votis mora tristibus absit : 105 
Da iugulum cultris, hostia dira, me is. 

Terra tibi fruges, amnis tibi deneget undas, 
Deneget afflatus ventus et aura suos. 

Nec tibi sol calidus, nee sit tibi lucida Phoebe, 
Destituant oeulos sidera clara tuos. 110 

Nec se Vulcanus nec se tibi praebeat aer, 
Nec tibi det tellus nec tibi pont us iter. 

1 Theseus, lover of Ariadne, daughter of Minos and Pasiphae, 
who uttered dreadful threats against Hippolytus. 

• "ore favere" means "-to speak no word inappropriate to 
the rites in progress"; if the occasion is joyful, to Break no 
gloomy word, if angry or mournful, to speak no cheerfu one. 
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chanted against that faithless head, and. grief and 
anger play their parts. Give assent al~ m. turn t~ 
my desires, and let no part of my supphcatIOn fall. 
And what I pray, may that be done: so that he 
deem them not my sayings, but the words of 
the lover of Pasiphae's daughter.1 And whatever 
penalties I pass by, may he suffer tho~e as well; 
let him be richer in misery than my WIt can con­
ceive! Nor may vows that doom a reigned name 
to perdition be less strong to harm, or move less 
powerful gods: that Ibis do I execrate whom 
the mind understands, who knows that his deeds 
have merited these curses. I am in no mood to 
tarry: as priest I will fulfil the appointed prayers. 
Whosoever thou art that attendest at my rite, 
suit thy speech thereto; 2 whosoever thou art that 
attendest at the rite, utter words of woe, and draw 
near to Ibis with tear-moistened cheeks; meet 
him with evil omens and with left feet foremost, 
and let black raiment hide your bodies! Thou too,3 
why dost thou hesitate to assume the garb of woe? 
Already thy funeral altar is set up, as thou dost 
see thyself. The procession is ready for thee; let 
not my angry prayers be delayed; offer thy throat, 0 
fearful victim, to my knife. 

May the earth refuse thee her fruits and th~ 
river his waters, may wind and breeze deny theIr 
breath. May the sun not be warm for thee, nor 
Phoebe bright, may the clea~ stars fail thy ~isi~n. 
May neither Vulcan nor the aIr lend thee theIr aId, 
nor earth nor sea afford thee any path. Mayst 

S i.e. the victim, against whom the solemn ritual of execra­
tioll was about to be performed. The curses follow, 107 
Bqq. 
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Exul, inops erres, alienaque limina lustres, 
Exiguumque petas are tremente cibum. 

Nec corpus querulo nec mens vacet aegra dolore, 115 
Noxque die gravior sit tibi, nocte dies. 

Sisque miser semper, nec sis miserabilis uIli : 
Gaudeat adversis femina virque tuis. 

Accedat lacrimis odium, dignusque puteris, 
Qui mala cum tuleris plurima, plura feras. 1.20 

Sitque, quod est rarum, solito defecta favore 
Fortunae facies invidiosa tuae. 

Causaque non desit, desit tibi copia mortis: 
Optatam fugiat vita coacta necem : 

Luctatusque diu cruciatos spiritus artus 125 
Deserat, et longa torqueat ante mora. 

Evenient. dedit ipse mihi modo signa futuri 
Phoebus, et a laeva maesta volavit avis. 

Certe ego, quae voveo, superos motura putabo, 
Speque tuae mortis, perfide, semper alar. 130 

Et prius hanc animam, nimium tibi saepe petitam, 
Auferet illa dies, quae mihi sera venit, 

Quam dolor hie umquam spatio evanescere possit, 
Leniat aut odium tempus et hora meum, 

Pugnabunt arcu dum Thraces, Iazyges hasta, 135 
Dum tepid us Ganges, frigidus Hister erit; 

Robora dum montes, dum mollia pabula campi, 
Dum Tiberis liquidas Tuscus habebit aquas, 

Tecum bella geram; nee mars mihi finiet iras , 
Saeva sed innocuis manibus arma dabit. 140 

260 

:, 
L' 

IBIS 

thou wander au exile and destitute, and haunt the 
doors of others, and beg a little food with trembling 
mouth. May neither thy body nor thy sick mind be 
free from querulous pain, may night be to thee more 
grievous than day, and day than night. Mayst thou 
ever be piteous, but have none to pity thee; may 
men and women rejoice at thy adversity. May 
hatred crown thy tears, and mayst thou be thought 
worthy, having borne many ills, to bear yet more. 
And (what is rare) may the aspect of thy fortune, 
though its wonted favour be lost, bring thee but 
ill-will. Mayst thou have cause enough for death, 
but no means of dying; may thy life be compelled 
to shun the death it prays for. May thy spirit 
struggle long ere it leave thy tortured limbs, and 
rack thee first with long delaying. 

These things shall be. Phoebus himself of late 
gave me signs of the future, and a bird of sorrow 
flew from the left.l Surely may I think that my 
prayers will move the gods, and ever, treacherous 
one, will I feed on the hope of thy death. And 
sooner will that late-arriving day deprive me of 
the life too oft assailed by thee, than age ever 
cause this resentment of mine to fail, or length 
of time appease my hate. While Thracians fight 
with the bow and Iazygians with the spear, while 
Ganges is wann and Danube cold, while oaks are 
on the mountains and lush pasture on the plains, 
while Tuscan Tiber holds running waters, I shall 
wage war with thee; nor shall death end my 
wrath, but give fierce weapons to my innocuous 

1 The left is used here in the Greek sense of being the 
unlucky side; Ovid rejoices tha.t the omens should be 
unlucky (for Ibis). 
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Tunc quoque, cum fuero vacuas dilapsus in auras, 
Exanimis mores oderit umbra tuos, 

Tunc quoque factorum veniam memor umbra tuorum, 
Insequar et vultus Ossea forma tuos. 

Sive ego, quod nollem, longis consumptus ab annis, 145 
Sive manu facta morte solutus ero: 

Sive per inmensas iactabor naufragus undas, 
Nostraque longinquus viscera pis cis edet: 

Sive peregrinae carpent mea membra volucres : 
Sive meo tinguent sanguine rostra lupi : 150 

Sive aliquis dignatus erit subponere terrae 
Rt dare plebeio corpus inane rogo : 

Quidquid ero, Stygiis erumpere nitar ab oris, 
Et tendam gelidas ultor in ora manus. 

Me vigilara cernes, tacitis ego noctis in umbris 155 
Excutiam somnos visus adesse tuos. 

Denique qUidquid ages, ante Os oculosque volabo 
Et querar, et nulla sede quietus eris. 

Verbera torta dabunt sonitum nexaeque colubrae, 
Conscia fumabunt semper ad ora faces. 160 

His vivus furiis agitabere, mortuus isdem, 
Et brevior poena vita futura tua est. 

Nec tibi continget funus lacrimaeque tuorum; 
Indeploratum proiciere caput; 

Carnilicisque manu, populo plaudente, traheris, 165 
Infixusque tuis ossibus uncus erit. 

Ipsae te fugient, quae carpunt omnia, flammae; 
Respuet invisum iusta cadaver humus. 

Vnguibus et rostro crudus trahet ilia vultur 
Et scindent avidi perlida corda canes, 170 

a6a 
169 crudu$ HeinaiU8: tardus MSS. 

IBIS 

ghost. Then also when I shall be scattered into 
tenuous air my lifeless shade shall detest thy 
ways; then too shall I come, a shade that forgets 
not thy deeds, and in bony shape shall I assail thy 
face. Whether I am consumed (as I fain would not 
be) by length of years, or undone by a self-sought 
death; whether I am tossed in shipwreck o' er un­
measured waters, and the outlandish fish devours 
my flesh; whether foreign fowl prey upon my 
limbs, or wolves stain their jaws with my blood; 
whether someone deign to put my lifeless corpse 
beneath the earth, or to set it upon a common 
pyre: whatever I shall be, I shall strive to burst 
forth from the Stygian realm, and shall stretch 
forth icy hands in vengeance against thy face. 
Waking thou shalt behold me, in the silent shadows 
of the night I shall appear before thee and drive 
away thy slumbers. Finally, whatever thou dost I 
shall hover before thine eyes and countenance, and 
make complaint, and in no place shalt thou have 
repose. Twisted thongs shall crack and twined 
serpents hiss, and torches smoke before thy guilty 
face. By these furies shalt thou be driven while 
living and by these when dead, and thy punishment 
shall outlast thy life. Nor shall any funeral fall 
to thy lot, nor lamentation of thy kin; thou shalt 
be cast forth, a life unmourned. The hand of the 
executioner shall drag thee, amid the plaudits of 
the mob, and his hook shall be Iixed in thy bones.1 

The very flames, which consume all things, shall 
shun thee; the righteous ground shall spurn ~hy 
hated corpse. With beak and talons the cruel 
vulture shall pluck at thy loins, and ravening dogs 

1 cf. Juv. 10. 66: Seianus ducitur unco. 
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Deque tuo tiet-Iicet hac sis laude superbus­
Insatiabilibus corpore rixa lupis. 

In loea ab Elysiis diversa voeabere campis, 
Quasque tenet sedes noxia turba, coles. 

Sisyphus est illic saxum volvensque petensque, 175 
Quique agitur rapidae vinctus ab orbe rotae, 

Quaeque gerunt umeris perituras Belides undas, 
Exulis Aegypti, turba cruenta, nurus. 

Poma pater Pelopis praesentia quaerit, et idem 
Semper eget, liquidis semper abllndat aquis ; 180 

Iugeribusque novem summus qui distat ab imo 
Visceraque assiduae debita praebet avi. ' 

Hic tibi de Furiis scindet latus una flagello, 
Ut seeleris numeros contiteare tui : 

Altera Tartareis sectos dabit anguibus artus : 185 
Tertia fumantes incoquet igne genas. 

Noxia mill~ modis lacerabitur umbra, tuasque 
Aeacus III poenas ingeniosus erit. 

In te transcribet veterum tormenta reorum: 
Omnibus antiquis causa quietis eris. 190 

Sisyphe, cui tradas revolubile pondus, habebis : 
Versabunt celeres nunc nova membra rotae : 

Hie et erit, ramos frustra qui eaptet et undas: 
Hic inconsumpto viseere pascet aves. 

Nec mortis poenas mars altera tiniet huius, 195 
Horaque erit tantis ultima nulla malis. 

Inde ego pauca canam, frondes ut siquis ab Ida 
Aut summam Libyco de mare earpat aquam. 

189 reorum Heinsiu8: virorum MSS. 

1 Ixion. an~ the Danaids, the latter compelled to carry water 
for ever In SIeves, for murdering their husbands, the sons of 
Aegyptu8. 
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tear thy perfidious heart, and o'er thy body (of 
such fame mayst thou boast) shall rage the strife 
of insatiable wolves. To places far removed from 
Elvsian tields shalt thou be summoned, and where 
the guilty have their dwelling shalt thou abi?e. 
Sisyphus is there, rolling his stone and seekmg 
it again, and he who is whirled, fast bound, by 
the circle of the flying wheel, and the daughters 
of Belus who bear on their shoulders the water 
that runs away the daughters-in-law of exiled 

, 1 PI' . Aegyptus, a bloodstained company. e ops SIre 
grasps at the fruit before him, and ever lacks yet 
ever abounds in running waters; and he whose 
extremities nine acres sunder, who yields his for­
feited entrails to the assiduous bird.2 Here shall 
one of the Furies tear thy side with a scourge, that 
thou mayst confess the full measure of thy wicked­
ness' another shall cut up thy limbs for the snakes 
of T~rtarus' a third shall roast thy smoking face 
with fire. in a thousand ways shall thy noxious 
shade be mangled, and Aeacus shall use all his 
art to tind thee punishments. To thee shall he 
transfer the torments of sinners of old; to all the 
ancients shalt thou bring peace. Sisyphus, thou 
shalt have one to whom thou mayst give thy re­
volving weight; the swift wheels ~ow shall.turn .new 
limbs' this man shall it be who WIll grasp m vam at 
boughs and waves; this man will feed the birds ,,:ith 
liver unconsumed. Nor shall another death brmg 
this death's torments to an end, no hour shall be 
the last for misery so great. Thereof will I sing 
but little, as though one gathered leaves from Ida, 
or water from the surface of the Libyan sea. For 

2 T&ntalus ~nd Tityus, 
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Nam neque quot flores Sicula nascantur in Hybla, 
Quotve ferat, dicam, terra Cilissa crocos, 200 

Nec cum tristis hiems Aquilonis inhorruit alis, 
Quam multa fiat grandine canus Athos; 

Nec mala voce mea poterunt tua cuncta referri, 
Ora licet tribuas multiplicata mihi. 

Tot tibi vae! misero venient talesque ruinae, 205 
Ut cogi in lacrimas me quoque posse putem. 

Illae me lacrimae facient sine fine beatum : 
Dulcior hic risu tunc mihi fletus erit. 

Natus es infelix,-ita di voluere-nec uUa 
Commoda nascenti stella levisve fuit. 210 

Non Venus affulsit, non ilia Iuppiter hora, 
Lunaque non apto solque fuere loco, 

Nec satis utiliter positos tibi praebuit ignes 
Quem peperit magno lucida Maia lovi. 

Te fera nec quicquam placidum spondentia Martis 215 
Sidera presserunt falciferique senis. 

Lux quoque natalis, ne quid nisi triste videres, 
Turpis et inductis nubibus atra fuit. 

Haec est, in fastis cui dat gravis Allia nomen, 
Quaeque dies Ibin, publica damna, tulit. 220 

Qui simul impurae matris prolapsus ab alvo 
Cinyphiam foedo corpore pressit humum, 

Sedit in adverso nocturnus cuI mine bubo, 
Funereoque graves edidit ore sonos. 

Protinus Eumenides lavere palustribus undis, 225 
Qua cava de Stygiis fluxerat unda vadis, 

Pectoraque unxerunt Erebeae felle colubrae, 
Terque cruentatas increpuere manus. 

1 Ellis suggests that Mercury would be favourable to Ibis, 
as having an affection for the animal of that name: cf. Aelian 
R.N. 10, 27 •. A magical papyrus has ·EpfLt1.il(~s 180.". ' 
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neither can I say how many flowers bloom in Sicilian 
Hybla, nor how many crocuses the Cilician earth 
doth bear, nor, when the fierce storm quivers upon 
the wings of the North wind, with how many hail­
stones Athos is made white; nor can all thy sins 
be recounted by my speech, though thou give me 
voices manifold. So many (woe upon thee!) and 
such destructions shall come on thee, that I ween 
I too could be compelled to weep. Those tears will 
make me happy without end; that weeping will be 
sweeter to me than laughter. 

Thou wert born unfortunate (so willed the gods), 
no star was favourable or kindly at thy birth. Venus 
shone not, nor Jupiter in that hour, neither moon 
nor sun were fitly placed, nor did he whom shining 
Maia bore to mighty Jove set his fires in position to 
bring thee aught of profit.1 The savage star of 
Mars that promises naught peaceful bore thee down, 
and the star of the aged wielder of the scythe.2 

Thy natal day too, that thou might est see naught 
save gloom, was foul and black with pall of cloud. 
This is the day to which in our Annals deadly Allia 
gives her name,3 and the day which brought Ibis to 
birth, brought destruction to our people. So soon 
as, fallen from an impure mother's womb, his unclean 
body lay on the Cinyphian 4 soil, a nocturnal 0'YI sat 
over against him in a tree-top, and uttered dismal 
sounds with death-foretelling mouth. Forthwith the 
Furies washed him in the waters of the mere, where 
flowed a channel from the Stygian stream, and 
anointed his breast with poison of a snake of Erebus, 
and thrice smote their blood-stained hands together. 

2 i.e. Saturn. 
• The date of the famous battle of the Allia, when the 

Romans were defeated by the Gauls, July 18th, 390 B.O. 

t i.e. African, from a small river Oll the N. coast. 
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Gutturaque imbuerunt infantia lacte canino: 
Hic primus pueri venit in ora cibus : 230 

Perbibit inde suae rabiem nutricis alumnus, 
Latrat et in toto verba canina foro. 

Membraque vinxerunt tinctis ferrugine pannis, 
A male deserto quos rapuere rogo : 

Et ne non fultum nuda tellure iaceret, 235 
Molle super silices inposuere caput. 

Iamque recessurae viridi de stipite factas 
Admorunt oeulos usque sub ora faces. 

Flebat, ut est infans fumis contactus amaris, 
De tribus est cum sic una locuta soror : 240 

"Tempus in inmensum lacrimas Ubi movimus istas, 
Quae semper causa sufficiente cadent." 

Dixerat; at Clotho iussit promissa valere, 
Nevit et infesta stamina pull a manu; 

Et ne longa suo praesagia dice ret ore, 245 
"Fata canet yates qui tua," dixit, " erit." 

llle ego sum yates : ex me tua vulnera disces, 
Dent modo di vires in mea verba suas ; 

Carminibusque meis accedent pondera rerum, 
Quae rata per luctus experiere tuos. 250 

Neve sine exemplis aevi cruciere prioris, 
Sint tua Troianis non leviora malis, 

Quantaque c1avigeri Poeantius Herculis heres, 
Tanta venenato vulnera crure geras. 

Nec levius doleas, quam qui bibit ubera cervae, 255 
Armatique tulit vulnus, inermis opem ; 

Quique ab equo praeceps in AleTa decidit arva, 
Exitio facies cui sua paene fuit. 

257 in AleYa Hein..ius: aliena in . 
MSS. 

arva, aIienis . arvis 

1 Philoctetes; Bee note on Rem. Am. Ill. 
1 
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His infant throat had they moistened with bitches' 
milk: this was the first food to enter the child's 
mouth: thence drank the fosterling the madness of 
his nurse and o'er the whole city his snarling voice 
is heard.' They swathed his limbs in bands of dusky 
hue, snatched from a pyre abandoned as accursed; 
and lest it lie un propped on the naked earth they 
set a flint-stone beneath his baby head. And now, 
about to withdraw, they placed before his eyes, close 
by his face, a green-wood torch. The babe was 
weeping, smarting from the pungent smoke, when 
one sister of the three thus spake: "Unto endless 
ages have we called forth those tears of thine, which, 
their cause failing not, shall ever fall." She had done; 
but Clotho bade her promise have power, and with 
hostile hand spun dark-hued threads; and that her 
own mouth might not utter the long presage, "There 
shall be a bard," said she, "to sing thy fate." That 
bard am I; from me shalt thou learn thy wounds, so 
do the gods but lend their strength to my words; 
and the weight of circumstance shall aid my songs, 
whose fulfilment thou shalt experience to thy sorrow. 
And lest the examples of a former age be lacking to 
thy torments, let not thine ills be lighter than those 
of Troy, and such wounds as the son of Poeas, heir of 
club-wielding Hercules, endured in his envenomed 
leg, mayst thou bear in thine.1 Nor mayst ~ho~ 
suffer less grievously than he who drank of the hmd s 
udders whom the armed man wounded and the un­
armed ~uccoured j 2 or than he who from his horse fell 
headlong to the Aleian fields, whose face was well-

2 Telephus was suckled by a hind, and was both wounded 
a.nd healed by Achilles' spear; "inermis," i. e. Machaon. 
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Id quod Amyntorides videas, trepidumque ministro 
Praetemptes baculo luminis orbus iter. 260 

Nec plus aspicias quam quem sua fllia rexit, 
Expertus scelus est cuius uterque parens: 

Qualis erat, postquam est iudex de lite iocosa 
Sumptus, Apollinea clarus in arte senex : 

Qualis et ille fuit, quo praecipiente columba 265 
Est data Palladiae praevia duxque rati: 

Quique oculis caruit, per quos male viderat aurum, 
Inferias nato quos dedit orba parens: 

Pastor ut Aetnaeus, cui casus ante futuros 
Telemus Eurymides vaticinatus erat: 270 

Ut duo Phinidae, quibus idem lumen ademit, 
Qui dedit: ut Thamyrae Demodocique caput 

Sic aliquis tua membra secet, Saturnus ut illas 
Subsecuit partes, unde creatus erato 

Nec tibi sit melior tumidis Neptunus in undis, 275 
Quam cui sunt 8ubitae frater et uxor aves; 

Sollertique viro, lacerae quem fracta tenentem 
Membra ratis Semeles est miserata soror. 

Vel tua, ne poenae genus hoc cognoverit unus, 
Viscera diversis scissa ferantur equis: 280 

1 Bellerophon, to whom Sthenoboea, wife of Proetu8, king of 
Corinth, played the part of Potiphar's wife; after slaying the 
Chimaera he descended from Pegasus on the Aleian fields in 
Cilicia (cf. Hom. It. 6. 201). 

a Phoenix, who was blinded by his father. 
s Oedipus (261); Tiresias (263) was called upon by Jupiter 

and Juno to say whether sexual intercourse was more pleasing 
to the man or to the woman; ha.ving decided in favour of the 
latter he incurred the a.nger of Juno, who blinded him; Phineus 
(265) taught the Argonauts how to sail through the Symplegades ; 
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nigh his destruction.1 Mayst thou see what Amyn­
tor's son beheld, and reft of light grope thy timorous 
path by the service of a stick.2 Nor mayst thou see 
more than he whom his daughter guided, whose 
wickedness both his parents knew; but be as was 
the old man, famous for Apollo's craft, when he was 
taken to judge the jesting quarrel; as he, too, by whose 
precept the dove was made forerunner and guide of 
the Palladian ship; and also as he who lost those 
eyes by which to his loss he looked upon the g~ld, 
and which the bereft mother gave as death-offermg 
to her son; or as Aetna's shepherd, to whom Telemus, 
son of Eurymus, foretold what should befall him; as 
the two sons of Phineus, from whom he relt the light 
who gave it; as the head of Thamyris or of Demo­
docus.3 So may one hack thy limbs, as Saturn cut 
off those parts that wrought his birth.' Nor mJy 
Neptune be kinder to thee among the swelling waves 
than to him whose brother and wife became on a 
sudden birds; or to the man of guile, whom Semele's 
sister pitied as he clung to the fragments of his 
shattered raft.5 Either (lest one alone 6 know this 
fashion of punishment) may thy flesh be torn and 
carried by horses diverse ways; or mayst thou bear 

Polymestor (267) stole the gold entrusted to Polydorus, and 
was blinded by the latter's mother Hecuba; Polyphemus; 
Plexippus and Pandion, according to Apollodo~us, but the 
names vary; Thamyris and Demodocus, both blmd bards. 

• Saturn (Cronos) mutilated his father Uranus. 
& Ceyx, king of Trachis, whose brother Dae.dalion became 

a hawk _and his wife Alcyone a halcyon or kmgfisher: Ino 
llaved Ulysses when flung from his raft by giving him her veil 
(Hom. Od. 5. 333): in Homer, however, the raft is not yet 
shattered. 

8 Mettius Fufetius, King of Alba, suffered this .fate,. after 
breaking a treaty he had made with Rome j see LlVY, L 28. 
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Vel quae qui redimi Romano turpe putavit, 
A duce Puniceo pertulit, ipse feras. 

Nec tibi subsidio praesens sit numen, ut illi, 
Cui nil Hercei profuit ara lovis. 

Utque dedit saltus de summa Thessalus Ossa, 285 
Tu quoque saxoso praecipitere iugo. 

Aut velut Eurylochi, qui sceptrum cepit ab illo, 
Sint artus avidis anguibus esca tui. 

Vel tua maturet, sicut Minola fata, 
Per caput infusae fervidus umor aquae. 290 

Utque operum mitis, sed non impune, Prometheus, 
Aerias volucres compede fixus alas. 

Aut ut Erechthides, magno ter ab Hercule victus, 
Caesus in inmensum proiciare fretum. 

Aut ut Amyntiaden, turpi dilectus amore 295 
Oderit, et saevo vulneret ense puer. 

N ec tibi fida magis misceri pocula possint, 
Quam qui cornigero de love natus erato 

More vel intereas capti suspensus Achaei, 
Qui miser aurifera teste pependit aqua. 300 

282 Puniceo MSS. (but the word is ,wt otherwise found): 
Cinvphio later MSS. (see 1. 222). 

284 Hercei B: Rhoetei Merkel. 
291 operum mitis Merkel: parum miti$ MSS.: parum 

inmitis Owen: Housman brackets the couplet. 
293 Erechthides Elli8: ethreclides, echecratides, etracides 

MSS.: victus '1': quintus MSS. 

1 Regulus. 
• Priam; cf. Virgo Aen. 2. 506 where Priam is slain at the 

altar of Zeus in his own courtyard. Hercei, i. e. of the dEplCOS or 
court, where the altar was. 

S Apparently a king of ThesMly since Eurylochus was one. 
• The fate of Minos, at the hands of the daughters of 

Cocalus, when he went to Sicily in search of the escaped 
Daedalus. 
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what he bore at the Punic chieftain's hands, who 
held it base for a Roman to be ransomed.1 N or may 
a present deity bring thee aid, as to him whom the 
household shrine of Jove availed naught.2 And as 
Thessalus 3 leapt down from Ossa's height, so mayst 
thou too be hurled from a rocky ridge. Or like 
Eurylochus, who took the sceptre from him, may 
thy limbs be food for greedy snakes. Or like Minos' 
fate, let the boiling heat of water poured upon thy 
head hasten thy death.' And like Prometheus, 
whose deeds were kindly, yet not unpunished, mayst 
thou be fettered and feed the birds of air. ij Or like 
Erechthides, thrice defeated by mighty Hercules, 
mayst thou be slain and hurled into the immeasur­
able deep.6 Or like Amyntas' son, may the boy 
thou dost love detest thy shameful wooing, and 
wound thee with his angry blade. 7 Nor may cups 
more trustworthy be mixed for thee than for him 
who was born of horned Jove.s Or hanging like 
the captive Achaeus mayst thou die, who hung 
miserably by the stream that bears the gold.9 Or 

6 Ellis thinks there may be a play on the Greek word 
M~·Tts = Wisdom, and" mitis," and interprets" that failed 
in his philanthropy" ; there are similar plays on words in 
Aesch. P. V. 85. and Prop. iii. 5. 7, 8. 

6 Probably Eryx, whom Hercules defeated in wrestling 
ILnd flung into the sea; for the genealogy, see Ellis ad lac. 

, Philip of Macedon, son of Amyntas, killed by Pausanias, 
whom he bad once outraged. Others explain of Archelaus, 
king of Macedonia. 

8 Alexander the Great, who declared himself tbe son of 
Zeus Ammon, the horned god, and loved to be represented as 
horned himself; according to some he was poisoned, though 
this is probably inaccurate. 

• A rebel against Antiochus the Great, who beheaded him, 
sewed him up in an ass's skin and hung him on a cross at 
Sardis, by the" golden" river Pactolus (214 B.C.). 
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Aut ut Achilliden, cognato nomine clarum, 
Opprimat hostili tegula iacta manu. 

Nee tua quam Pyrrhi felicius ossa quiescant, 
Sparsa per Ambracias quae iacuere vias. 

Nataque ut Aeacidae iaculis moriaris adactis; 305 
Non Hcet hoc Cereri dissimulare sacrum. 

Utque nepos dicti nostro modo carmine regis, 
Cantharidum sucos dante parente bibas. 

Aut pia te caeso dicatur adultera, sicut 
Qua cecidit Leucon vindice, dicta pia est. 310 

Inque pyram tecum carissima corpora mittas, 
Quem finem vitae Sardanapallus habet. 

Utque Iovis Libyci templum violare parantes, 
Acta noto vultus condat harena tuos. 

Utque necatorum Darei fraude secundi, 315 
Sic tua subsidens devoret ora cinis. 

Aut ut olivifera quondam Sicyone profecto, 
Sit frigus mortis causa famesque tuae. 

1 Pyrrhus, king of Epirus, who claimed descent from Achilles 
(whose son was also named Pyrrhus), met his death by being 
struck by a tile at the siege of Argos (272 B.C.). 

• Pyrrhus, son of Achilles, was killed by Orestes at Delphi, 
but this is the only reference to Ambracia. It may refer to 
some unknown story abont the younger Pyrrhus, grandson of 
the king of Epirus. 

3 A grand-daughter of Pyrrhu8, king of Epirus, named 
Deidamia, or Laodamia, who was the victim of popular fury, 
and was killed in the temple of Ceres (the authorities, however, 
say Diana); Ceres cannot shroud this murder in the same 
mystery as the rites of Eleusis. 

• Pyrrhus, grandson of Pyrrhus, king of Epirus, who was 
poisoned with his mistress Tigris by his mother Olympias. For 
Spanish fly, cf. Cic. TU8e. 5.40. 117. 

• Leucon was a son of Athamas, and was killed in error by 
his mother Themisto, who married Athamas, though his wife 
Ino unknown to him was still living (therefore a "pia. adult-
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like Achilles' scion, whose kindred name brings him 
renown, maya tile flung by an enemy's hand destroy 
thee.1 Nor may thy bones rest more blissful than 
those of Pyrrhus, which lay scattered through Am­
bracian ways.2 And like the daughter of Aeacides 
mayst thou die by the blows of javelins; this rite 
Ceres may not dissemble.3 And like the grandson 
of the monarch named in my song but now, mayst 
thou drink at thy parent's hand the juice of the 
Spanish fly.4 Or mayan adulteress be called 
righteous for slaying thee, as she was called righteous 
by whose vengeance Leucon fell. 5 And mayst thou 
send with thee to the pyre the bodies most dear to 
thee,6 an end of life that befell Sardanapalus. And 
like them who prepared to violate the shrine of 
Libyan Jove,7 may the sand driven by the South 
wind 0' erwhelm thy face. And like those slain by 
the fraud of the second Darius, even so may the 
sinking ashes devour thy countenance.s Or like 
him who once set forth from olive-bearing Sicyon, 
may cold and hunger be the cause of thy death.9 

era.") ; when Athamas wished to bring Ino back, Themisto 
plotted vengeance: so Ellis, but the schol. explains of a 
Leucon, king of Pontns, in love with his brother's wife. 

• His wife and concubines (Athenaeus 529). 
1 Persian soldiers sent by king Cambyses (Hdt. 3 25). 
s Darius Ochus devised a punishment to evade an oath he 

had taken not to kill those taken in a conspiracy against him, 
which was to contrive that they should fall when asleep into 
a pit of ashes (pt'esumably red hot); of. Val. Max. 9. 2. 6, 
and also Maccabees, 2. 13.5. 

P Conjectures mentioned by Ellis are: (i) Neocles, during 
tyranny of Paseas, 252-1 B.C. ; (ii) Neophron or Nearchnsa, 
a tragedian; tii) Adrastus, once king of Sicyon, whose ... cl.8.a 
were celebrated by the Sicyonians; (iv) Demetrius Polior. 
oetes, for whose end cf. Pluto Dem. 46. 
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Aut ut Atm-nites, insutus pelle iuvenci 
Turpiter ad dominum praeda ferare tuum. 320 

Inque tuo thalamo ritu iugulere Pheraei, 
Qui datus est leto coniugis ense suae, 

Quosque putas fidos, ut Larisaeus Aleuas 
Vulnere non fidos experiare tuo. 

Utque Milo, sub quo cruciata est Pisa tyranno, 325 
Vivus in occultas praecipiteris aquas. 

Quaeque in Aphidantum Phylacela regna tenentem 
A love venerunt, te quoque tela petant. 

Aut ut Amastriacis quondam Lenaeus ab oris, 
Nudus Achillea destituaris humo. 330 

Utque vel Eurydamas ter circum busta Thrasylli 
Est Larisaeis raptus ab hoste rotis, 

Vel qui, quae fuerat tutatus moenia saepe, 
Corpore lustravit non diuturna suo, 

Utque novum passa genus Hippomenelde poenae 335 
Tractus in Actaea fertur adulter humo, 

Sic, ubi vita tuos invisa reliquerit artus, 
Ultores rapiant turpe cadaver equi. 

Viscera sic aHquis scopulus tua figat, ut oHm 
Fixa sub Euboico Graia fuere sinu ; 340 

Utque ferox periit et fulmine et aequore raptor, 
Sic te mersuras adiuvet ignis aquas. 

1 Hermias, king of Atarne, who rebelled against the Persians 
about the middle of the 4th cent. B.C. 

• Alexander, tyrant of Pherae (369-335), slain by his wife 
Thebe when plotting to slay his sons. 

3 Unknown: he seems to have been treacherously stabbed. 
• No satisfactory explanation; see excursus in Ellis, p. 176. 
5 Lycaon, slain by Jove for having feasted him with human 

flesh. 
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Or like the Atarnean, mayst thou, sewed in a bullock's 
hide, be basely carried as booty to thy lord. l And 
mayst thou be murdered in thy chamber like him of 
Pherae, who was slain by the sword of his own 
spouse,2 and like Aleuas of Larissa mayst thou by 
thine own wound find faithless those whom thou 
thinkest faithful.3 And like Milo, under whose 
tyranny Pisa groaned, mayst thou be hurled alive 
into hidden waters.' And may the missiles sped by 
Jove against him who held the Phylacian realm of 
the Aphidantians seek thee also. (; Or like Lenaeus 
faring once from Amastris' shores mayst thou be left 
destitute on Achillean soil. 6 And as either Eurydamas 
was thrice dragged round Thrasyllus' tomb by 
Larissean wheels, or he who with his own body 
purified the walls, so soon to fall, which he had often 
saved, or as the adulterer was dragged, they say, 
o'er Attic soil, while the daughter of Hippomenes 
suffered a new kind of doom, so, when the hated life 
has left thy limbs, may avenging steeds pull thy 
dishonoured corpse.? In such wise may some rock 
pierce thy flesh, as the Greeks were pierced in the 
Euboean bay; and as the bold ravisher perished by 
thunderbolt and by sea, so may fire aid the waters 

8 Explained either of Mithridates the Great, who was 
surnamed Dionysus (" Achillea" being explained either by 
two places near the Tauric Chersonese, 'AXl7l.?.'ws ~p6pos and 
'AXl7l..\.,os /(cfJP7/, cf. Bergk, fro 49), or of Philoctetes, read· 
ing "Lemnaeus," when Ellis would read" Echidnaea," of 
the viper that bit him. 

7 Eurydamas had killed Thrasyllus, brother of Simon of 
Larissa.; Hector's being dragged round the walls is compared 
to the solemn lustral processions rouud city walls; the 
seducer of Limone (see I. 459) was dragged behind a chariot, 
while she was shut up with a horse and torn to pieces 
(probably related in Calli mach us' Ibis). 
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Mens quoque sic furiis vecors agitetur, ut illi, 
Unum qui toto corpore vulnus habet; 

Utque Dryantiadae RhodopeYa regna tenenti, 345 

In gemino dispar cui pede cultus erat, 
Ut fuit Oetaeo quondam generoque draconum 

Tisamenique patri Callirhoesque viro. 
N ec tibi contingat matron a pud~cior ilIa, 

Qua potuit Tydeus erubuisse nuru: 350 

Quaeque sui Venerem iunxit cum fratl'e mariti, 
Locris in ancillae dissimulata nece. 

Tam quoque, di faciant, possis gaud ere fideli 
Coniuge, quam Talai Tyndareique gener: 

Quaeque parare suis letum patruelibus ausae 355 

Belides assidua colla premuntur aqua. 
Byblidos et Canaces, sicut facis, ardeat igue, 

Nec nisi per crimen sit tibi fida soror. 
Filia si fuerit, sit quod Pelopea Thyesti, 

Myrrha suo patri, Nyctimeneque suo. 360 

Neve magis pia sit capitique parentis amica, 
Quam sua vel Pterelae, vel tibi, Nise, fuit: 

1 The wreck of Greek vessels returning from Troyan 
Caphereus; Ajax Oileus, who ravished Cassandra, was struck 
bv a thunderbolt and then drowned. 
'. Ajax, who could only be wounded in his left side; 

Lycurgus, king of Thmce, who had lost one foot (p.o.olCp'Il'r/lia 
AVlCoiip'¥ov); Hercules, burnt on Mt. Oeta; Athamas, whose wife 
Ina was daughter of Cadmus and Harmonia, changed into 
snakes; Orestes; Alcmaeon, who slew his mother Eripbyle for 
causing the death of her husband Amphiaraus: all these were 
driven mad in one way or other. 

S Aegiale, wife of Diomede, who had many lovers. 
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that will drown thee.1 Mayst thou in mind too be 
as distraught and frenzy-driven as he who in his whole 
body has but one wound; or as the son of Dryas who 
held the realm of Rhodope, and wore unlike gear on 
his two feet; or the Oetean of old, or the son-in-law 
of serpents, or Tisamenus' sire, or Callil'hoe's hus­
band.2 Nor may thy mother be more chaste than 
she for whom as his daughter-in-law Tydeus might 
have blushed: 3 or as the Locrian who joined in love 
with her husband's brother, when she had been 
disguised in the person of her slaughtered handmaid.4 
And so, Heaven grant, mayst thou find joy in the 
faithfulness of thy spouse, as did Talaus' or Tyndareus' 
son-in-law: Ii or as did their husbands in the daughters 
of Bel us, who dared to plan death for their own cousins, 
and whose necks are bowed with constant carryin<T 
of water. 6 May thy sister burn, as with a torch, with 
the fire of Byblis and of Canace, nor prove her love 
save by a crime. 7 If thou hast a daughter, may she 
be what Pelopea was to Thyestes, Myrrha to her 
father and Nyctimene to hers.s Nor may she be 
more dutiful and more considerate to her father's 
head than was his daughter to Pterelas, or thine to 

• Arsinoe, wife of Lysimachus, Ptolemy Ceraunus Ptolemy 
Philadelphus in succession, of whom the two latter' were her 
brothers, but Ceraunus was still alive when she married 
Philadelphus; she escaped from Ephesus when attacked by 
Seleucus by disguising a handmaid as herself, the latter was 
killed, aud she escaped. ' 

6 Amphiaraus in Eriphyle, daughter of Talaus, who caused 
his death, and Agamemnon in Clytemnestra. 

• The Danaids, who slew their cousin-husbands, sons of 
Aegyptus, and had to carry water in sieves as a punish. 
ment. 

7 They each fell in love with their own brother. 
8 More instances of incest. 
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Infamemque locum sceleris quae nomine fecit, 
Pressit et inductis membra paterna rotis. 

Ut iuvenes pereas, quorum vestigia, vultus, 365 
Brachia Pisaeae sustinuere fores: 

Ut qui perfusam miserorum saepe procorum 
Ipse suo melius sanguine tinxit humum: 

Proditor ut saevi periit auriga tyranni, 
Qui nova Myrtoae nomina fecit aquae: 370 

Ut qui velocem frustra petiere puellam, 
Dum facta est pomis tardior ilIa tribus : 

Ut qui tecta novi formam celantia monstri 
Intrarunt cae cae non redeunda domus : 

Ut quorum Aeacides misit violentus in altum 375 
Corpora cum senis altera sena rogum : 

Ut quos, obscuri victos ambagibus oris, 
Legimus infandae Sphinga dedisse neci : 

Ut qui Bistoniae templo cecidere Minervae, 
Propter quod facies nunc quoque tecta deaest : 380 

Ut qui Thre'icii quondam praesepia regis 
Fecerunt dapibus sanguinolenta suis : 

rherodamanteos ut qui sen sere leones, 
Quique Thoanteae Taurica sacra deae: 

1 Comaetho cut off the golden lock that secured l'herelas 
immortality; Nisus had a purple lock, which Scylla cut off; 
for Tullia, wife of Tarqllin the Proud, drove a cart over her 
dead father, whence the place was called" vicus sceleratus." 

• The suitors of Hippodamia, who were so treated by her 
father Oenomaus, when he had defeated them in a chariot-race. 

3 Oenomaus himself committed suicide when defeated. 
• Myrtilus, the treacherous charioteer of Oenomaus, who was 

flung into the sea by Pelops, heuce called Myrtoan. 
• Atalanta could only be wooed by racing her on foot: 

Milanion by throwing down the apples diverted her attention, 
and won the race. 

6 The Labyrinth containing the Minotaur. 
7 The twelve Trojans whom Achilles sacrificed at the pyre of 

Patroclus. 
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thee, 0 Nisus: or than she who made the place 
infamous with the mention of her sin, and crushed 
her sire's limbs beneath driven wheels,1 As those 
youths mayst thou perish, whose feet and faces and 
arms the gates of Pil'a held aloft: 2 as he who with his 
own blood more profitably stained the ground that 
the blood of wretched suitors oft had drenched: 3 

as perished the traitorous charioteer of the fierce 
tyrant, giving a new name to the Myrtoan sea: 4 as 
they who wooed the fleet-footed girl in vain, until 
three apples made her slower; 6 as they who entered 
the chambers that hid the monster of strange shape 
the blind dwelling whence there was no return: 6 a~ 
those whose bodies, six with another six again 
Aeacides in fury sent to the lofty pyre: 7 as thos~ 
whom, overcome by her mouth's dark riddling, the 
Sphinx, we read, sent to unspeakable death: 8 as 
those who fell in the shrine of Bistonian Minerva 
wherefore even now the face of the goddess i~ 
veiled: 9 as those who once made the stalls of the 
Thracian monarch gory with the feast of their own 
flesh: 10 as they who felt the lions of Therodamas, or 
knew the Tauric rites of the goddess of Thoas : 11 as 

8 They were hurled from a steep cliff if they failed to 
answer the riddles of the Sphinx. 

• cf. Lycophron, Alex. 987 ff. The reference is to a 
slau~~te,r of Trojan refu~ees in a temple of Minerva (Athena) 
at 81r1s m Magna GraeCla; the statue of Minerva there was 
sometimes claimed to be the real Palladium. " Bistonian " 
be?ll:use the Siritans were thought to be Thracian in 
oflgm, 

10 The victims of Diomede, king of Thrace, who fed his 
mares on human flesh. 

11 Therodamas, a Libyan king who threw strangers to lions 
(cf Ov., Pont. 1. 2. 119); Thoas, king of the Tauric Cherso. 
nese, who practised human sacrifice to Artemis (cf. Emip., 
Iph. in Taur.). 
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Ut quos Scylla vorax Scyllaeque adversa Charybdis 385 
Dulichiae pavidos eripuere rati : 

Ut quos demisit vastam Polyphemus in alvum : 
Ut Laestrygonias qui subiere manus: 

Ut quos dux Poenus mersit putealibus undis 
Et iacto canas pulvere fecit aquas: 390 

Sex bis ut Icaridos famulae periere procique, 
Inque caput domini qui dabat arma procis : 

Ut iacet Aonio luctator ab hospite fusus, 
Qui, mirum, victor, cum cecidisset, erat: 

Ut quos Antaei fortes press ere lacerti : 395 
Quosque ferae morti Lemnia turba dedit: 

Ut qui post longum, sacri monstrator iniqui, 
Elieuit pluvias victima caesus aquas: 

Frater ut Antaei quo sanguine debuit, aras 
Tinxit, et exemplis occidit ipse suis : 400 

Ut qui terribiles pro gramen habentibus herbis 
Impius humano viscere pavit equos : 

Ut duo diversis sub eodem vindice caesi 
Vulneribus, Nessus Dexamenique gener: 

Ut pronepos, Saturne, tuus, quem reddere vitam 405 

Urbe Coronides vidit ab ipse sua: 

1 See Udyssey, hk. 12. 
• Ibid., bk. 9 and bk. 10. 
S The senate of Acerra (Appian, viii. 63); "white," i.e. 

instead of red with blood. 
, The handmaidens of Penelope, slain by Odysseus, and the 

traitor Melanthius (Od.22). 
6 Antaeus, king of Libya, compelled strangers to wrestle 

with him' he was thrown by Hercules (born at Thebes, 
hence Aonlan = Boeotian); Antaeus renewed his strength so 
often as he touched the earth. His brothers were Thrasius 
(or Phrasius) and Bush'is; the former taught the rite of 
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they whom greedy Scylla or Charybdis facing Scylla 
snatched trembling from the Dulichian craft: 1 as 
they whom Polyphemus sent down into his vast 
paunch, or who suffered Laestrygonian violence: 2 as 
they whom the Punic chieftain sank in the waters of 
the well, and throwing dust upon them made the 
water white: 3 as perished the twice six handmaidens· 
of Icarius' daughter and her suitors, and he who gave 
arms to the suitors against his master's life: 4 as lies 
the wrestler whom the Aonian stranger threw, whose 
falling, wondrous to tell, brought him victory; as 
those whom the strong arms of Antaeus crushed, 
and those whom the Lemnian crowd sent to a savage 
death: as he who taught a cruel rite, and after long 
time, a victim slain, brought rainy showers: ar 
Antaeus' brother stained the altars with the blood it 
was right to shed, and fell by the example of his 
own deed: 5 as he who impiously fed the terrible 
steeds with human flesh in place of the grass that 
holds the grain: 6 as the two slain by different 
wounds of the same avenger's hand, Nessus and 
Dexamenus' son-in-law: 7 as thy great-grandson, 
Saturn, whom from his own city the son of Coronis 

h.uman sacrifice, to put an end to a long drought (397, 8); the 
latter was slain at the altar on which he practised this rite oJ 
Hercules; with" sanguine" therefore understand" quo" (hi.9 
own). ., Lemnia turba," if referring to the Lemnian women 
who slew their husbands, comes in here oddly out of place: 
Housman reads" clava." which would refer to Periphetes, 
Bon of Vulcan the Lemnian, who murdered strangers with a 
club: this would certainly fit the context better. 

6 Diomede of Thrace. 
7 The avenger was Hercules, who slew Nessus the Centaur 

for trying to outrage Deianira, and Eurytion, also a Centaur, 
who had compelled Dexamenus, father of Deianira, to betroth 
his daughter to him. 
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Ut Sinis et Sciron et cum Polypemone natus: 
Quique homo parte sui, parte iuvencus erat: 

Quique trabes pressas in humum mittebat in auras, 
Aequoris aspiciens huius et huius aquas: 410 

Quaeque Ceres laeto vidit pereuntia vultu 
Corpora Thesea Cercyonea manu. 

Haec tibi, quem meritis precibus mea devovet ira, 
Evenient, aut his non leviora malis : 

Qualis Achaemenides Sicula desertus in Aetna, 415 
Troica cum vidit vela venire, fuit: 

Qualis erat nec non fortuna binominis Iri, 
Quique tenent pontem, spe tibi maior erit. 

Filius et Cereris frustra tibi semper ametur, 
Destituatque tuas usque petitus opes: 420 

Utque per alternos unda labente recursus 
Subtrahitur presso mollis harena pedi, 

Sic tua nescio qua semper fortuna liquescat, 
Lapsaque per medias efHuat usque manus. 

Utque pater solitae varias mutare figuras, 425 
Plenus inextincta conficiare fame; 

Nec dapis humanae tibi sint fastidia; quaque 
Parte potes, Tydeus temporis huius eris ; 

418 qui G: que MSS.: spe Housman: vae tibi talis erit 
Owen. 

1 Periphetes, son of Vulcan, son of Jove, slain by Theseus 
near Epidaurus, the city of Aesculapius, son of the nymph 
Coronis. 

2 The various victims of Theseus: Procrustes was son of 
Polypemon; 1. 408, the Minotaur; Pityocamptes, sometimes 
identified with Sinis, lived ou the Isthmus of Corinth (410) 
aud slew strangers by bending down pine trells and fasteniug 
human bodies to them aud letting them fly apart, whence his 
uame, Pine· bender; Cercyon slew strangers who were on the 
way to the festival of Eleusis. 
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saw expire: 1 as Sinis and Sciron andPolypemon 
with his son, and he who was part man, part 
hullock: and as he who let fly into the air the 
boughs bent down to the earth, and beheld the 
waters of this sea and of that: and as the body of 
Cercyon that Ceres with joyful face saw perishing 
by Theseus' hand.2 

Such ills shall befall thee whom my anger execrates 
with merited curses, or ills no less than these! Such a 
lot as was that of Achaemenides, abandoned on 
Sicilian Etna, when he saw the Trojan sails approach: 3 

and that of Irus the double-named, and of them who 
haunt the bridge, shall be greater than thou canst 
hope for. 4 May the son of Ceres be ever loved by 
thee in vain, and ever for all thy seeking fail 
thy fortune: 5 and as when the wave by alternate 
ebbings glides away the soft sand is withdrawn from 
the foot's pressure, so in some subtle wise may thy 
fortune ever melt, and glide and flow away ever 
through thy hands. And like the sire of her who was 
wont to change from shape to shape though full mayst 
thou be wasted by inextinguishable hunger; 6 nor 
mayst thou shrink from human flesh; but where 
thou art strongest thou shalt be the Tydeus of these 

3 For Achaemenides see Virg., Aen. 3. 587 ff. He was a 
famine-stricken Greek whom Ulysses and his men had for­
gotten and left behind when they fled from the Cyclops. 

, Irus was the beggar in the Odyssey (bk. 18), also called 
Arnaeus. Bridges were haunted by beggars (Juv. 4. 116, 
14. 134). 

li Plutus, god of wealth. 
6 Erysichthon, father of ~restra (cf. Metam. 8. 847 ff.), 

whom in order to appease hiR insatiable hunger he sold to 
different masters in turn, according as she changed herself 
into a bird, an ox, etc. 
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Atque aliquid facias, a vespere Solis ad ortus 

Cur externati rursus agantur equi ; 

Foeda Lycaoniae repetes convivia mensae, 

Temptabisque cibi fallere fraude lovem; 

Teque aliquis posito temptet vim numinis opto, 

Tantalides ut sis tu Teleique puer. 

Et tua sic latos spargantur membra per agros, 

Tamquam quae patrias detinuere vias. 

Aere Perilleo veros imitere iuvencos, 

Ad formam tauri conveniente sono. 

Utque ferox Phalaris, lingua prius ense resect a 

More bovis Paphio clausus in aere gemas. 

Dumque redire voles aevi melioris in annos, 

Ut vetus Admeti decipiare socer. 

Aut eques in medii mergare voragine caeni, 

Dummodo sint fati nomina nulla tui. 

435 

440 

Atque utinam pereas, veluti de dentibus orti 445 

Sidonia iactis Graia per arva manu. 

1 Tydeus gnawed his enemy's skull: "qua parte potes," i.e. 
your mouth. 

2 As did the deed of Atreus, when he served up Thyestes' 
sons for him to eat. 

3 The sons of Lycaon served up human flesh to Jove, who 
slew them with a thunderbolt. 

, Pelops, served up for the gods by his father Tantalus; 
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days; 1 mayst thou do such a deed as shall make 
the horses of the Sun in terror dash from evening to 
the East again; 2 thou shalt repeat the foul banquet 
of the Lycaonian board, and try to deceive Jove with 
counterfeited food; 3 and I pray that someone may 
serve thee up and provoke the god to wrath, that 
thou mayst be Tantalus' son and the son of Teleus.4 

And may thy limbs be so scattered o'er the broad 
fields as those which stayed a father's march.6 

Mayst thou imitate real bullocks with the bronze of 
Perillus, whilst thy cries match the shape of the 
bull. And like fierce Phalaris, thy tongue first 
severed with the sword, mayst thou bellow like an 
ox imprisoned in Paphian bronze.6 And while thou 
wish est to return to years of lustier life, mayst thou 
be deceived like the aged father-in-law of Admetus.7 

Or on horseback mayst thou be sunk in the midst of 
a morass of mud, so long as thy fate hath no renown.s 
And wouldst that thou mightest perish like those 
sprung from the teeth that a Sidonian hand 
scattered on Grecian fields. 9 And may the ill-

Harpalyce served up to her father Clymenus, son of Teleus, 
the infant son whom she had had by him. 

5 Absyrtus, son of Aeetes, slain by Medea when escaping 
with Jason, to delay the pursuit. 

S PerilIus made a brazen bull for Phalaris, tyrant of 
Agrigentum, a.nd was himself imprisoned in it; Phalaris 
was himself burnt in the bull by the people. Paphos is in 
Cyprus, where bronze was first made. 

7 Pelias, whose daughters were persuaded by Medea that 
they could restore him to youth by boiling him in a cauldron; 
by this deception he lost his life. 

S As Curti us, who leapt into the chasm in Rome, and 
gained renown thereby. 

• The famous dragon's teeth sown by Ca.dmus of Phoe· 
nieia. 
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Et quae Pitthides fecit, de fratre Medusae 
Eveniant capiti vota sinistra tuo : 

Et quibus exiguo est volucris devota libello, 
Corpora proiecta quae sua purgat aqua. 

Vulnera totque feras quot dicitur ille tulisse, 
Cuius ab inferiis culter abesse solet. 

Attonitusque seces, ut quos CybeleYa mater 
Incitat, ad Phrygios vilia membra modos ; 

Deque viro flas nec femina nec vir, ut Attis, 
Et quatias molli tympana rauca manu. 

Inque pecus subito Magnae vertare Parentis, 
Victor ut est celeri victaque versa pede. 

Solaque Limone poenam ne senserit illam, 
Et tua dente fero viscera carpat equus. 

Aut ut Cassandreus, domino non mitior ilIo 
Saucius ingesta contumuleris humo. 

Aut ut Abantiades, aut ut CycneYus heros, 
Clausus in aequoreas praecipiteris aquas. 

Victim a vel Phoebo sacras macteris ad aras, 
Quam tulit a saevo Theudotus hoste necem. 

450 

455 

460 

465 

447 Pitthides Saluagnius: Penthides, Pentelidis MSS. de 
fratre MSS.: fraterqlle GPX. 

1 Theseus was grandson of Pittheu8 by his mother Aethra ; 
he uttered dire threats against his son Hippolytns, who was 
first cousin of Medusa, her father Phorcys being, like Theseus, 
a. son of Neptune. If" fraterque" be kept, it would refer to 
Fnrystheu8, brother of another Medusa, who uttered cursea 
against Hercules (Owen, of. Apollodorus 2. 4. 5). 

• A reference to the IbiB of Callimachus; the ibis was an 
Egyptian bird. 

-.' Osiris, who was mangled by Typhon; the knife therefore 
was naturally objectionable to him. 

288 

IBIS 

starred curses that the son of Pittheus uttered 
concerning Medusa's brother befall thy head: 1 and 
those too wherewith in a brief volume that bird is 
execrated which cleanses its body by throwing water 
on it.2 And as many wounds mayst thou suffer as he 
is said to have suffered, from whose rites the knife 
is wont to be absent.3 And like those whom the 
Cybelean mother excites mayst thou in frenzy sever 
thy slighted parts to Phrygian strains; 4 and from a 
man mayst thou become nor man nor woman, like 
Attis, and with soft hand shake the loud timbrels. 
And mayst thou be suddenly turned into a beast of 
the Mighty Mother, as he who won and she who 
lost the race were turned.5 And lest Limone alone 
endure that punishment, may thy flesh too be torn 
by the horse's savage tooth. 6 Or like him of 
Cassandrea, no gentler than that monarch, mayst 
thou be wounded and buried beneath high-piled 
earth.7 Or like Abantiades or the Cycnean hero 
mayst thou be hurled, imprisoned, into the sea's 
waters.s Qr mayst thou be slain a victim at the 
altar of sacrifice, as Theodotus suffered death from 

, The Phrygian priests of Cybele mutilated themselves 
under the influence of wild pipe-music. 

S According to one story Hippomenes and Atalanta were 
turned into a lion and a lioness by Jove for profaning his 
temple. Lions were supposed to serve the Great Mother 
~~ , 

• The daughter of Hippomenes referred to in n. 335, 6. 
7 Ellis explains of Ptolem,y Ceraunus, tyrant of Cassandrea 

(Potidaea), and as cruel as the well-known tyrant of that 
place, i.e. Apollodorus. Housman wonld avoid the difficulty 
of "domino ilIo" by inserting before this couplet 11. 439,440. 

8 Perseus, great-grandson of Abas, committed to the sea 
with ~is. mother in a wooden chest; Tenes, son of CYCllUS, 

WII.S sImIlarly treated by his father. 
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Aut te devoveat certis Abdera diebus, 
Saxaque devotum grandine plura petant. 

Aut Iovis infesti telo feriare trisulco, 
Vi satus Hipponoo, Dexionesque pater, 470 

Vt soror Autonoes, ut cui matertera Maia, 
Vt temere optatos qui male rexit equos j 

Vt ferus Aeolides, ut sanguine natus eodem, 
Quo genita est liquidis quae caret Arctos aquis, 

Vt Macelo rapid is icta est cum coniuge f1ammis, 475 
Sic, precor, aetherii vindicis igne cadas. 

Praedaque sis iIlis, quibus est Latonia Delos 
Ante diem rapto non adeunda Traso : 

Quique verecundae speculantem labra Dianae, 
Quique Crotopiaden diripuere Linum. 480 

Neve venenato levi us feriaris ab angue, 
Quam senis Oeagri Calliopes que nurus : 

Quam puer Hypsipyles, quam qui cava primus acuta 
Cuspide suspecti robora fixit equi. 

Neve gradus adeas Elpenore cautius altos, 485 
Vimque feras vini quo tulit ille modo. 

Tamque cadas domitus, quam quisquis ad:trrua vocantem 
Iuvit inhumanum Thiodamanta Dryops: 

1 The" foe" was Apollodorus of Cassandrea (see above, 461), 
but authorities gh'e the name of the youth he put to death as 
Callimeles. 

a Seems to refer to a sort of purification by slaying a human 
scapegoat, like the <pap/LaKo{ at Athens and an occurrence at 
Ephesus related by Philostratus in the life of Apollonius at 
Tyana, who advised the Ephesians to get rid of a plague by stoning 
an old man. 

a Capaneus, one of the Seven against Thebes (cf. Statius, 
Theb. 10) ; Aesculapius, for restoring a mortal to life; Semele; 
Iasion, who offered violence to Demeter ;Phaethon ; Salmoneus 
(cf. Virg., Aen. 6. 585); a son of Lycaon, for the sin described 
in II. 431, 2; the daughter of L. was Callisto who was turned 
into the Great Bear, i.e. Arctos; the allusion in "Macelo" is 
unknown (there is another reading, "Macedo," equally obscure). 
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his ruthless foe. 1 Or may Abdera call curses upon 
thee on certain days, and stones more numerous 
than hail seek the object of their cursing.2 Or 
mayst thou be struck by the triple dart of angry 
Jove, like the son of Hipponous and the sire of 
Dexione, like the sister of Autonoe and the nephew 
of Maia, like him who badly guided the rashly 
prayed-for steeds j like the bold son of Aeolus, like 
him who was born of that same blood wherefrom was 
begotten Arctos who knows not liquid waters, like 

. as Macelo with her spouse was struck by devouring 
flames, so, I pray, mayst thou fall by a heavenly 
avenger's fire. 3 And mayst thou be a prey to them 
who, since they slew Trasus ere his time, may not 
approach Latonian Delos: 4 to them too who tore 
in pieces him who spied on chaste Diana's bath, and 
Linus, grandson of Crotopus.5 Nor mayst thou be 
more lightly stung by poisoned snake than the 
daughter-in-law of old Deager and Calliope: or than 
Hypsipyle's babe, or he who first with sharp point of 
spear transfixed the hollow wood of the suspected 
horse.6 Nor mayst thou climb the lofty steps more 
cautiously than Elpenor, but bear, as he bore it, the 
potency of wine.7 So mayst thou fall vanquished, 
as fell whoe'er of the Dryopians succoured the 
churlish Thiodamas when he called to arms:8 as 

• Trasus, or Thasus, was a priest of Diana slain by dogs, 
which therefore were not allowed in Delos. 

6 Dogs Alew Actaeon, who was chauged into a stag for 
seeing Diana bathing, and tore in pieces the infant son of 
Psamathe and Apollo (StatiuB, Theb. 1. 587 ff.). 

• Eurydice, wife of Orpheus; Opheltes or Archemorus 
(cf. Statius, Theb. 4. 719 tf.); Laocoon, Virg., Aen. 2. 41 ff. 

? See Hom., Od. 10. 552, 11. 61. 
8 Thiodamas of Dryopia refused help to Hercules when 

going to the help of Hyllus his son; the Dryopians were 
subsequently subdued by Hercules. 
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Quam ferus ipse suo peri it mactatus in antro 
Proditus inclusae Cacus ab ore bovis: 49{) 

Quam qui dona tulit Nesseo tincta veneno, 
Euboicasque suo sanguine tinxit aquas. 

Vel de praecipiti venias in Tartara saxo, 
Ut qui Socraticum de nece legit opus; 

Ut qui Theseae fallacia vela carinae 495 
Vidit; ut Iliaca missus ab arce puer, 

Ut teneri nutrix, eadem matertera, Bacchi, 
Ut cui causa necis serra reperta fuit ; 

Livida se scopulis ut virgo misit ab altis, 
Dixerat invicto quae mala verba deo. 500 

Feta tibi occurrat patrio popularis in arvo, 
Sitque Phalaeceae causa leaena necis. 

Quique Lycurgiden letavit, et arbore natum, 
ldmonaque audacem, te quoque rumpat aper. 

Isque vel exanimis faciat tibi vulnus, ut illi, 505 
Ora super fixi quem cecidere suis. 

Sivei dem, simili pinus quem morte peremit, 
Phryx et venator sis Berecyntiades. 

Si tua contigerit Minoas puppis harenas, 
Te Corcyraeum Cressia turba putet. 510 

492 sanguine tinxit ]JISS.: nomine fecit G. 
508 Phryx et late MSS.: phitia, frixia, frigia MSS. 

1 See Virg., Aen. 8. 194 if. Lichas, a s<:rv~nt of Hercules, 
took the poisoned robe of Nessus from DeIamra to Hercules; 
Euboean as being in the neighbourhood of Mt. Oeta. 

2 CleOl'nbrotus and the Phaedo, see Callimachus Anth. Pal. 
7.471, Cic., 'l'U8C. 1. 34; Aegeus, father of Theseus; Astyanax, 
son of Hector' Ino, mother of Melicertes (Palaemon); Perdix 
(Ov., Metam. '8. 236 if.), thrown f~om the Ac~opol~s at Ath~ns 
by his uncle Daedalus, who was Jealous of hIS skIll; readmg 
" livida" the reference is to Aglauros, daughter of Cecrops, 
who was jealous of the attentions of Mercury to her sister Herse; 
but the MSS. have" Lindia" or "Lidia" (Lydia); for ex· 
planations of these readings see Ellis ad lac. 
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fierce Cacus himself did perish, slaughtered in his 
own cave, and betrayed by the voice of the imprisoned 
cow: or he who took the gifts steeped in the poison of 
Nessus, and stained the Euboean waters with his 
blood.I Or mayst thou go down to Tartarus from a 
rock's sheer height, like him who read the Socratic 
work on death, like him who saw the deceiving sails 
of Theseus' bark, like the boy flung from Ilium's 
citadel, like the nurse and aunt of infant Bacchus, 
like him whose death came from the saw that he 
invented, or as the jealous maiden threw herself 
from the high cliffs, who had said angry words to 
the invincible god. 2 May a lioness of thy land, 
lately delivered, meet thee in thy native fields, and 
bring thee the death Phalaecus suffered.3 And may 
the boar that slew Lycurgus' son, and him that was 
born of a tree, and courageous Idmon, tear thee too 
asunder.4 And even dying may he wound thee, as 
him upon whom fell the head of the boar he had 
transfixed.5 Or mayst thou be at once that Phrygian 
whom a pine tree slew with a like fate, and the 
huntsman son of Berecyntia.6 If thy ship shall have 
touched Minoan sands, let the Cretan crowd deem 

S Phalaecus was a tyrant of Ambracia, slain by a lioness 
when he was fondling its cub. 

, Ancaeus the Argonaut, slain in the famous boar hunt in 
Aetolia; Adonis, son of Myrrha, who was turned into a 
myrrh tree; Idmon, the prophet of the Argonauts. 

6 The story is told of a hunter who hung up the head of a 
boar he had killed without dedicating it to Diana, as the 
custom was, and that he then lay down to sleep under it, and 
that the head fell down and killed him in his sleep. 

• The line is corrupt, but the poet seems to be playing on 
the existence in legend of two persons of the name of Attis, 
one a hunter slain by a boar, the other the Attis who mutilated 
himself under a pine tree. 
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Lapsuramque domum subeas, ut sanguis Aleuae, 
Stella Leoprepidae cum fuit aequa viro. 

Utque vel Evenus, torrenti flumine mersus 
Nomina des rapidae, vel Tiberinus, aquae. 

Astacidaeque modo decisa cadavere truIlco, 
Digna feris, hominis sit caput esca tuum, 

Quodque ferunt Brotean fecisse cupidine mortis, 
Des tua succensae membra cremanda pyrae. 

Inclususque necem cavea patiaris, ut ille 
Non profecturae conditor historiae. 

Utque repertori nocuit pugnacis iambi, 
Sic sit in exitium lingua proterva tuum. 

Utque parum stabili qui carmine laesit Athenas, 
Invisus pereas deficiente cibo. 

Utque lyrae vates fertur periisse severae, 
Causa sit exitii dextera laesa tui. 

Utque Agamemnonio vulnus dedit anguis Oresti, 
Tu quoque de morsu virus habente cadas. 

515 

520 

525 

515 Astacidae Conrad rk Mure: ytacide, hirtacide MSS. 
decisa BH.: defixa MSS.: cadavere Heinsiu8: cadavera 
MSS. 

1 The Corcyreans tried to prevent the Cretans from bringing 
the bones of Minos from Ricily to Crete. 

2 The SOn of L. was Simonides, the seed of A. was Scopas, 
a Thessalian noble; Simonides, when dining with Scopas, was 
summoned out of the room. in the interval the house collapsed, 
killing Scopas and the other guests; ,. stella," of the Dioscuri, 
for two youths were announced to be asking for Sim., but when 
he went out he saw nobody (Cic., de Orat. 2. 80).. . 

3 Evenue threw himself into the Lycormas, a rIver of Aetoha, 
which was called after him; Tiberinus, an early king of Alba., 
feJ! into the Tiber, so called after him. . 

• Menalippus, whose head was gnawed by Tydeus (StatlUs 
Theb. 8 subfin.). 

• Brotea appears to be the same as Biothea or Axiot~ea, 
wife of Nicocreon, king of Cyprus, who threw herself mto 
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thee a Corcyrean.1 And mayst thou enter a house 
doomed to fall, like the seed of Aleuas, when the 
star was propitious to Leoprepes' famous son.2 Or 
like Evenus, drowned in a river torrent, or Tiberinus. 
mayst thou give thy name to the rapid stream.3 

And like Astacides may thy head be cut from thy 
truncated corpse, and, though deserving of beasts, 
be food for a man.4 And that which they say 
Brotea did in longing for death, mayst thou give thy 
limbs to be burnt upon the kindled pyre.5 And 
while imprisoned mayst thou suffer a violent death, 
as he who wrote the history that would profit him 
naught.6 And as it hurt the inventor of the 
quarrelsome iambus, so may a wayward tongue be 
for thy destruction. 7 And like him who harmed 
Athens with his halting song mayst thou perish, 
hated, by failure of food.s And as the poet of the 
austere lyre is said to have perished, mayan injured 
hand be the cause of thy death.9 And as the 
serpent wounded Orestes, Agamemnon's son, so 
mayst thou too fall by a poisoned bite.10 May the 
the fire to die with her husband; but there is considerable 
doubt, and the reference may be to Broteas, a. son of Jove, 
who threw himself into the fire when blinded by his father, 
or eveu Hercules Bruttius. 

6 Callisthenes, a historian of Alexander's wars, suspected 
by A. of conspiring against him, mutilated and imprisoned, 
and then gi ven poison. 

7, Archilochus, who, however, is commonly supposed to 
have been killed in battle. 8 Reference unknown. 

S "Dextera. laesa" is sometimes taken as = " broken 
faith," and explained of Timocreon, who accused Themis· 
tocles of playing him falRe in the matter of his exile on the 
charge of Medism: "exilii" then would be read. Otherwise 
the point is nnknown . 

10 According to one legend Orestes is said to have perished 
in this way. 
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Sit tibi coniugii nox prima novissima vitae: 
Rupolis hoc periit et nova nupta modo. 530 

Utque cothurnatum cecidisse Lycophrona narrant, 
Haereat in fibris fixa sagitta tuis. 

Aut lacer in silva manibus spargare tuorum, 
Sparsus ut est Thebis angue creatus avo. 

Perque feros montes tauro rapiente traharis, 535 
Ut tracta est coniunx imperiosa Lyci. 

Quodque suae passa est paelex invita sororis, 
Rxcidat ante pedes lingua resecta tuos. 

Conditor ut tardae, laesus cognomine, Myrrhae, 
Orbis in innumeris inveniare locis. 540 

Inque tuis opifex, vati quod fecit Achaeo, 
Noxia luminibus spicula condat apis. 

Fixus et in duris carparis viscera saxis, 
Ut cui Pyrrha sui filia fratris erato 

Ut puer Harpagides referas ex em pIa Thyestae, 545 
Inque tui caesus viscera patris eas. 

Trunca geras saevo mutilatis partibus ense, 
Qualia Mamertae membra fuisse ferunt. 

Utque Syracosio praestricta fauce poetae, 
Sic animae laqueo sit via clausa tuae. 550 

539 conditor HT: cognitor other MSS. 
548 Mamertae V: mimerti, mimnermi various MS8.: }lamerci 

Owen. 

, Ci. Anlh. Pat. 7. ;!!)S. 
2 The mention of Lycophron as a tragic poet refers to his 

Alexandra. 
3 Pentheus, torn by the Bacchanals, graudson of Cadmus 

who was turned into a suake. ' 
• Dirce suffered this fate at the hands of the sons of Antiope 

Amphion and Zethus, for the treatment of their mother. Lycu~ 
was a king of Thebes. 

5 Philomela, ravished by Tereus, and sister of his wife Procne. 
• The. refc.rence ~s to a poem entitled Smy!na, writteu by 

C. HelvlUs Cmna ; Its tardy appearance after nme years is men. 
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first night of wedlock be the last of thy life: in this 
fashion perished Rupolis and his new bride.1 And 
as they relate that buskined Lycophron fell, so in 
thy flesh may the barb stick fast.2 Or rent asunder 
mayst thou be strewn in the woods by thine own 
kin, as at Thebes he was strewn who was born of the 
serpent's son. 3 And over wild mountains mayst 
thou be dragged by a tearing bull, as was dragged 
the imperious spouse of Lycus.4 And, what the 
unwilling rival of her own sister suffered, may thy 
tongue cut out fall before thy feet.s And like the 
author of tardy Myrrha, whose surname wrought him 
harm, mayst thou be found in countless places of the 
world.6 And may the craftsman bee, as he did to 
the Achaean seer, bury in thine eyes his noxious 
dart.? And chained on the hard rocks mayst thou 
have thine entrails torn, as he whose brother's 
daughter Pyrrha was.s Like the young son of 
Harpagus mayst thou recall the example of Thyestes, 
and carved in pieces enter thy father's bowels.9 

Mayst thou have limbs maimed and parts mutilated 
by the savage sword, as they say were those of 
Mamertas.10 And as with the Syracusan bard whose 
throat was strangled, so may a noose stop the way 

tioned by Catullus (95). Cinna was torn in pieces by the mob 
after the death of Julius Caesar, being mistaken for Cornelius 
Cinna, the conspirator. 7 Reference unknown. 

8 Epimetheus, father of Pyrrha, was brother of Prometheus. 
• Harpagus was a friend of Astyages the Mede, who, 

finding that he had allowed Cyrus to live, against his orders 
slew his son and served him up for his father to eat. 

10 This Mamertas is thought by Ellis to be the same as the 
Mamercus who is told of in Plutarch's Timoleon, and by other 
authors; he was a tyrant of Catana, and an enemy of 
Timoleon; being finally captured he was "executed like a 
pirate," apparently some cruel method of execution. 
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Nudave derepta pateant tua viscera pelle, 
Ut Phrygium cuius nomina flumen habet. 

Saxificae videas infeHx ora Medusae, 
Cephenum multos quae dedit una neci. 

Potniadum morsus subeas, ut Glaucus, equarum, 555 
Inque maris salias, Glaucus ut alter, aquas. 

Utque duobus idem dictis modo nomen hauenti,_ 
Praefocent animae Gnosia mella viam. 

Sollicitoque bibas, Anyti doctissimus oHm 
Imperturbato quod bibit ore reus. 56U 

Nee tibi, siquid amas, felicius Haemone cedat: 
Utque sua Macareus, sic potiare tua. 

Vel videas, quod iam cum flammae cuncta tenerent, 
Hectoreus patria vidit ab arce puer. 

Sanguine probra luas, ut avo genitore creatus, 565 
Per facinus soror est cui sua facta parens. 

Ossibus inque tuis teli genus haereat illud, 
Traditur Icarii quo cecidisse gener. 

Utque loquax in equo est elisum guttur acerno, 
Sic tibi claudatur poll ice vocis iter. 570 

558 Gnosia edd.: noxia GVX. 

1 Usually explained of 'l'heocritus, but without any evidence. 
2 Marsyas; see Ov., Metmn. 6. 400. 
3 Cepheus was the father of Andromeda, and resisted the 

aitempt of Perseus to carry her off; whereupon many of the 
Cephenians were turned to stone by the Gorgon's head. 

• Glaucus of Potniae in Boeotift fed mares on human flesh, 
but was devoured by them; G. of Anthedon was a fisherman, 
who became a sea·god and a prophet (Ov., Metam. 13. 905). G, 
infant son of Minos, fell into a jar of honey and was suffocated. 

6 Socrates the philosopher was accused by Anytus, amI 
condemned to drink the hemlock. 

6 Haemon was the son ot Creon, king of Thebes, who loved 
Antigone, and slew hirllself when she was condemned to be 
buried alive; Macareus and the daughter of Aeolus, who were 
lovers, slew themselves. 
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of thy breath.1 Or may thy flesh be exposed by 
stripping off the skin, like him whose name a 
Phrygian river bears.2 Mayst thou in evil hour see 
the face of Medusa that turns to stone, who alone 
gave many of the Cephenians to death.3 Like 
Glaucus mayst thou suffer the bites of Potnian mares, 
and like another Glaucus leap into the waters of the 
sea. And like him who hath the same name as the 
two aforesaid may Gnosian honey choke thy breath.' 
And with harassed countenance mayst thou drink 
what once the learned prisoner of Anytus drank 
with countenance unperturbed.s Nor if thou 
lovest at all may it turn out more happily for 
thee than for Haemon, and as Macareus possessed 
his mistress so mayst thou thine.6 Or mayst thou see 
what Hector's son saw from his native citadel, when 
already the flames were mastering all,7 Mayst thou 
atone thy shame with blood, as he whose grandsire 
was the father that begot him, by whose crime his 
own parent was made his sister.8 And in thy bones 
may that kind of weapon stick fast, whereby Icarius' 

. son-in-law is said to have fallen. 9 And as the 
chattering throat was crushed in the maple horse, so 
maya thumb close the passage of thy voice.1(t Or 

7 He was flung from the citadel of Troy. 
S Adonis was born of Myrrha by her father Cinyras, anu 

killed by a boar. 
• Odysseus was killed by his son Telegonus (by Circe), by 

the sting of an "acanthuE" or -rpv-ycJw (sting ray); there was 
a play of Sophocles entitled Ody.seus Acantkoplex. Penelope 
was daughter of lcarius. 

10 Anticlus was in the wooden horse, and was only pre­
vented from answering Helen when she imitated the voices 
of the wives of the Greek warriors by Ulysses choking him 
with his hand (cf. Hom., Od. 4. 2il if.). 
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Aut ut Anaxarchus pila minuaris in alta, 
Ictaque pro soli tis frugibus ossa sonent. 

Utque patrem Psamathes, condat te Phoebus in ima 
Tartara, quod natae fecerat ille suae. 

Inque tuos ea pestis eat, quam dextra Coroebi 575 

Vicit, opem miseris Argolisinque tulit. 
Utque nepos Aethrae, Veneris moriturus ob iram, 

Exul ab attonitis excutiaris equis. 
Propter opes magnas ut perdidit hospes alumnum, 

Perdat ob exiguas te tuus hospes opes. 580 

Utque ferunt caesos sex cum Damasichthone fratres, 
Intereat tecum sic genus omne tuum. 

Addidit ut fidicen miseris sua funera natis, 
Sic tibi sint vitae taedia iusta tuae. 

Utve soror Pelopis, saxo dureris oborto, 
Et laesus lingua Battus ab ipse sua. 

Aera si misso liquidum iaculabere disco, 
Quo puer Oebalides, ictus ab orbe cadas. 

Siqua per alternos pulsabitur unda lacertos, 
Omnis Abydena sit tibi peior aqua. 

585 

590 

1 Anaxarchus was an enemy of Nicocreon, tyrant of Cyprus, 
and falliug into his power was pounded in a mortar. 

2 Psamathe was the daughter of Crotopus, king of Argos, 
and bore a child to Apollo (cf. 1. 480) ; her father is nowhere 
else stated to have put his daughter to death. Apollo, angry 
at the death of the child, sent a monster to plague Argos, and 
many children perished, till Coroebus slew it, and defied the 
wrath of Apollo (cf. Statius, Theb. 1. 562 ff.l. 

3 Hippolytus, son of Theseus, refused the love of Phaedra 
his stepmother, and was accused by her of outrage; Theseus 
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like Anaxarchus mayst thou be crushed small in a 
deep mortar, and thy pounded bones sound like the 
wonted grain.1 And like Psamathe's sire may 
Phoebus bury thee in lowest Tartarus, as he had 
done to his own daugllter. And on thy kindred 
may that pestilence fall, which the might of Coroebus 
overcame and brought succour to the poor Argive 
women.2 And as Aethra's grandson, doomed to die 
by Venus' wrath, mayst thou be hurled, an exile, 
from terror-stricken steeds.3 As the host slew his 
ward for his great wealth, so for thy little wealth 
may thy host slay thee.' And as they say his six 
brethren perished with Damasichthon, so may all thy 
race perish with thee.5 As the harper completed with 
his own his wretched children's deaths, so mayst thou 
with reason grow weary of thy life. 6 Or like Pelops' 
sister mayst thou harden with a growth of stone, or 
like Battus harmed by his own tongue.7 If thou 
wilt launch the disk and hurl it at the liquid air, 
mayst thou fall struck by the circle that slew the 
young Oebalides. 8 If with alternate arm thou wilt 
beat the wave, may every strait be more dangerous 
to thee than that of Abydos. 9 As the comic writer 

cursed him, and he waB killed by his horses taking fright at 
a sea-monster sellt by Neptune. . 

• Polydoru8 was killed by his host Polymestor for the gold 
he had. 

• They were the seven sons of Niobe, slain by Apollo. 
a Amphion, husband of Niobe, took his own life. 
7 Niobe was sister of Pelops, and daughter of Tantalus; 

Battus was changed into stone for deceiving Mercury in the 
matter of some stolen cattle. 

8 Hyacinthus, son of Oebalus. king of Sparta, a favourite 
of Apollo, was killed by him in error while throwing the 
discus. 

8 The reference is to Leander. 
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Comicus ut mediis periit, dum nabat, in undis, 
Et tua sic Stygius strangulet ora liquor. 

Aut ubi ventosum superaris- naufragus aequoI', 
Contacta pereas, ut Palinurus, humo. 

Utque cothurnatum vatem tutela Dianae, 595 
Dilaniet vigil urn te quoque turba canum. 

Aut ut. Trinacrius salias super ora gigantis, 
Plunma qua flammas Sicanis Aetna vomit. 

Diripiantque tuos insanis unguibus artus 
Strymoniae matres, Orpheos esse ratae. 600 

Natus ut Althaeae flammis absentibus arsit 
Sic tuus ardescat stipitis igne rogus. ' 

Ut nova Phasiaca comprensa est nupta corona, 
Utque pater nuptae, cumque parente domus; 

Ut cruor Herculeos abiit diffusus in artus; 605 
Corpora pestiferum sic tua virus edat. 

Qua sua Penteliden proles est ulta Lycurgum, 
Haec maneat teli te quoque plaga novi. 

Utque Milo robur diducere fissile temptes, 
Nec possis captas inde referre manus. 610 

Muneribusque tuis laedaris, ut Icarus, in quem 
Intulit armatas ebria turba manus. 

Quodque dolore necis patriae pia filia fecit, 
Vincula per laquei fac tibi guttur eat. 
6~7 penteli~en • . : Lycurgum, pentiladen, penthiden, 

Lyclllum ]'IS:>.: Pratahden ... Lycastum Ellis (Am. Journ. 
Phil. aa. 205\. 

1 Explained variously of Eupolis, Menander and Terence. 
2 See Virg., Aen. 6. a55. P. was the helmsman of Aeneas. 
3 Euripides was said to have perished thus. "Diana's 

guardians" are hunting hounds. 
4 Empedocles the philosopher. The volcano was supposed 

to cover one of the Giants. 
5 Strymonian, i.e. Thracian. 
6 Meleager, son of Althaea, was caused to die by the burning 

of a brand, on which his own life depended. 
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perished in mid-water as he swam, thy mouth too 
may the Stygian wave thus stifle. l 01' when ship­
wrecked thou hast o'ercome the windy sea, mayst 
thou die like Palinurus after gaining land.2 And as 
Diana's guardians tore the tragic bard, so maya 
crowd of watchful hounds tear thee in pieces.3 Or 
like the Trinacrian mayst thou leap into the giant's 
mouth, where in full might Sicanian Aetna vomits 
flames. 4 And may Strymonian mothers rend thy 
limbs with frenzied nails, deeming them those of 
Orpheus.5 As absent flames consumed Althaea's 
son, so maya firebrand kindle thy funeral pile.6 As 
the new bride took fire from the Phasian garland, 
and the sire of the bride, and with her sire the 
house; as the gore ran diffused through the limbs of 
Hercules, so may pestilent poison devour thy frame. 7 

As his own offspring was revenged upon Lycurgus, 
the Pentelid, so may the stroke of a strange weapon 
await thee also.s And like Milo mayst thou strive to 
draw apart the split oak tree, nor be able to draw back 
thence thy captured arms.u And mayst thou be 
hurt by thine own gifts, as Icarus against whom the 
drunken crowd brought armed violence. And as 
did the loving daughter in grief at her father's death, 
make thy throat. to enter the rope's noose.10 And 

7 Crensa, wife of Jason, and Hercules were both destroyed 
by poisonous robes, the one purposely by Medea (of Phasian 
Colchis), the other in error by Deianira's gift. The blood 
was that of Nessus the Centaur. 

S There is a doubtful reading here; and no explanation of 
the couplet is known. 

I Milo was a famous wrestler of Croton in S. Italy. 
10 Icarus was slain by a drunken crowd in Attica to whom 

he had taught the culture of the vine (lcarius is the usual 
form of the name); his daughter Erigone in grief for his 
death hanged herself. 
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Obstructoque famem patiaris limine tecti, 615 

Ut legem poenae cui dedit ipsa parens. 
Illius exemplo violes simulacra Minervae, 

Aulidis a portu qui leve vertit iter. 
Naupliadaeve modo poenas pro crimine falso 

Morte luas, nec te non meruisse iuvet. 620 
Aethalon ut vita spoliavit Isindius hospes, 

Quem memor a sacris nunc quoque pellit Ion: 
Utque Melanthea tenebris a caede latentem 

Prodidit officio luminis ipsa parens: 
Sic tua coniectis fodiantur pectora telis, 625 

Sic pre cor auxiliis impediare tuis. 
Qualis equos pacto, quos fortis age bat Achilles, 

Acta Phrygi timido, nox tibi talis eat. 
Nec tu quam Rhesus somno meliore quiescas, 

Quam comites Rhesi tum necis, ante viae; 630 
Quam quos cum Rutulo morti Ramnete dederunt 

Impiger Hyrtacides Hyrtacidaeque comes. 
Cliniadaeve modo circumdatus ignibus atris 

Membra feras Stygiae semicremata neci. 

1 Pausanias, king of Sparta, when condemned to death w~s 
shut up in the temple of Athene Chalcioe~us, and walled III 

tllere; his mother was among the first to brlllg stones for that 
purpose. 

2 i.e. may you commit sacrilege li~e Ulysses, who stole the 
Palladium. No satisfactory explanatIOn of 1. 618. 

3 Palamedes, falsely accused of treachery by Ulysses and put 
to death . 

• An Isindian (of Isindos, an Ionian city) slew a guest ~an~ed 
Aethalos, whence Isindians were barred from the Pan-lOman 
festival. 

6 See Hom., Od. 19. 386. But a~ this time, when Ul~sses ~as 
having his legs washed and ~at III the g.loom to aVOId belllg 
recognised, he had not yet kllled the traItor Melanthens, bnt 
was only planning it ; Ovid may have thought he had done the 
deed. He was nearly betrayed by his mother (see 19. 473). 
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mayst thou suffer starvation from the blocking of the 
door of thy house, as he whose own mother decreed 
his punishment.! Mayst thou violate Minerva's image 
after his example who turned aside the rash journey 
from Aulis' haven. 2 Or like the son of Nauplius 
mayst thou pay by death the penalty of a false 
charge, nor find pleasure in thy innocence.3 As the 
Isindian host deprived Aethalus of life, whom the 
unforgetting Ionian debars e'en now from the sacred 
rites: 4 and" as his own mother by the aid of light 
revealed him that lurked in darkness after the slav­
ing of Melantheus,5 so may hurled weapons pier~e 
thy breast, so, I pray, may thine own helpers hinder 
thee. As passed the night for the timorous Phrygian 
who bargained the steeds that valiant Achilles 
drove, so may the night pass for thee. 6 Nor mayst 
thou repose with better slumber than Rhesus, or 
than they who bore Rhesus company, first on the 
road, then in death; 7 or than those whom bold 
Hyrtacides and the comrade of Hyrtacides slew with 
Rutulian Ramnes. 8 Or like the son of Clinias, 
surrounded by venomous flames mayst thou take thy 
charred limbs to Stygian death. 9 And as with 

• Dolon (Il. 10) made a bargain with Hector that he should 
have Achilles' horses if he brought back news from the 
Greek camp whether they were planning retreat or not. 

7 Rhesus was a Thracian prince whose camp was raided by 
Ulysses and Diomede, himself slain and his horses driven to 
the Greek camp; it was while out scouting that Ulysses met 
Dolon and heard about Rhesus and his steeds. Twelve of 
his comrades were slain in the raid with Rhesus. 

8 Nisus was the son of Hyrtacns; he and his friend 
Euryalns are the heroes of an exploit in A en. 9. Ramnes 
was one of the Rntulians whom they slew. 

S Alcibiades perished by being burnt in a cottage in which 
he was sleeping. 
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Utque Remo muros au so transire recentes, 
N oxia sint capiti rustica tela tuo. 

Denique Sarmaticas inter Geticasque sagittas 
His pre cor ut vivas et moriare locis. 

Haec tibi tantisper subito sint missa libello, 
Inmemores ne nos esse querare tui. 

Pauca quidem, fateor: sed di dent plura rogatis, 
Multiplicentque suo vota favore mea. 

Postmodo plura leges et nomen habentia verum, 
Et pede quo debent acria bella geri. 

635 

640 

IBIS 

Re~us 1 who dared to o'erleap the rising wall, may 
rustIc weapons be hur~ful to thy head. Finally, I 
pray that In these reglOns,2 among Sarmatian and 
Getic arrows, thou mayst live and die. 

Receive this message meanwhile that my hasty 
volume brings, lest thou complain I have forgot 
thee. Brief is it, I confess; but may the gods give 
more than they are asked, and by their favour send 
my prayer manifold increase. Thou shalt read more 
anon, bearing thine own true name, and writ in a 
measure wherein bitter wars rightly should be 
waged. 

1 Remus was killed by bis brother Romulus for leaping in 
contempt over the wall he was building for the city of 
Rome. 

• i.e. in Tomi (in Scythia), whence Ovid is writing. 
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HALIEUTICON 

.. ... . 
Accepit mundus legem; dedit arma per omnes 
Admonuitque sui. vitulus sic namque minatur, 
Qui nondum gerit in tenera iam cornua fronte, 
Sic dammae fugiunt, pugnant virtute leones 
Et morsu canis et caudae sic scorpius ictu 5 
Concussisque levis pennis sic evolat ales. 
Omnibus ignotae mortis timor, omnibus hostem 
Praesidiumque datum sentire et noscere teli 
Vimque modumque sui. sic et scar us arte sub undis 
ffin W 
Decidit adsumptamque dolo tandem pavet escam, 
Non audet radiis obnixa occurrere fronte, 
Aversus crebro vimen sed verbere caudae 
Laxans subsequitur tutumque evadit in aequor. 
Quin etiam si forte aliquis, dum praenatat, arto 15 
Mitis luctantem scarus hunc in vimine vidit, 
Aversi caudam morsu tenet atque ita <vellit> 
Libera ut e nassa quae texit praeda resultet. 
Sepia tarda fugae tenui cum forte sub unda 
Deprensa est (iam iamque manus timet hilla rapaces), 20 

13 sed edd.: sub V. 
18 The above is Vollmer's suggestion for the corrupt reading 

of V.; Owen reads" atque ligatiltutor servato quem texit 
cive resultat." 

20 hilla BiTt.: ilia V. 

1 The parrot-wrasse (scarus cretensisl, mentioned by Horace, 
Ep. 2. 50, Sat. 2. 2. 22, by Pliny, N. H. 9. 62 "nune principatm 
searo datur," and Galen, De alim. tae. 3. 
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.' .. THE universe received the law; to all he did 
give arms, and reminded them of himself. For thus 
threatens the calf, who bears no horns as yet On his 
young forehead; thus do hinds flee, lions fight with 
v~lour, and dogs with their teeth, and the scorpion 
with. the str?ke. ~f his tail, and thus with a light 
~hakmg of hiS pmIOns does the bird flyaway. In all 
IS the fear of a death they know not, to all is given 
t~ be aware of their enemy and how to guard against 
lum, and to know the force and measure of their 
own weapon. Thus the Scar,! if cunningly (lured) 
beneath the waves he has fallen into (a wicker trap) 2 

... and only fears the bait when tricked into 
seizing it; ventures not with opposing forehead to 
dash ~gamst the ~ods, but turning away loosens 
th~ wI~ker-work With much lashing of his tail, and 
wrIgghng. out escapes into the safety of the sea. 
Nay too If by c~ance any kindly Scar, swimming 

. past, has seen him struggling in the wicker-work 
he grasps with his jaws his tail from behind and s~ 
pulls him,. that the ,Prey may spring clear' of the 
basket whICh held hIm. The Squid, tardy in flight, 
when caught perchance beneath the clear water 
(and every moment his entrails fear the clutching 

2 Pliny's paraphrase of.this passage (N.H. 32. 2. 11) shows 
that ~here was some me~tlOn of a " nassa " or wicker basket; 
the lwe has been ~a:lOusly fill~d up, e. g. "si nassae in 
patulas fraudes de vlmwe textas (Owen) or "si nassae in 
fraudem pellectus ventris ab ira" (V ollmeh 
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Inficiens aequor nigrum vomit illa cruorem 
Avertitque vias oculos frustrata sequentes. 
Clausus rete lupus quamvis inmitis et acer 
Dimotis cauda submissus sidit harenis 

in auras 25 

Emicat atque dolos saltu deludit inultus. 
Et muraena ferox teretis sibi conscia tergi 
Ad laxata magis conixa foramina retis 
Tandem pel' multos evadit lubrica flexus 
Exemploque nocet: cunctis iter invenit una. 30 

. At contra scopulis crinali corpore segnis 
Polypus haeret et hac eludit retia frau de : 
Et sub lege loci sumit mutatque colorem 
Semper ei similis quem contigit: atque ubi praedam 
Pendent em saetis avidus rapit, hic quoque fallit, 35 
Elato calamo cum demum emersus in auras 
Bracchia dissolvit populatumque expuit hamum. 
At mugil cauda pendentem everberat escam 
Excussamque legit. lupus acri concitus ira 
Discursu fertur vario fluctusque ferentes 40 
Prosequitur quassatque caput, dum volnere saevus 
Laxato cadat hamus et ora patentia lin quat. 
N ec proprias vires nescit muraena nocendi 
Auxilioque sui morsu nec comminus acri 
Deficit aut animos ponit captiva minaces 45 

21 illa crnorem Sannazariu8: illac V. 
25 Filled up by Birt thus: "in foveaque iacens, ubi rete leva­

tur," "and lying in the hole, when the net is raised." 
45 After this line Birt, following Pliny's paraphrase, would 

insert the line "amplius os hamo vorat eroditque ita lilIUm," 
" his mouth devours more than the hook, and thus gnaws through 
the line." 

1 i.e. injures the fisherman's catch. 
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hands) vomits dark blood from his mouth and stains 
the sea, and turns from his track bafHing the eyes 
that follow him. The Pike enclosed in a net, 
though huge and fierce, sinks down submissive, 
parting the sands with his tail . . . darts up into 
the air and by his leap mocks with impunity their 
guile. The bold Lamprey, too, aware of his smooth 
back, struggling with the looser meshes of the net, 
at length escapes by many slippery writhings, and 
damages by his example: 1 for by himself he finds a 
way for alL But the lazy Polypus with his hairy body 
clings to the rocks,2 and by this ruse eludes the nets, 
and takes or changes colour as the spot determines, 
ever like to that which he has touched; and when 
he greedily seizes the prey that hangs from the line, 
he also plays his trick, for when the rod is lifted 
and he at length emerges into the air, he loosens the 
grip of his arms and spews forth the plundered hook. 
But the Mullet with his tail strikes off the suspended 
bait, and gathers it when it falls. The Pike, stung 
to violent wrath, dashes here and there, and follows 
the waves that carry him, and tosses his head till 
the wound is widened, and the cruel barb falls out 
and leaves the gaping mouth. Nor is the Lamprey 
ignorant of his own powers of harm, nor fails in his 
own defence nor in fierce biting at close quarters, 
nor even when captive loses his fighting spirit .... 
The Anthias uses weapons on his back which he 

2 Oppian uses similar words about the Cuttlefish (sepia): 
"with those locks she clings to the rocks even as a ship 
fastens her cables to the rocks upon the shore." (Hal. ii. 125: 
Mair's translation in L.C.L.) 
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Anthias in tergo quae non videt utitur armis, 
Vim spinae novitque suae versoque supinus 
Corpore lina secat fixumque intercipit hamum. 

Cetera quae densas habitant animalia silvas 
Aut vani quatiunt semper lymphata t~mores . 
Aut trahit in praeceps non sana ferocla mentis: 
Ipsa sequi natura monet vel comminus ir~. 
Impiger ecce leo venantum stern ere perwt 
Agmina et adversis infert sua pectora tells; 
Quomque venit fidens magis et sublatior ardet 
Concussitque toros et viribus addidit iram, 
Procidit atque suo properat sibi robore letum. 
Foedus Lucanis provolvitur ursus ab antris,-
Quid nisi pondus iners stolidaeque ferocia mentis? 
Actus aper saetis iram denuntiat hirlis : 
Se ruit oppositi nitens in volnera ferri, 
Pressus et emisso moritur per viscera telo. 
Altera pars fidens pedibus dat terga sequenti 
Ut pavidi Ie pores, ut fulvo tergore dammae 
Et capto fugiens cervus sine fine timore. 
Hic generosus honos et gloria maior equoru~; 
Nam capiunt animis palmam gaudentque trmmpho : 
Seu septem spatiis circo meruere coronam, 
N onne vides victor quanto sublimius altum 

50 

55 

60 

65 

70 A ttollat caput et volgi se venditet aurae? 
Celsave cum caeso decorantur terga leone, 
Quam tumidus quantoque venit spectabilis actu 
Compescitque solum generoso concita pulsu 
Ungula sub spoliis graviter r.edeuntis opim!s ! 
Quid laus prima canum? qUlbus est audacla praeceps 75 

55 quomque edd.: quodque ~. 
57 procidit Burman: prodedlt V. 
73 compescit Ries: conpiscat V. 
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does not see, and knows the power of his spine, and 
turning upon his back he cuts the twine and cuts off 
the implanted hook. 

The other animals that dwell in the dense forest 
are either racked and ever maddened by empty 
fears, or driven headlong by frenzied daring: Nature 
herself bids them give chase or grapple in close 
fight. Lo! the impetuous Lion dashes to overthrow 
the hunters' ranks, and presents his breast to their 
opposing weapons; and even while he advances with 
greater boldness and ardour more exultant, and tosses 
his brawny muscles and adds anger to his might, he 
falls and his strength but hastens his own death. 
From his Lucanian den waddles forth the ugly Bear, 
-what save sluggish weight and stolid fierceness? 
The hunted Boar proclaims his wrath by his shaggy 
bristles; he rushes with all his might upon the 
wounds of the opposing steel, and, checked by a 
dart sped through his vitals, he dies. Another group 
trust to their feet and flee before the pursuer, as 
frightened hares and hinds with tawny bodies and 
the stag that flees unceasingly once he has known 
panic. Here is the high-born pride and the nobler 
glory of the Steeds; for by mettle do they win the 
prize, and they exult in victory. If in the seven 
laps of the Circus they have gained the crown, see 
you not how much higher the victor holds his lofty 
head, and commends himself to the breeze Qf popular 
favour? Or when his tall back is adorned by a slain 
lion's skin, how swelling his pomp, with what action 
he courts the eye, while with haughty beat of hoof 
he tramples the ground, and returns heavily laden 
with rich spoils! What is the chiefest praise of 
Hounds? Headlong boldness is theirs, and excellent 

31 5 



OVID 

Venandique sagax virtus viresque sequendi; 
Quae nunc elatis rimantur naribus auras, 
At nunc demisso quaerunt vestigia rostro 
Et produnt clamore feram dominumque vocando 
Increpitant: quem si conlatis effugit armis, 80 
Insequitur tumulosque canis camposque per omnes. 

Noster in arte labor positus, spes omnis in illa. 
N ec tamen in medias pelagi te pergere sedes 
Admoneam vastique maris temptare profundum : 
Inter utrumque loci melius moderabere linum. 85 

Aspera num saxis loca sint (nam talia lentos 
Deposcunt calamos, at purum retia litus), 
Num mons horrentes demittat celsior umbras 
In mare (nam vade quidam fugiuntque petuntque), 
N um vada subnatis imo viridentur ab herbis 90 
Obiectetque moras et molli serviat algae. 
Discripsit sedes varie natura profundi 
Nee cunctos una voluit consistere pisces. 

Nam gaudent pelago quales scombrique bovesque, 
Hippuri celeres et nigro tergore milvi 95 
Et pretiosus elops nostris incognitus un dis 
Ac durus xiphias ictu non mitior ensis 
Et pavidi magno fugientes agmine thynni, 
Parva echenais (at est, mirum, mora puppibus ingens) 
Tuque comes ratium tractique per aequora sulci 100 
Qui semper spumas sequeris, pompile, nitentes 

85 linum Merkel: finem V.: funem Ulitiu8. After this 
line another lacuna is suspected, e.g. (Birt) "pisces observes quid 
ament et dona locorum," "you should observe what the fish like 
and what the places provide." 

91 obiectet (sc. imum) Heinsius: oblectet V. 
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sagacity in the chase, and power to pursue. Now 
with noses raised they sniff the air, now with lowered 
muzzles seek the track, and drive forth the quarry 
by their clamour, and calling chide their master; 
and should the beast escape him when the battle 
is joined, the hound pursues it o'er every hill and 
plain .... 

On skill does our toil depend, all our hope lies 
therein. Yet I would not bid you go to the mid­
most regions of the sea, or try the depths of the 
vast ocean; between either extreme will you guide 
your line more profitably ... whether the waters 
are studded with rocks (for such places need pliant 
rods, while an open coast admits of nets), or whether 
a high mountain cast its shivering shadows upon the 
sea (for in different wise do some fishes shun or seek 
the bait), or whether the shallows are verdant with 
grasses that grow at the bottom, and it interpose 
delays and foster the soft seaweed. In varying wise 
has Nature designed the dwellings of the deep, nor 
has she wished all fishes to abide together. 

Some rejoice in the open sea, such as Mackerel! 
and Turbot and swift Carp 2 and black-backed Gur­
nards, and the costly Sturgeon, unknown to our 
waters, and the cruel Sword-fish, as merciful as a 
sword-thrust, and frightened Tunnies that flee in 
large shoals, the tiny Remora (yet, strange to tell, 
a great hinderer of ships), and thou, companion of 
vessels and of the furrow traced upon the deep, 

1 Pelagic fish, but "they approach the shore at certain 
seasons in countless multitudes, either prior to, after, or 
during breeding, or for predaceous purposes" (Day, i, p. 85). 

2 Probably Coryphaena hippurus; mod. Gk. 7I.ap'lro6,),a, 
/,a,,&7I., .. " popularly but erroneously called dolphins." 
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Cercyrosque ferox scopulorum fine moratus, 
Cantharus ingratus suco, tum concolor illi 
Orphos caeruleaque rubens erythinus in unda, 
Insignis sargusque notis, insignis iulis 105 
Et super aurata sparulus cervice refulgens 
Et rutilus phager et fulvi synodontes et ex se 
Concipiens channe, gemino sibi functa parente, 
Tum viridis squamis, parvo saxatilis ore 
Et rarus faber et pictae mormyres et auri 110 
Chrysophrys imitata decus, tum corporis umbrae 
Liventis rapidique Iupi percaeque tragique, 
Quin laude insignis caudae melanurus et ardens 
Auratis muraena notis merulaeque virentes 
Immitisque suae gonger per volnera genti 115 

Et captus duro nociturus scorpios ictu 
Ac nunquam aestivo conspectus sid ere glaucus. 

At contra herbosa pisces laetantur harena 
Ut scarus, epastas solus qui ruminat escas, 
Fecundumque genus maenae lamirosque smarisque 120 
Atque immunda chromis, merito vilissima salpa 
Atque avium phycis nidos imitata sub undis 

116 captus Ciacwnus: capitis V. 
122 phycis Ulitius, cf. Plin. N.H. 9: dulces V. 

I Really Naucrates ductor, one of the horse-mackerels 
(ca.ra.ngidae); for their love of following ships see Pliny, 9. 51 
and Oppia.n, Hal. i. 185 fT. 

~ Merou or Great sea-perch (serranus gigas), highly esteemed 
for its white flesh; Oppian (i. 142) calls it late-dying, i_e. 
tenacious of life; mentioned by Aristophanes, Veap: 493. __ _ 

a Dentex vulgaris one of the sea-breams_ Opplan (Hal. lll. 
610) says that they travel in separate bands, like soldiers. 
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Rudder-fish 1 that always follow est the shining foam, 
and bold Pinnace lurking at the edge of rocks, and 
Sea-bream 2 of unpleasing taste, then Stone-brass like 
in hue to him, and Mullet glowing red in the blue 
wave, and Sargus notable for his markings, notable 
too the Rainbow-wrasse, and Bream that shines 
with gilded neck, glittering Braize, tawny Synodons,3 
and self-conceiving Channe 4 that plays the part of 
both parents to itself, then Rock-fish green-scaled 
and small of mouth, rare Dory, painted Mormyrs,5 
anl:! Gilt-head 6 that counterfeits the sheen of gold, 
Umbers with livid body and swift Pikes and Perch 7 

and Goat-fish,S and Black-tail whose tail wins high 
renown, and Lamprey glowing with gold markings, 
and green Sea-carp, and Conger-eel made cruel by 
the wounds of his own tribe, and Scorpion that 
when taken will hurt with a fierce sting, and Blue­
fish 9 never seen under summer stars. 

But on the other hand are fish that rejoice in 
grassy sand, as the Scar who alone chews the cud 
of eaten food, and the prolific tribe of Maenae, and 
Lamirus and Picarel and unclean Chromis, and Salpa 
justly held most worthless, and Phycis that imitates 
beneath the waves the nests of birds, and Red 

• Mentioned by Aristotle, who was awa.re that the genus 
Sel'ranus to which it belongs was hermaphrodite; this fish is 
either serranus cabrilla or scriba. 

& Mentioned in Anth. Pal_ 6. 304_ 
• It gets its name from its inter-orbital golden bands 

(French, "daurade "); mentioned by Martial, 13_ 90. 
7 A freshwater fish that sometimes enters salt water 

(perea fluviatilis), cf. AU80nius, Mosella 115; or else serranus 
scriba, a rock-fish. 

S The ma.le of the ma.enis, or ma<ma (1- 120)_ 
9 Oppian says of it tha.t it loves its young beyond all 

other fishes that are oviparous, Hal. i. 749 fT_ 
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Et squa<mas> tenui suffusus sanguine mull us, 
Fulgentes soleae candore et concolor i<llis> 
Passer et Hadriaco mirandus litore rhombus, 
Tum lepores lati, tum molles tergore ranae 
Extremi pareuc 

Lubricus et spina nocuus non gollius una 
Et nigrum niveo portans in corpore virus 
Lolligo durique sues sinuosaque caris 
Et tam deformi non dignus nomine asellus 
Tuque peregrinis acipenser nobilis undis 

125 

130 

123 squamas Oiaro(Yr//U8, fro Oppian, Hal. 87: squa V.: squatus 
et, squalus at edd. 

124 concolor illis Heinsius: concolori V. 
127 Filled by Birt thus: "extremi aspectu taeter quibus oris 

hiatus," "last those whose gaping mouth is grim to behold." 
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Mullet whose scales are suffused with tenuous blood, 
Soles shining bright and Passer of like hue with 
them and the marvellous Turbot of the Adriatic 
shore, broad Hares and soft-backed Erog-fish. and 
last of all . . . the slippery Gudgeon, harmful with 
not one spine only, the Cuttle-fish that bears black 
poison in a snow-white body, tough Hogs and sinuous 
Prawns, and Donkey-fish, undeserving of a name so 
mean, and thou, Sturgeon,. renowned in foreign 
waters ••• 
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A POEM OF CONSOLATION 



CONSOLATIO AD LIVIAM 

Visa diu felix, "mater" modo dicta" Neronum," 
lam tibi dimidium nominis huius abest; 

[am legis in Drusum miserabile, Livia, carmen, 
Unum qui dicat iam tibi "mater" habes, 

Nec tua te pietas distendit amore duorum, 6 
N ec posito fili nomine dicis " uter ? " 

Et quisquam leges audet tibi dicere tlendi ? 
Et quisquam lacrimas temperat ore tuas ? 

Ei mihi, quam facile est, quam vis hic contigit omnes, 
Alterius luctu fortia verba loqui : 10 

" Scilicet exiguo percussa es fulminis ictu, 
. Fortior ut possis cladibus esse tuis." 

Occidit exemplum iuvenis venerabile morum: 
Maximus ilIe armis, maximus ille toga. 

Ille modo eripuit latebrosas hostibus Alpes 15 
Et titulum belli dux duce fratre tulit : 

Ille genus Suevos acre indomitosque Sicambros 
Contudit inque fugam barbara terga dedit, 

Ignotumque tibi meruit, Romane, triumphum, 
Protulit in terras imperiumque novas. 20 

Solvere vota lovi fatorum ignara tuorum, 
Mater, et armiferae solvere vota deae 

Gradivomque patrem donis implere parabas 
Et quoscunque coli est iusque pillmque deos, 

1 Apparently meant to illustrate 1. 10, as a usual common· 
place of consolation. At the same time the author suggests that 
no one could show more fortitude than Livia. 

, In 12 B.D. 
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TO LIVIA AUGUSTA ON THE DEATH OF 

HER SON, DRUSUS NERO 

o THOU who didst long seem blest, called but of 
late "the mother of the N eros," now is the half of 
that title thine no more; now art thou reading a 
sad plaint to Drusus' memory, now hast thou but 
one to call thee" mother"; neither does thy affec­
tion distract thee between love for two, nor hearing 
the word "son" dost thou ask "which." And does 
any dare to tell thee the conditions of mourning? 
does any check the tears upon thy face? Alas! how 
easy it is, though this sorrow has touched all, to 
speak brave words in another's grief! "Lightly, be 
sure, has the thunderbolt touched thee, that by thy 
calamities thou mayst be able to be more stout­
hearted." 1 A youth is dead, whose life was a pattern 
that all might reverence; great in arms was he, and 
great in peace. He wrested of late from the foe 
their Alpine hiding-places, and won renown, sharing 
with his brother the captaincy of the war; he crushed 
the fierce tribe of Suevi and the untamed Sicambri, 
and turned their barbarous backs to flight, and won 
for thee, 0 Roman, a triumph before unknown, and 
extended thy sway to new lands. 2 Ignorant of thy 
destinies thou wert preparing, 0 mother, to pay thy 
vows to Jove, to pay thy vows to the armed goddess, 
and to heap with gifts our sire Gradivus, and all the 
gods whom 'tis right and dutiful to worship; thy 
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Maternaque sacros agitabas mente triumphos, 2f> 
Forsitan et curae iam tibi currus erato 

Funera pro sacris tibi sunt ducenda triumphis 
Et tumulus Drusum pro lovis arce manet. 

Fingebas reducem praeceptaque mente fovebas 
Gaudia et ante oculos iam tibi victor erat: 30 

" lam veniet, iam me gratantem turba vide bit, 
lam mihi pro Druso dona ferenda meo. 

Obvia progrediar felixque per oppida dicar 
Collaque et osque oculosque illius ore premam. 

Talis erit, sic occur ret, sic oscula iunget ; 35 
Hoc mihi narrabit, sic prior ipsa loquar." 

Gaudia magna foves: spem pone, miserrima, falsam ; 
Desine de Druso Jaeta referre tuo. 

Caesaris illud opus, voti pars altera vestri, 
Occidit: indignas, Livia, solve comas. 40 

Quid tibi nunc mores prosunt actumque pudice 
Omne aevom et tanto tam pJacuisse viro? 

Quidque pudicitia tantum cumulasse bonorum, 
Ultima sit laudes inter ut ilIa tuas ? 

Quid, tenuisse animum contra sua saecula rectum, 45 
Altius et vitiis exeruisse caput? 

Nec nocuisse uIli et fortunam habuisse nocendi, 
Nec quem quam nervos extimuisse tuos? 

N ec vires errasse tuas campove forove . 
Quamque licet citra constituisse domum? 50 

Nempe per hos etiam FOltunae iniuria mores 
Regnat et incerta est hic quoque nixa rota; 

34 Most M88. read "oollaque et osque ooulos." 
43 oumulasse Molaheim: inviolata M88.: in tanto inviolata, 

Vollmer. 

1 Druslls was the" work" of Caesar, who had adopted him 
and trained him for his work; he and his brother were the hope 
of Caesa.r and Li da (" vestri "). 
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mother's mind was brooding on the sacred triumph: 
perchance thou wert even thinking on the chariot. 
A funeral must thou lead in place of the sacred 
triumph, and the pyre awaits Drusus before the 
citadel of Jove. Thou didst picture him returned, 
and cherished in thy heart the joys he bade thee 
feel, and already he stood victorious before thine 
eyes. "Soon will he come: soon will the throng 
behold me giving thanks, soon must 1 bear gifts for 
my Drusus' safety. 1 shall go forth to meet him, 
and through the cities 1 shall be called fortunate; 
his neck will I embrace and kiss his mouth and 
eyes. Even so will he be, so will he meet me, and 
so kiss me; such tale will he tell, thus will 1 accost 
him first." Great are the joys thou art cherishing; 
unhappiest of women, put aside false hopes, cease to 
tell joyful tidings of thy Drusus. That achievement 
of Caesar, the one half of your hopes,1 has perished: 
undo, Livia, thy undeserving locks. What now avails 
thy character, thy whole life chastely lived, thy having 
so pleased so mighty a lord? And what with chastity 
to have crowned such a sum of dignities that it is the 
last among thy praises? What avails it to have kept 
thy mind upright against thy age, and to have lifted 
thy head clear of its vices? To have harmed none, 
yet to have had the power to harm, and that none 
feared thy might? That thy power strayed not to 
the Campus or the Forum,2 and that thou didst order 
thy house within the bounds permitted thee? Ay, 
verily o'er such lives too Fortune's injustice reigns; 
here too she rides her shifting wheel; here too is 

2 i.e. to public life, which was not womeu's business; the 
following line simply means that she kept within the proper 
woman's sphere aud looked after her household. Other edd. 
read "continuisse," uuderstand " vires tUM." 

,\ 



OVID 

Hie quoque sentitur: ne quid non improba carpat 
Saevit et iniustum ius sibi ubique facit. 

Scilicet immunis si luctus una fuisset 55 
Livia, Fortunae regna minora forent. 

Quid si non habitu sic se gessisset in omni, 
Ut sua non essent invidiosa bona? 

Caesaris adde domum, quae certe, funeris expers, 
Debuit humanis altior esse malis. 60 

Ille vigil, summa sacer ipse locatus in arce, 
Res hominum ex tuto cernere dignus erat, 

Nec fieri ipse suis nec quemquam flere suorum 
K ec, quae nos patimur vol gus, et ipse pati ; 

Vidimus ere pta maerentem stirpe sororis : 65 
Luctus, ut in Druso, publicus ille fuit; 

Condidit Agrippam quo te, Marcelle, sepulcro, 
Et cepit generos iam locus ille duos; 

Vix posito Agrippa tumuli bene ianua clausa est, 
Percipit officium funeris ecce soror. 70 

Ecce ter ante datis iactura novissima Drusus 
A magno lacrimas Caesare quartus habet. 

Claudite iam, Parcae, nimium reserata sepulcra, 
Claudite: plus iusto iam domus ista patet. 

Cedis, et incassum tua nomina, Druse, levantur 75 
Ultima: sit fati haec summa querela tui. 

Iste potest implere dolor vel saecula tota 
Et magni luctus obtinuisse locum. 

Multi in te amissi, nec tu, tot turba bonorum, 
Omnis cui virtus contigit, un us eras, 80 

70 perficit .JfSS. 79 turba Scaliger: verha J.{SS. 

1 The bereavements alluded to here are-til the death of the 
young Marcellus, son of Augustus' sister Octavia by her first 
husband, M. Claudius Marcellus, 23 B.C. (cf. Virgo Aen. vi. 
860 fr.); eii) that of Agrippa, his son· in-law, statesman and 
general, 12 B.C. ; (iii) that of his sister Octavia. 
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she felt: lest anything escape her insatiate grasp, 
she rages, and everywhere makes injustice justice 
for herself. Forsooth, if Livia alone had been 
immune from grief, then Fortune's realm had 
suffered! What if she had not so borne herself in 
all her ways that her blessings stirred no envy? 
Think too of Caesar's house, which surely should 
have been exempt from death and higher than 
human ills. He, our guardian, set consecrated on 
the highest citadel, was worthy to regard the affairs 
of men from a place of safety, nor to be wept for by 
his own, nor weep for any of his kin, nor to endure 
himself what we, the common folk, endure; we 
have seen him mourning for his sister's offspring 
snatched away: that grief, as in Drusus' case, was 
shared by all; he buried Agrippa in thy sepulchre, 
Marcellus, and already that place held his two sons­
in-law; scarce was the tomb's door fast closed upon 
Agrippa's corpse, lo! his sister receives the rites of 
death.! Lo! thrice has the tribute been paid,2 and 
Drusus, the latest loss, is the fourth to draw tears 
from mighty Caesar. Shut now, ye Fates, shut the 
tomb too oft unlocked! more already than is right 
has that house of yours been opened. Drusus, thou 
goest; and fruitlessly is thy name called for the last 
time: 3 let this be the last complaining for thy fate. 
Sorrow for thee can fill whole ages, and take rank 
as a mighty mourning: many men were lost in 
thee nor wert thou, so great a multitude of virtues, 
the 'only one in whom all excellence was found,' 

2 i. e. of tears, "ter datis lacrimis." 
3 The name of the dead man was called aloud three times 

before the body was placed on the pyre (cf. 219). 
4 He refers to Drusus' brother, of whom he now proceeds 

to speak. 
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N ec genetrice tua fecundior ulJa parentum, 
Tot bona per partus quae dedit una duos. 

Heu, par illud ubi est totidem virtutibus aequom 
Et concors pietas nec dubitatus amor? 

Vidimus attonitum fraterna morte Neronem 85 
Pallida promissa flere per ora coma, 

Dissimilemque sui, voltu profitente dolorem : 
Ei mihi, quam toto luctus in ore fuit l 

Tu tamen extremo moriturum tempore fratrem 
Vidisti, lacrimas vidit et ille tuas, 90 

Atligique suis moriens tua pectora sensit 
Et tenuit voltu lumina fixa tuo, 

Lumina caerulea iam iamque natantia morte, 
Lumina fraternas iam subitura manus. 

At miseranda parens suprema neque oscula legit, 95 
Frigida nec fovit membra tremente sinu ; 

Non animam apposito fugientem ex cepit hiatu 
Nec sparsit caesas per tua membra co'mas. 

Raptus es absenti, dum te fera bella morantur, 
Utilior patriae quam tibi, Druse, tuae. 100 

Liquitur, ut quondam zephyris et solibus ictae 
Solvuntur tenerae vere tepente nives ; 

1'6 queritur casusque malos irrisaque vota 
Accusatque annos ut diuturna suos. 

Talis in umbrosis, mitis nunc denique, silvis 105 
Deflet Threicium Daulias ales Ityn ; 

Alcyonum tales ventosa per aequora questus 
Ad surdas tenui voce sonantur aquas; 

Sic plumosa novis plangentes pectora pennis 
Oeniden subitae concinuistis aves; 110 

103 vom Heinsius: tales MSS. 

l i.e. after having put her own son to death as a revenge 
upon Tereus. 
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nor was any mother more fruitful than thine, who 
alone by two births brought forth so many virtues. 
Alas! where is that pair well-matched in every 
excellence, devotion of heart to heart and love un­
doubted? We beheld Nero dazed by his brother's 
death, and weeping pale-faced with dishevelled hair, 
unlike himself in his grief-proclaiming countenance; 
alas, how that grief was shown in every line! Yet 
thou didst see thy brother in death's last hour, and 
he saw thy tears, and dying he felt thy breast 
pressed close to his, and kept his eyes fixed upon 
thy face, his eyes, all but merged in darksome 
death, his eyes, soon to be closed by his brother's 
hand. But thy unhappy mother neither imprinted 
her last kisses nor cherished the cold limbs in her 
trembling bosom; she caught not the flying life on 
open lips set near to thine, nor scattered her shorn 
tresses o'er thy limbs. In her absence wert thou 
torn away, while savage war detained thee, more 
useful to thy country, Drusus, than to thyself. She 
melts away, as melt the soft snows, what time the 
suns and zephyrs smite them, and the spring is 
warm; of thee she complains, of thy misfortune 
and her slighted vows, and blames her years as one 
who has lived too long. Even so in the shady woods 
the Daunian bird, now gentle at last,! laments the 
Thracian Itys, even such the plaints that o'er the 
windy seas the piping Halcyons utter to the un­
hearing waves; so, beating plumy bosoms with new 
wings, did ye chant together of Oeneus' son, ye 
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Sic flevit Clymene, sic et Clymene ides, alte 
Quom iuvenis patriis excidit ictus equis. 

Congelat interdum lacrimas duratque tenetque 
Suspensasque, oculis fortior, intus agit : 

Erumpunt iterumque lavant gremiumque sinusque, 115 
Effusae gravidis uberibusque genis. 

In vires abUt flendi mora: plenior unda 
Defluit, exigua siqua retenta mora. 

Tandem ubi per lacrimas licuit, sic flebilis orsa est 
Singultu medios impediente son os : 120 

"Nate~ brevis fructus, duplicis sors altera partus, 
GlorIa confectae, nate, parentis, ubi es? 

Sed ne9-ue iam ' duplicis ' nee iam ' sors altera partus,' 
GlorIa confectae nunc quoque matris, ubi es? 

Heu, modo tantus, ubi es? tumulo portaris et igni. 125 
Haec sunt in reditus dona paranda tuos ? 

Sicine dignus eras oculis occurrere matris ? 
Sic ego te reducem digna videre fui? 

Caesaris uxori si talia dicere fas est, 
lam dubito, magnos an rear esse de os. 130 

Nam quid ego admisi? quae non ego numina cultu, 
Quos ego non potui demeruisse deos ? 

Hi<. pietatis honos ? artus amplector inanes : 
Et vorat hos ipsos flamma rogusque sinus. 

Tene ego sustineo posi.tum scelerata videre ? 135 
Tene meae poterunt ungere, nate, manus? 

Nunc ego te infelix summum teneoque tuorque 
Effingoque manus oraque ad ora fero ? 

125 qui modo tantus eras two MSS. 
" 134 ev~cat ;,' . suus MSS. : Vollmer keeps this, explaining 

evocat as calls away from my embrace" and "suus" as 
" artubns paratus." 
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unexpected birds; 1 so Clymene wept, so Clymene's 
daughters, when the stricken youth 2 fell from his 
father's chariot on high. Sometimes she makes her 
tears congeal and harden, restrains them, and, braver 
than her eyes, drives them within, just quivering to 
fall: yet forth they burst, and once more flood her 
lap and bosom, pouring out from laden and ne'er­
failing eyelids. Weeping gains strength from tarry­
ing; the stream flows fuller, if even a brief delay 
has held it back. 

At length, when her tears allowed, thus dolefully 
she began, though sobbing checked her in mid­
utterance: "0 son, brief fruit, and half the fortune 
of a twofold birth, glory of thy aged mother,O son, 
where art thou? No more a 'twofold birth,' no 
more' one-half its fortune,' yet still the glory of thy 
aged mother, where art thou? Ah, late so mighty, 
where art thou? to the flame and to the pyre art 
thou borne. Are these the gifts prepared for thy 
return? Deservedst thou thus to meet thy mother's 
eyes, deserved I thus to behold thee on thy return ? 
If Caesar's consort may speak thus, I doubt now 
whether to think the gods are great. For what 
sin have I done? what powers, what gods have I 
failed to win by my devotion? Is this piety's 
reward? I clasp lifeless limbs, and flame and pyre 
devour this very womb. Can I bear to see thee 
lying there, cursed that I am? will my hands bring 
themselves to anoint thee, 0 my son? Now for the 
last time do I grasp thee and behold thee, wretched 
that I am? and stroke thy hands and set my lips to 

1 The sisters of Meleager, son of Oeneus, who were turned 
into guinea·fowl (" meleagrides.") 

2 Phaethon, son of Clymene. 
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Nunc primum aspiceris consul victorque parenti? 
Sic mihi, sic miserae nomina tanta refers? 140 

Quos primum vidi fasces, in funere vidi, 
Et vidi eversos indiciumque mali. 

Quis credat? matri lux haec carissima venit, 
Qua natum in summo vidit honore suum? 

lamne ego non felix? iam pars mihi rapta Neronulll, 145 
Materni celeber nomine Drusus avi ? 

lamne meus non est nec me facit iIle parent em ? 
lamne fui Drusi mater et ipse fuit? 

Nec quom victorem referetur adesse Neronem, 
Dicere iam potero ' maior an alter adest ? ' 150 

Ultima contigimus: ius matris habemus ab uno, 
Unius est munus quod tam en orba negor. 

Me miseram, extimui frigusque per ossa c~currit : 
Nil ego iam possum certa vocare meum 

Hic meus ecce fuit: iubet hic de fratre vereri ; 155 
Omnia iam metuo: fortior ante fui. 

Sospite te saltern moriar, Nero: tu mea condas 
Lumina et excipias hanc an imam ore pio. 

Atque utinam Drusi manus altera et altera frab·is 
Formarent oculos comprimerentque meos. 160 

Quod licet, hoc certe tumulo ponemur in uno, 
Druse, neque ad veteres conditus ibis avos; 

Miscebor cinerique cinis atque ossibus ossa: 
Hanc lucem celeri turbine Parca neat." 

Haec et plura refert: lacrimae sua verba sequuntur 165 
Oraque nequiquam per modo questa fluunt. 

1 For the idea of the life escaping through the open mouth 
and being received on the lips of the loving friend or relative 
(cf. 1. 97), cf. Ars Am. 3. 745, Statiu8, Silvae, 5. 1. 195. 

I He would be buried among the Julian house, not the 
Claudian. 
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thine? Now first art thou seen as consul and as 
victor by thy mother? Is it so, is it so thou bringest 
me home (woe is me!) these mighty names? The 
rods that I see for the first time, 1 see when thou 
art dead; I see them reversed, significant of evil. 
Who would believe it? can this be the gladdest day 
that has dawned for thy mother, that whereon she 
sees her son in highest honour? Can I be no longer 
blest? can the half of the N eros now be taken from 
me, Drusus renowned for the name of his mother's 
sire? Can he be mine no more, nor make me any 
more a parent? Am I no more the mother of 
Drusus? lives he now no more? No more, when it 
is told me that victorious Nero is at hand, shall I be 
able to say, 'Is it the elder or the other that is 
here? • I have touched the depths: I hold the 
rights of a mother from one alone; of one alone 
is it the gift that nevertheless I am not called 
childless. Ah, wretched me! I am afraid, a chill 
runs through my bones: naught can I surely call 
any more my own. Lo! he was mine: he bids me 
fear for his brother; now fear I all things; ere now 
I was braver. At least, 0 Nero, may I die before 
thee, mayst thou shut my eyes, and may thy 
devoted mouth receive this life.1 Ah, would that 
one hand of Drusus and one hand of his brother 
could set and close my eyelids! This at least is 
possible-in this tomb shall we be laid together, 
Drusus, nor buried shalt thou go to the sires of 
old; 2 I shall be mingled with thee, ashes with ashes, 
bone with bone: may Fate with swift wheel spin 
that day!" 

This and more does she say: tears follow her 
words, and flow unavailing o'er the face that late 
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Quin etiam corpus matri vix vixque remissum 
Exequiis caruit, Livia, paene suis. 

Quippe ducem arsuris exercitus omnis in armis, 
Inter quae periit, ponere certus erat : 170 

Abstulit invitis corpus venerabile frater 
Et Drusum patriae quod Iicuitve dedit. 

Funera ducuntur Romana per oppida Drusi, 
(Heu facinus) per quae victor iturus erat, 

Per quae deletis Raetorum venerat armis: 175 

Ei mihi, quam dispar huic fuit illud iter. 
Consul init fractis maerentem fascibus Urbem : 

Quid faceret victus, sic ubi victor init? 
Maesta domus plan gore sonat, cui figere laetus 

Parta sua dominus voverat arma manu. 180 

Urbs gemit et voltum miserabilis induit unum­
Gentibus adversis forma sit illa, precor ! 

Incerti clauduntque domos trepidantque per Urbem, 
Hic Hlic pavidi clamque palamque dolent. 

Iura silent mutaeque tacent sine vindice leges; 185 

Aspicitur toto purpura nulla foro. 
Dique latent templis neque iniqua ad funera voltus 

Praebent nec poscunt tura ferenda rogo : 
Obscuros delubra tenent; pudet ora colentum 

Aspicere invidiae, quam meruere, metu. 190 

Atque aliquis de plebe pius pro paupere nato 
Sustulerat timidas sidera ad alta manus, 

Iamque precaturus " quid ego autem credulus " inquit 
" Suscipiam in nuBos irrita vota deos ? 

183 trepidantque edd.: strepitantque MSS. 
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lamented. Nay, too, the corpse, hardly, ay hardly 
given up to his mother, almost, 0 Livia, lacked its 
proper rites. For the whole host was resolved to lay 
its chief on the pyre to burn in the harness wherein 
he perished; but his brother against their will 
snatched away the sacred body, and gave Drusus (or 
all that he could give 1) to his native land. Drusus' 
funeral train proceeds through the Roman towns (ah, 
dreadful thought I), through which he was to pass in 
triumph, through which he had come after crushing 
Rhaetian arms; a how unlike, alas! was this march 
to that! The consul enters a mourning city with 
broken rods: what should the vanquished do when 
the conqueror enters thus? With mournful wailing 
resounds the house whereon its master had joyfully 
vowed to fix the arms his hand had won. The 
City groans, and puts on one countenance of woe­
be such, I pray, the aspect of our foes! In un· 
certainty they close their houses and tremble 
throughout the city; hither and thither they go in 
fear, openly and in secr~t they make moan. The 
Courts are silent, and the laws unchampioned are 
mute and still; no purple is seen in all the Forum. 
The gods are hidden in their temples, nor show 
their faces at this unrighteous death, nor demand 
the incense needed by the pyre; they lurk obscure 
in their shrines, and feel shame to look on the faces 
of their worshippers, in fear of the hatred they have 
earned. And a man of the people had devoutly 
raised to the high stars his timid hand, in his needy 
son's behalf, and now was about to pray; "But 
why," he said, "should I credulously make vain 
vows to gods who are not? Livia moved them not, 

1 i. e. the corpse of Drusus. s In 16, 15 B.O. 
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Livia, non illos pro Druso Livia movit : 195 
Nos erimus magno maxima cura lovi ? " 

Dixit et iratus vota insuscepta reliquit 
Duravitque animum destituitque preces. 

Obvia turba ruit lacrimisque rigantibus ora 
Consulis erepti publica damna refert. 200 

Omnibus idem oculi, par est concordia /lendi : 
Funeris exequiis adsumus omnis eques; 

Omnis adest aetas, maerent iuvenesque senesque, 
Ausoniae matJ'es Ausoniaeque nurus. 

Auctorisque sui prae"ertur imagine maesta 205 
Quae victrix templis debita laurus erato 

Certat onus lecti gene rosa subire iuventus 
Et studet officio sedula colla dare. 

Et voce et lacrimis laudasti, Caesar, alumnum, 
Tristia cum medius rumperet orsa dolor. 210 

Tu letum optasti, dis aversantibus omen, 
Par tibi, si sinerent te tua fata mori. 

Sed tibi debetur caelllm, te fulmine pollens 
Accipiet cllpidi regia magna lovis. 

Quod petiit tulit ille, tibi ut sua facta placerent, 215 
Magnaque laudatus praemia mortis habet. 

Armataeque rogum celebrant de more cohortes : 
Has pedes exequias reddit equesque duci. 

Te c1amore vocant iterumque iterumqlle supremo; 
At vox adversis collibus icta red it. 220 

Ipse pater /lavis Tiberinus adhorruit nndis, 
Sustulit et medio nubilus amne caput. 

1 The writer was of equestrian family. . 
2 The "decursio" consisted of a solemn march three tlme8 

round the pyre (cf. V irg., Aen. xi. 188). Suetonius tells us 
that this honour was paid eyery year by the army to the tomh 
of Drusus in the Campus Martius (Claud. 1). 
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even Livia, in behalf of Drusus: shall I be the 
chiefest care of Mighty Jove?" He spoke, and in 
anger left his vows unuttered, and hardened his soul 
and abandoned all his prayer. 

The crowd rush forward, and with tears bedewing 
their cheeks tell of the consul's death and the public 
loss. All eyes are the same, there is an equal 
harmony of weeping; weI knights are all present at 
the funeral rites: every age is there, young men and 
old alike lament, Ausonian matrons and Ausonian 
daughters. Before the sad image of its chief is 
borne the victorious laurel owed to the temples. 
High-blooded youths vie in bearing the burden of 
the bier, :md in offering willing necks for the duty. 
With voice and tears, 0 Caesar, thou didst praise thy 
foster-son, though sorrow checked the course of thy 
sad words. Thou didst ask a like death for thyself 
(though the gods averted the omen) did thy fates 
but suffer thee to die. But to thee heaven is 
owing; thee the great hall of eager Jove, strong in 
the thunderbolt, will welcome. What he sought­
that his deeds should please thee-that he won; in 
thy praise he wins great recompense for death. 
Armed cohorts duly pay reverence to the pyre, 
horsemen and infantry perform the obsequies of 
their chief.2 With a shout they call thee, and once 
again, and again the last time of all, but their voices 
re-echo back from yonder hills. Father Tiber him­
self shuddered in his yellow waves, and from mid­
stream raised his cloudy head.3 Then with huge 

8 It is possible to see an imitation of this passage in 
Milton's Lycidas, "Next Camus reverend sire," etc. Cf. also 
Statius, Theb. 9. 404 sqq. 
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Tum salice implexum muscoque et arundine crinem 
Caeruleum magna legit au ore manu 

Uueribusque oculis lacrimarum flumina misit : 225 
Vix capit adiectas alveus altus aquas. 

lamque rogi flammas extinguere fluminis ictu, 
Corpus et intactum toIl ere certus erat : 

Sustentabat aquas cursusque inhibebat ad aequor, 
Ut posset toto proluere amne rogum ; 230 

Sed Mavors, templo vicinus et accola Campi, 
Tot dixit siccis verba neque ips'e genis : 

" Quamquam amnes decet ira, tam en, Tiberine, quiescas: 
Non tibi, non uIlis vincere fata datur. 

Iste meus periit: periit arma inter et enses 235 
Et dux pro patria: funere causa latet. 

Quod potui tribuisse, dedi: victoria parta est: 
Auctor abit operis, sed tamen extat opus. 

Quondam ego tentavi Clothoque duasque sorores, 
Pollice quae certo pensa severa trahunt, 240 

Ut Remus lliades et frater conditor Urbis 
Effugerent aliqua stagna profunda via. 

De tribus una mihi ' partem accipe quae datur' 
inquit 

'Muneris; ex istis quod petis alter erit. 
Hic tibi mox Veneri Caesar promissus uterque : 245 

Hos debet solos Martia Roma deos.' 
Sic cecinere deae: nec tu, Tiberine, repugna, 

Irrite nee flammas amne morare tuo, 
Nec iuvenis positi supremos destrue honores. 

Vade age et immissis labere pronus aquis." 250 
Paret et in longum spatiosas explicat undas 

Structaque pendenti pumice tecta subit. 

340 

229 ad aequor Heinsius: equorum MSS. 
236 fnuere eIld.: fun era ].I88. 
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hand he lifted from his cerulean face the tresses 
interwoven with willow and reed and moss, and sent 
forth streams of tears from brimming eyes; the deep 
channel scarce holds the added waters. Already 
was he resolved to extinguish the flames upon the 
pyre with the impact of the stream, and take away 
the corpse unharmed; he was checking his w~ters. and 
staying their course to the. sea, that he mIgh~ floo.d 
the pyre with his whole rIver; but Mavors III Ius 
neighbouring shrine, near dweller to the Campus, 
spoke thus, his own cheeks also wet: "Tho~gh 
anger becomes rivers, yet, Tiber, keep thou st111; 
not to thee, not to any is it given to conquer Fate. 
He died my votary: among arms and swords he 
died a captain in his country's service; his cause is 
forg~tten in his death. Such tribute as I coul~ pay, 
I have paid: the victory has been won; gone IS the 
author of the work, yet the work remains. Once 
did I assail Clotho and her two sisters, who draw 
with sure thumb the inexorable threads, that Remus, 
Ilia's son, and his brother, founder of the City, 
might by some way escape the depths below. Of 
the three one said to me: 'Take that part of the 
gift which is given thee; one of the t~o shal~ be 
according to thy prayer. He to thee 1S promIsed, 
to Venus hereafter Caesars twain: 4 these gods 
alone are owed by Martian Rome.' Thus sang the 
goddesses; and thou, 0 Tiber, struggle n~t in vain, 
nor with thy river stay the flames, nor spOIl the last 
honours of the dead youth. Go now, glide on thy 
way with unchecked current." He obeys, an.d 
lengthwise unfolds his watery mass, and enters Ius 
house wrought out of hanging rock. The flame long 

1 Jnlius and Angnstus j "owed," i.e. to heaven. 
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Flamma diu cunctata caput contingere sanctum 
Erravit posito lenta sub usque toro. 

Tandem ubi complexa est silvas alimentaque sumpsit, 
Aethera subiectis lambit et astra comis, 256 

Qualis in Herculeae colluxit collibus Oetae, 
Quom sunt imposito membra cremata deo. 

Uritur heu decor ille viri generosaque forma 
Et facilis voltus, uritur ilIe vigor 260 

Victricesque manus facundaque principis ora 
Pectoraque, ingenii magna capaxque domus. 

Spes quoque multo rum flammis uruntur in isdem ; 
Iste rogus miserae viscera matris habet. 

Facta ducis vi vent operosaque gloria rerum: 365 

Haec manet, haec avidos effugit una rogos. 
Pars erit historiae totoque legetur in aevo 

Seque opus ingeniis carminibusque dabit. 
Stab is et in rostris tituli speciosus honore, 

Causaque dicemur nos tibi, Druse, necis. 270 

At tibi ius veniae superest, Germania, nullum : 
Postmodo tu poenas, barbare, morte dabis. 

Aspiciam regum liventia colla catenis 
Duraque per saevas vincula nexa manus 

Et tandem trepidos voltus inque illa ferocum 275 

Invitis lacrimas decidere ora genis. 
Spiritus ille minax et Drusi morte superbus 

Carnifici in maesto carcere dandus erit. 
Consistam lentisque oculis laetusque videbo 

Strata per obscaenas corpora nuda vias. 280 

Hunc Aurora diem spectacula tanta ferentem 
Quam primum croceis roscida portet equis! 
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hesitating to touch the sacred head strayed slowly 
yet beneath the standing pyre. At length it em­
braced the timber and gained nourishment, and 
towered o'er the foliage and licked the stars of 
heaven, even as it glowed on the hills of Oeta, of 
Herculean fame, when the limbs of the god who 
lay there were consumed. Burning, alas! is the 
hero's comeliness, his noble beauty, his kindly 
features; burning is that vigour, those victorious 
hands, the chieftain's eloquent mouth, his breast, 
that great and spacious home of wisdom. In those 
same flames burn the hopes of many; that pyre holds 
his unhappy mother's flesh and blood. The chief­
tain's deeds will live, and the hard-won glory of his 
exploits; this abides, this alone escapes the greedy 
pyres. It will be a part of history, and will be read 
in every age, and will be a theme for writers and for 
poets. And on the Rostra shalt thou stand, glorious 
with thy roll of honours,! and we shall be called the 
cause of thy death, 0 Drusus. 

But for thee, Germania, no right of pardon 
remains; thou shalt atone hereafter, barbarian, by 
thy death. I shall see the necks of kings livid with 
chains, and ruthless fetters entwining cruel hands, 
and faces cowed at last, and the tears falling down 
unwilling, haughty cheeks. That threatening spirit, 
exulting in Drusus' death, must be given to the 
executioner in the gloomy cell. I will stop, and 
leisurely with glad eyes gaze on naked bodies strewn 
on the unsightly roads. The day that brings so 
great a spectacle-let dewy Aurora speed it hither 
on her saffron car! 

1 A list of the honours that the man had won was usually 
inscribed on the base of a statue. 
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Adice Ledaeos, concordia sidera, fratres 
Templaque Romano conspicienda foro. 

Quam parvo numeros implevit principis aevo, 285 
In patriam meritis occubuitque senex ! 

Nee sua conspiciet (mise rum me) munera Drusus 
Nee sua prae templi nomina fronte leget. 

Saepe Nero inlacrimans summissa voce loquetur 
" Cur adeo fratres heu sine fratre deos ? " 290 

Certus eras numquam nisi victor, Druse, reverti ; 
Haec te debuerant tempora: victor eras. 

Consule nos, duce nos, duce iam victore caremus : 
Invenit tota maeror in Urbe locum. 

At comitum squalent immissis ora capillis, 295 
Infelix, Druso sed pia turba suo. 

Quorum aliquis tendens in te sua bracchia dixit 
" Cur sine me, cur sic incomitatus abis? " 

Quid referam de te, dignissima coniuge Druso 
Atque eadem Drusi digna parente nurus? 300 

Par bene compositum: iuvenum fortissimus alter, 
Altera tam forti mutua cura viro. 

Femina tu princeps, tu filia Caesaris illi 
N ec minor es magni coniuge visa Iovis. 

Tu concessus am or, tu solus et ultimus illi, 305 
Tu requies fesso grata laboris eras. 

Te moriens per verba novissima questus abe sse 
Et mota in nomen frigida lingua tuum. 

Infelix recipis non quem promise rat ipse, 
Nec qui missus erat, nec tuus ille redit, 310 

1 "Add," i.e. to the honours already mentioned. Drusus 
had erected or at least dedicated a temple to Castor aud Pollux. 
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Add too the Ledaean brethren, concordant stars, 
and the temples conspicuous in the Roman Forum.1 

In how short a time did he fulfil the office of a 
leader, and by his services to his country died an 
old man! Yet-woe is me !-Drusus will never see 
his bounty, nor read his name upon the temple's 
front. Often will Nero weeping humbly say: 
"Why brotherless, alas! do I approach the brother 
gods? " Thou wast resolved, 0 Drusus, ne'er to 
return save victorious; times such as these owed 
thee to us; victorious thou wert. 'Tis a consul, a 
leader, a leader already victorious we have lost! 
Lo! in all Rome has mourning found a home. But 
his comrades are unsightly to behold with hair un­
kempt, a hapless crowd, but faithful to their Drusus. 
And one of them, stretching out his arms towards 
thee, cried: "Why goest thou without me, why 
thus companionless? " 

What shall I say of thee, most worthy consort of 
thy Drusus, worthy daughter-in-law of Drusus' 

, mother? 2 A pair well suited: the one a hero 
among youths, the other that hero's darling, as she 
was his. Queen among women wert thou to him, 
and daughter of Caesar, nor didst thou seem less than 
the wife of mighty Jove. Thou wert his freely 
given, his last and only love, thou wert his pleasant 
repose from weary toil. Thy absence did he, dying, 
in his last words bewail, and his tongue, though 
cold, strove to pronounce thy name. Hapless one, 
thou receivest not him whom he himself did promise, 
not him who was sent forth: that spouse of thine 

• She was Antonia, mother by Drusus of Germanicus and 
Claudius the Emperor, and daughter of Mark Antony and 
Octavia. Her elder sister was grandmother of the Emperor 
Nero. 
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N ec tibi deletos poterit narrare Sicambros, 
Ensibus et Suevos terga dedisse suis, 

Fluminaque et montes et nomina magna locorum 
Et siquid miri vidit in orbe novo. 

Frigidus ille tibi corpusque refertur inane, 315 
Quemque premat sine te sternitur ecce torus. 

Quo raperis laniata comas similisque furenti? 
Quo ruis? attonita quid petis ora manu? 

Hoc fuit Andromache, cum vir religatus ad ax em 
Terruit admissos sanguinolentus equos j 320 

Hoc fuit Euadne tunc cum ferienda coruscis 
Fulminibus Capaneus impavida ora dedit. 

Quid mortem tibi maesta rogas amplexaque natos 
Pignora de Druso sola relicta tenes, 

Et modo per somnos agitaris imagine falsa 325 
Teque tuo Drusum credis habere sinu, 

Et subito temptasque manu sperasque receptum, 
Quaeris et in vacui parte priore tori? 

Ille pio, si non tern ere haec creduntur, in arvo 
Inter honoratos excipietur avos, 330 

Magnaque maternis maioribus, aequa paternis 
Gloria quadriiugis aureus ibit equis, 

Regalique habitu curruque superbus eburno 
Fronde triumphali tempora vinctus erit. 

Accipient iuvenem Germanica signa ferentem 335 
Consulis imperio conspicuumque decus, 

Gaudebuntque suae merito cognomine gentis, 
Quod solum domito victor ab hoste tulit. 

Vix credent tan tum rerum cepisse tot annos, 
Magna viri latum quaerere facta locum. 340 

lOne of the Seven against Thebes; for his death see Statius, 
ThdJaid. x (sub fin.) 

• i.e. this was the only prize of victory for him. 

346 

A POEM OF CONSOLATION 

returns not, nor can he tell thee of the Sicambri's 
ruin, nor how the Suevi turned their backs to his 
swordsmen, nor of the rivers and the mountains and 
the mighty names of places, and of all the wonders 
that he saw in that new world. Cold he returns to 
thee, a lifeless corpse, and a couch is strewn for him 
to press without thee. \Vhither rushest thou, tearing 
thy hair and like to a mad woman? Whither 
hastenest? Why marrest thou thy face with frenzied 
hand? Such a sight was Andromache, when her 
husband bound all bloody to the axle frightened 
the galloping steeds j such was Evadne, when Capa­
neus 1 offered his unaffrighted countenance to be 
struck by the flashing brand. Why dost thou sadly 
pray for death, and embracing thy children hold the 
only pledges left thee in place of Drusus? and now 
in thy dreams art haunted by false visions, and 
believest thou hast thy Drusus in thy arms? and 
suddenly dost feel with thy hand and hope he is 
thine once more, and search the desolate couch 
where once he lay? He in the fields of bliss, if 
such belief is not vain, will be welcomed by his 
honoured forefathers, and, high renowned among his 
mother's ancestors, and no less among his sire's, will 
ride all golden in a four-horsed chariot, and in royal 
dress, proud in his ivory car, will have his temples 
bound with triumphal sprays. They will receive the 
hero who bears the standards of Germany and the 
illustrious fame of consular command, and they will 
rejoice in the well-won surname of their house, 
which alone 2 he bore in triumph from the conquered 
foe. Scarce will they believe that so great achieve­
ment filled years so few, they will think a hero's 
mighty deeds demand an ample space. These 
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Haec ipsum sublime ferent, haec, optima mater, 
Debuerint luctus attenuare tuos. 

Femina digna illis quos aurea condidit aetas, 
Principibus natis, principe digna viro, 

Quid dec eat Drusi matrem matremque Neronis 345 
Aspice, quo surgas, aspice, mane toro. 

Non eadem volgusque decent et lumina rerum: 
Est quod praecipuum debeat ista domus. 

Imposuit te alto Fortuna locumque tueri 
I ussit hOlloratum: Livia, perfer onus. 350 

Ad te oculos auresque trahis, tua facta notamus, 
N ec vox missa potest principis ore tegi. 

Alta mane supraque tuos exurge dolores 
Infragilemque animum, quod potes, usque tene. 

An melius per te virtutum exempla petemus, 355 
Quam si Romanae principis edis opus? 

Fata manent omnes, omnes expectat avarus 
Portitor et turbae vix satis una ratis. 

Tendimus huc omnes, metam properamus ad unam, 
Omnia sub leges Mors vocat atra suas. 360 

Ecce necem intentam caelo terraeque fretoque 
Casurumque triplex vaticinantur opus: 

I nunc et rebus tanta impendente ruina 
In te solam oculos et tua damna refer. 

Maximus ille quidem iuvenum spes publica vixit 365 
Et qua natus erat gloria summa domus ; 

Sed mortalis erat: nec tu secura fuisti 
Fortia progenie bella gerente tua. 

Vita data est utenda, data est sine faenore nobis 
Mutua nec certa persoluenda die. 370 
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exploits will exalt him on high, these exploits, best 
of mothers, should have made thy sorrow less. 0 
woman worthy of those men whom the age of gold 
brought forth, worthy of thy princely sons, thy 
princely consort, see what becomes the mother of 
Drusus and Nero's mother, see from whose couch 
thou risest in the morning! The same behaviour 
becomes not common folk and our country's lights; 
a special duty that house of thine doth owe. Fortune 
placed thee high, and bade thee guard an honoured 
station; bear thy burden, Livia, to the end. Thou 
drawest to thee ears and eyes, we mark thy doings, 
nor can the voice a ruler's mouth doth utter be 
concealed. Remain exalted and rise above thy grief, 
and keep (thou canst) a spirit aye unbroken. Can 
we find better patterns of virtues in thee than when 
thou dost the work of a Roman queen? Fate awaits 
all; all doth the greedy ferryman await, and the one 
bark that scarce holds all the crowd. Hither we all 
are bound, we hurry to one goal; black Death 
summons all beneath its laws. Lo! the prophets 
sing that destruction threatens sky and earth and 
sea, and that the triple fabric is doomed to fall: go 
now, and while so vast a ruin o'erhangs the world, 
bring back all eyes to thee alone and to thy loss! 
Mightiest was he of youths, his people's hope, while 
yet he lived, and supreme glory of the house that 
gave him birth; but he was mortal, nor wert thou 
free from care while thy son waged valiant wars. 
Life is given to be used: 1 'tis lent to us without 
interest, nor to be paid back on any appointed day. 

1 An obvious reminiscence of Lucretius' famous line, 
"vitaque mancipio nulli datur, omnibus usu," 3. 971. 
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Fortuna arbitriis tempus dispensat iniquis: 
Ilia rapit iuvenes, sustinet ilia senes, 

Quaque ruit furibunda ruit totumque per orbem 
Fulminat et cae cis caeca triumphat equis. 

Regna deae immitis parce irritare querendo, 375 
Sollicitare animos parce potentis erae. 

Quae tamen hoc uno tristis tibi tempore venit, 
Saepe eadem rebus favit arnica tuis. 

Nata quod alte es quodque es fetibus aucta duobus, 
Quodque eHam magno consociata Iovi, 380 

Quod semper domito rediit tibi Caesar ab orbe, 
Gessit et invicta prospera bella manu, 

Quod spes implerunt maternaque vota Ncrones, 
Quod pulsus totiens hostis utroque duce -

Rhenus et Alpinae valles et sanguine nigro 385 
Decolor infecta testis lsargus aqua, 

Danuviusque rapax et Dacius orbe remoto 
Apulus (huic hosti pel'breve Pontus iter) 

Armeniusque fugax et tandem Dalmata supplex 
Summaque dispersi per iuga Pannonii, 390 

Et modo Germanus Romanis cognitus orbis : 
Aspice quam mentis culpa sit una minor. 

Adde quod est absens functus nec cern ere nati 
Semineces oculos sustinuere tui, 

Qui dolor et menti lenissimus influit aegrae, 395 
Accipere es luctus aure coacta tuos, 

1 Apulum was in the centre of the Dacian mountains; Dacia 
was bordered on the east by the Black Sea. 

S Besides the campaigns of Drusus and his brother in the 
Alps, Tiberius advanced to the Danube in 12 B.C., while Drusus 
fought in Germany. The relations between Rome and Persia 
were settled by negotiation in 20 B.C., after Tiberiua had 
marched into Armenia and set a client of Rome upon the throne. 
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Fortune ordains the time at her own unjust will: 
youths she carries off, the aged she supports; her 
onset, when she makes it, is furious, through all the 
world herlightnings flash, and she triumphs blindly 
on blind steeds. Offend not with thy complaints 
the sway of the stern goddess, vex not the spirit of 
that powerful queen. Yet the same power that at 
this one time has visited thee in wrath has oft been 
friendly and shown favour to thy fortunes. For that 
thou wert born in lofty state, blest with two sons, 
ayand made the partner of great Jove, that Caesar 
ever returned from mastering the world to thee, and 
with invincible might waged prosperous wars, that 
the Neros fulfilled thy hopes and mother's prayers, 
that under either's captaincy the foe was routed so 
oft-witness the Rhine and Alpine valleys and 
Isargus, whose waters the dark stain of gore dis­
colours, and rapacious Danube, and the Dacian 
Apulian 1 in his far-off world (for this foe Pontus is 
a very short march away), and the Armenian, ready 
to flee, and the Dalmatian, at last a suppliant, and the 
Pannonians scattered over their mountain summits 
and the German world that Romans but late hav~ 
known: 2 see how many the merits that outweigh 
a single fault. Add that he died far away, nor had 
thine eyes to endure the sight of thy son's eyes clos­
ing in death, and that (most gently thus doth sorrow 
steal into a sick mind) 'twas with thine ears thou 
wast compelled to receive thy sorrows; while amid 

The allusion to Pannonia and Dalmatia can hardly be to the 
great Pannonian revolt of A.D. 6, fifteen years after Drusua' 
death, but rather to the operations of Tiberius mentioned 
above. 
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Praevertitque metus per longa pericula luctum, 
Tu quibus auditis anxia mentis eras: 

Non ex praecipiti dolor in tua pectora venit, 
Sed per mollitos ante timore grad us. 

Iuppiter ante dedit fati mala signa cruenti, 
Flammifera petiit cum tria templa manu: 

Iunonisque gravis nocte impavidaeque Minervae 
Sanctaque et immensi Caesaris icta domus. 

Sidera quin etiam caelo fugisse feruntur, 
Lucifer et solitas destituisse vias: 

Lucifer in toto nulli comparuit orbe 
Et venit stella non praeeunte dies: 

Sideris hoc obitum terris instare monebat 
Et mergi Stygia nobile lumen aqua. 

At tu, qui superes maestae solacia matri, 
Comprecor, illi ipsi conspiciare senex. 

Perque annos diuturnus eas fratrisque tuosque 
Et vivat nato cum sene mater anus. 

Eventura precor: deus excusare priora 
Dum volet, a Druso cetera laeta dabit. 

Tu tamen ausa potes tanto indulgere dolori, 
Longius ut nolis (heu male fortis) ali. 

Vix etiam fueras paucas vitalis in horas, 
Obtulit invitae quom tibi Caesar opem ; 

Admovitque preces et ius immiscuit iIlis 
Aridaque affusa guttura tinxit aqua. 

N ec minor est nato servandae cura parentis: 
Hic adhibet blandas, nec sine iure, preces. 

Coniugis et nati meritum pervenit ad omnis ; 
Coniugis et nati, Livia, sospes ope es. 

Supprime iam lacrimas: non est revocabilis istis, 
Quem semel umbrifera navita lintre tulit. 

409 obitus M88. 
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long perils, the hearing of which kept thy mind 
anxious, fear anticipated thy mourning; not abruptly 
did sorrow burst into thy heart, but by steps that 
fear had already made gentle. Jupiter before gave 
the baleful sign of bloody fate, when he assailed 
three temples with fire-bearing hand; and on a night 
grave Juno's shrine and that of fearless Minerva 
and the sacred palace of all-powerful Caesar were 
struck. Nay, stars also are said to have fled the 
sky, and Lucifer to have left his wonted path: 
Lucifer in all the world was seen of none, and the 
day came unheralded by any star: this gave warn­
ing that a star's destruction threatened the earth, 
and that a noble light should be sunk in Stygian 
waters. 

But thou who dost survive to console thy sorrow­
ing mother, live, I pray, that she herself may see 
thy old age. Live long, and pass thy brother's and 
thine own allotted years, and let thine aged mother 
live with her aged son. My prayer shall be fulfilled; 
heaven, while it would fain excuse the past, will 
make all else happy after Drusus. Yet thou canst 
dare to indulge so violent a grief that thou re­
fusest with unwise courage to take food. Scarce 
hadst thou been like to live for even a few hours, 
when Caesar brought thee succour against thy will; 
he urged thee with prayers, and mingled claims of 
right therein, and pouring water he moistened thy 
parched throat. Nor had thy son less care to save 
his parent: he made persuasive entreaty, and with 
good right. The merit of thy consort and of thy 
son hath reached to all: by the aid of thy consort 
and of thy son, 0 Livia, thou didst survive. Refrain 
at last thy tears: they will not call him back whom 
once the ferryman has borne in the ghost-laden skiff. 
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Hectora tot fratres, tot deflevere sorores 
Et pater et coniux Astyanaxque puer 430 

Et longaeva parens: tamen ille redemptus ad ignes 
Nullaque per Stygias umbra renavit aquas. 

Contigit hoc etiam Thetidi: populator Achilles 
Iliaca ambustis ossibus arva premit. 

Illi caeruleum Panope matertera crinem 435 
Solvit et immensas fletibus auxit aquas, 

Consortesque deae centum longaevaque magni 
Oceani coniux Oceanusque pater 

Et Thetis ante omnes: sed nee Thetis ipsa neque omnes 
Mutarunt avidi tristia iura dei. 440 

Prisca quid hue repeto? Marcellum Octavia flevit 
Et flevit populo Caesar utrumque palam. 

Sed rigidum ius est et inevitabile Mortis, 
Stant rata non ulla fila tenenda manu. 

Ipse tibi emissus nebulosum lit us Averni, 445 
Si liceat, forti verba tot ore sonet: 

" Quid numeras ann os ? vixi maturior annis : 
Acta senem faciunt: haec numeranda tibi, 

His aevom fuit implendum, non segnibus annis: 
Hostibus eveniat longa sene eta meis. 450 

Hoc atavi monuere mei proavique Nerones 
(Fregerunt ambo Punica bella duces), 

Hoc domus ista docet, per te mea, Caesaris alti: 
Exitus hie, mater, debuit esse meus. 

Nee meritis (quamquam ipsa iuvant magis) afuit illis, 
Mater, honos: titulis nomina plena vides. 456 
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For Hector all his many brothers, all his sisters wept, 
and his sire and wife and child Astyanax and aged 
mother: yet was he ransomed but for the pyre, 
and no ghost swam back across the Stygian pools. 
This befell Thetis also: Achilles the destroyer rests 
his charred bones upon the Jlian fields. For him 
Panope, his mother's sister, loosed her cerulean 
hair, and swelled the boundless waters with her 
tears, and a hundred comrades of the goddess, and 
mighty Ocean's aged spouse, and father Ocean, and 
Thetis before all; but not Thetis herself nor all of 
them could change the stern laws of the greedy 
god. Why do I tell old stories here? Octavia wept 
Marcellus, and each in the sight of the people did 
Caesar weep. But fixed and inevitable is death's 
law, unswerving are the threads, not to be checked 
by any hand. He himself escaping (were it lawful) 
the misty shore of Acheron, would with brave mouth 
proclaim these words: "Why dost thou number 
years? I have lived to a riper age than years can 
show. 'Tis deeds make old: these must thou 
number: with these was my life fulfilled, not with 
tardy years; let a long old age befall my foes. 
This lesson my grandsires taught, and the Neros 
who were before them (both chieftains 1 shattered 
the Punic hosts), this is the lesson of lofty Caesar's 
house, that is mine through thee: such an end, 0 
mother, was mine by right. Nor to those my merits 
(though by themselves they better please) has 
honour been wanting: thou seest my name decked 

1 They were Appius Claudius and C. Claudius Nero: 
the former began the invasion of Sicily and the first 
Punic war, the latter fought in the battle of Metaurus, 
207 B.C. 
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Consul et ignoti victor Germanicus orbis, 
Cui fuit heu mortis publica causa, legor: 

Cingor Apollinea victricia tempora lauro 
Et sensi exequias funeris ipse mei, 460 

Decursusque virum notos mihi donaque reg urn 
Cunctaque per titulos oppida lecta suos, 

Et quo me officio portaverit ilIa iuventus, 
Quae fuit ante meum tam generosa tor urn. 

Denique laudari sacrato Caesaris ore 465 
EI!lerui, lacrimas elicuique deo. 

Et l!uiquam miserandus ero? iam comprime fletus. 
Hoc ego qui flendi sum tibi causa rogo." 

Haec sell tit Drusus, si quid modo sentit in umbra, 
N ec tu de tanto crede minora viro. 470 

Est tibi (sitque precor) multorum filius instar 
Parsque tui partus sit tibi salva prior; 

Est coniux, tutela hominum, quo sospite vestram, 
Livia, funestam dedecet esse domum. 

A POEM OF CONSOLATION 

with titles; as 'consul' dost thou read of me, as 
conqueror of Germany, a world unknown, who died, 
alas! in his country's cause: my victorious temples 
are wreathed in Apollo's laurel, and I have felt the 
obsequies of my own funeral, and the familiar 
solemn march of men, and the gifts of kings, and 
all the cities read upon their placards 1; and with 
what dutifulness those youths carried me, who stood 
so nobly born before my pyre. Last, I have meed 
of praise from Caesar's sacred lips, and drew tears 
from a god. And shall I need any's pity? Refrain 
at last thy weeping. This I ask, who am thy weep­
ing's cause." This does Drusus feel, if he feels 
aught in the shadows, nor believe thou less of so 
great a hero. Thou hast, and mayst thou ever have, 
I pray, a son who is a pattern to many; may the 
elder part of thy offspring be preserved to thee. 
Thou hast a spouse, the guardian of mankind, and 
while he lives, it becomes not thy house, 0 Livia, 
to mourn. 

1 Placards on which were inscribed the names of captured 
cities were carrien in the triumphal procession. 
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ON CURSING IN ANCIENT TIMES 

Tm: extraordinary outburst of the Ibis, a piece of 
writing probably unique in literature, may seem to 
justify some remarks of a more general nature con­
cerning curses in ancient times. 1 t is a natural 
instinct to call upon divine powers to hear and to 
support any expression of ill-will against an enemy, 
and consequently we find imprecations assuming a 
highly solemn character from this association; all 
readers of Greek Tragedy are familiar with the 'Apa, 
for instance, pronounced against Pol ynices by Oedipus 
in Sophocles' "Oedipus Coloneus " : 

1383-1396: "And thou-begone, abhorred of me 
and unfathered !-begone, thou vilest of the vile, 
and with thee take these my curses which I call 
down on thee-never to vanquish the land of thy 
race, no, nor ever return to hill-girt Argos, but by 
a kindred hand to die, and slay him by whom thou 
hast been driven out. Such is my prayer, and I 
call the paternal darkness of dread Tartarus to take 
thee unto another home,-I call the spirits of this 
pla('e,-I call the destroying God, who hath set 
that dreadful hatred in you twain. Go, with these 
words in thine ears-go, and publish it to the 
Cadmeans all, yea, and to thine own staunch allies, 
that Oedipus hath divided such honours to his sons." 
(Jebb's translation.) 
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Such a curse was felt to have a sort of living 
force, and was, in fact, personified, as in Soph. 
Electra, 111, where Agamemnon's curse is invoked 
as 1I"OTVLa 'Apa, and distinguished from the Erinyes, 
or ministers of vengeance that fulfil it. Hence the 
idea of a curse as something that endures from one 
generation to another. 

Again, the State could pronounce an 'Apa against 
individuals or generally against all who acted 
treasonably or sacrilegiously, the usual formula being 
"let him be utterly ruined (E~W'\"7) himself and all 
his race"; such a curse had force in Greek Law, 
see Ziebarth in Hennes, xxx. p. 57: "Der Fluch im 
griechischen Recht." It was not the custom, how­
ever, to invoke gods in such oaths, at least in such 
as were purely political; in curses pronounced against 
violators of shrines they would naturally be invoked. 
In Latin "devotio" means rather the offering of 
oneseifto the anger of the gods for the good of the 
community, as in Livy, 7. 6, 8. 9, 25. 14, where 
"exsecratus" is the word used (cf. too the story of 
Caligula in Suet. Cal. 27), although it was felt that 
he who so devoted himself carried the curse with 
him into the enemy's ranks, as in Livy, 10. 28 : 

" Quom secundum sollennes precationes adiecisset, 
'prae se agel'e sese formidinem ac fugam, caedemque 
ac cruorem, caelestium, inferorum iras: contacturum 
funebribus dids signa tela arma hostium; locumque 
eundem suae pestis et Gallorum ac Samnitium fore' ; 
haec exsecratus in se hostesque, etc." 

In Livy, 10. 38, the Samnites take a dreadful oath 
and bind themselves on pain of awful penalties to 
fight the Romans: this is called "exsecratio" or 

360 

I 

I 
1 
10-

APPENDIX 

"detestatio." For" devotio" meaning simply calling 
down a curse on a foe, cf. Macrobius, 3. 13, who 
speaks of Carthage, Corinth and other towns as 
having been cursed (" devota "). 

When we turn to individual or private impre­
cations, we find that the need of supernatural 
support, or perhaps rather of the certainty of that 
support, is very much greater. If you can compel, 
rather than simply ask, the powers to back your 
curse, you are obviously in a much stronger position; 
hence magic, which is exactly that, the compelling 
or binding of supernatural power. The words used 
express that, in Greek KaTa8£(J"Il'o~, lit. a binding­
down, in Latin, "defixio," a fixing- or fastening-down, 
with reference rather to nailing down; Audollent 
is probably right in comparing the nails of Necessity 
in Horace, Odes, 1. 35, 17. 3, 24. 5. Magic, of 
course, was used very widely in the ancient world; 
its uses were necromantic, or the evocation of super­
natural powers to gain knowledge of the future or 
counsel in some matter, amatory, or the gaining of 
the affections of some man or woman, medicinal, or 
healing of some wound or disease, and indeed for 
the fulfilment of almost any wish or purpose what­
ever. One important class is that of cursing: cursing 
by magic, says R. Wunsch, was known in Europe 
from the 4th cent. B.C. down to the 6th cent. after 
Christ. Egyptian papyri have been found containing 
proper formulae for use in magic of all kinds, while 
the favourite method of delivering the curse was to 
write it on a lead tablet, and insert the tablet in 
some tomb; in this way the curse was, as it were, 
" posted" to the powers below. Large numbers of 
these have been discovered, and may be read in the 
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editions of Wunsch (C.I.A. vol. iii, Appendix, 1897, . 
Sethianische Fluchungstafeln aus Rom, 1898, Antike 
Fluchtafeln, 1907), Audollent (Defixionem Tabellae, 
1904), etc. 

Curses and threats are often directed against the 
deity invoked, to make the compulsion more effective, 
as in the passage in Lucan, 6. 507 sqq., where 
Erichtho threatens the Furies, or in Statius, Theb. 
4. 470 sqq.; or against the disease, for ~stance, as 
in the charm "Recede ab ilIo Gaio SeW, Solomon 
te sequitur" (see R. Heim, Incantamenta Magica, 
pp. 479-82). Threatening directed against deities 
frequently forms part of ancient ritual, e.g. the 
cursing at the sacrifice of Heracles, {3ov8olva" at 
Lindos, when the Dorians prayed for a bad hay­
harvest; cf. too the advice in Stobaeus, "Blaspheme 
when sowing cummin; that is the way to make it 
grow well." The idea is that the gods are hostile 
on principle, and so you must ask the opposite of 
what you want. The gods, in fact, are CTX(TAtot, act 
out of "pure cussedness," cf. Homer, Il. 2. 112, 24. 
33, etc., and must be treated as the peasant treats 
his pig when he pulls it backwards to get it into the 
stye (S. Eitrem, Papyri Osloenses, p. 36 sqq.). 

One feature of magic cursings is what is known 
as the dllvvaTov, i.e. the appeal to something im­
possible: the magician prays that the order of 
nature may be inverted unless the deities do what 
he wants, the point being that, as a magician, he is 
able to bring this about, and can therefore really 
put pressure upon them. This became a recognised 
literary ornament; perhaps the most famous example 
of it is Euripides, Medea, 410: "Avw 7rOTafl-wv i£pwv 
XWpOVCTt wayaE, etc., " Back streams the wave on the 
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ever-running river" (G. Murray); cf. Horace, Odes, 
1. 29. 10; Epod. 5. 78; Ovid, Trist. 1. 8. 1; Ibis, 
31-40; Virgil, Ecl. 1. 60; Propertius, 1. 15. 29, 2. 
15. 30, ps.; Virgil, Dirae, 4-8, 98-101. Eitrem (op. 
cit. p. 70) gives a parallel from "a very impressive 
poem from the old Norse and Icelandic literature 
(? 13th cent.) which is a real magic imprecation in 
the style of the Dirae and the Ibis, viz. the Busluboen 
(F. Jonsson, Norskislandsk Sfdaldedigtning, B. ii. p. 
350 ff.). Here the old woman Busla invukes all 
sorts of evils upon the king Ring, who is going to 
kill his two sons: May the invisible genii lose their 
way, may things unheard of happen, rocks be shaken, 
worlds be confused, the weather be worsened, tumult 
rise-unless thou, king Ring, givest mercy to Heriod 
and safety to Bagas Bose. Busla goes on calling 
down all sorts of bodily evils upon the king (may 
vipers gnaw thy heart), also evils when sailing, 
riding, dwelling at home or in his bed (may dogs 
gnaw thee to death and thy soul sink into hell). 

We may now look at some magical curses taken 
from the lead tablets discovered in various places in 
Europe and North Africa: 

1. From Megara (C. I. A. iii. App. = Dejixionum 
Tabellae Atticae, ed. Wiinsch, p. xiii: Antike Fluch­
tafeln, 1: Audollent, DtUixionum Tabellae, p. 75)-
1st or 2nd cent. p. Chr. 

.•. we doom them and anathematize them. 
Althaia Kore, who huntest on the mountains, Hecate, 
Selene ... these we anathematize. Body spirit 
soul understanding mind perception life heart with 
Hecatean words with abraic (= magical) uaths 
bidden by the sacred names and abriac oaths 
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hairs head brain visage ears eyebrows nostrils 
teeth jaws •.• blood flesh to burn •.• which may 
he suffer. 

2. From Carthage (D. T. A. p. xvii: Audollent, 
p. 323),? 3rd cent. p. Chr. The writing is surrounded 
with letters and magic signs. 

Semesilam damatameneus lesnnallelam laikam 
ermoubele iakoub ia ioerbeth iopakerbeth eomaltha­
beth allasan. Curse: I cast a spell upon you by 
the mighty names that ye bind every limb and every 
sinew of Victoricus whom earth bore, mother of every 
living thing, the charioteer of the Blues, and of his 
horses which he will drive, Juvenis and Advocatus 
and Bubalus, belonging to Secundinus, and Pompei­
anus and Baianus and Victor and Eximius, belonging 
to Victoricus, and Dominator, belonging to the 
Messallae, and all that are yoked with them: bind 
their legs and their speed and their leaping and 
their running, dim their eyes that they may not see, 
constrict their life and heart that they may not 
breathe. As this cock is bound in arms and feet 
and head, so bind the legs and the arms and the 
head and the heart of Victoricus, the Blue charioteer, 
to-morrow, and the horses that he will drive, Juvenis 
and Advocatus and Baibalus and Laureatus, belong­
ing to Secundinus, and Pompeianus and Baianus and 
Victor and Eximius, belonging to Victoricus, and 
Dominatus, belonging to Messallae, and all that are 
yoked with them. Further, I cast a spell on you in 
the name of the heavenly god above, who sitteth 
upon the Cherubim, who set bounds to the earth 
and parted the sea, lao Abriao Arbathiao Adonai 
Sabao, that ye bind Victoricus, the Blue charioteer, 
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and the horses that he will drive, Juvenis and 
Advoca~us, belonging to Secundinus, and Pompeianus 
a~d B~lanus and Victor and Eximius, belonging to 
VlctorICus, and Dominatus, belonging to Messalla 
that they come not to victory in the Circus to-morrow: 
Now! now! qUickly! quickly! 

3. From the amphitheatre at Carthage (Ant. 
Fluehtaf. 4, Audollent, p. 336), cire. 200 p. Chr. 
Latin. 

The lines of the following are written over the 
picture. of a serpent-headed man (? Typhon-Seth, 
the eVIl demon of magic) with a spear in his right 
hand and a thunderbolt in his left. 

Slay exterminate wound Gallicus son of Prima in 
this hour in the ring of the amphitheatre ... bind 
his feet his limbs his senses his inward parts. Bind 
G~llicus son of Prima that he slay nor bear nor bull 
WIth one stroke, nor slay with two strokes nor slay bear 
or bull with three strokes. In the nam: of the livin.,. 
o~nipotent God perform this. Now! now! quickl/'! 
qUIckly! let the bear crush him and wound him! 

4. From Puteoli (Ant. Fluehtaj 2). With refer­
en~e to this" hymn of hate," it may be noticed that 
MIChael has the duty of bringing curses to the 
notice of infernal powers. 

.lao ~l Michael Nephtho. May Gaius Stalcius 
LlberarlUs .. (acc. to Wunsch = Stlaccius Liberalis) 
son of Phlhsta be hated by Lollia Rufina, be hated 
by Haplus (= Simplex), be hated by Eutychus, be 
hated by Celer, be hated by Rufus, be hated by the 
whole household of Rufina, be hated by Polybius be 
hated by Anomis, be hated by Thebe. ' 
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5. From Athens (Audollent, p. 83) eire. 300 p. 
Chr. This tablet had been pierced five times with 
a nail. 

I bind Theagenes, tongue and soul and the word 
(i.e. the evidence) which he is devising; and I bind 
Pyrrhias the cook, his tongue and soul, and the 
word which he is devising; and I bind the wife of 
Pyrrhias, tongue and soul; and I bind Kerkyon the 
cook and Dokimos the cook, tongue and soul and 
the word which they are devising; and I bind 
Kineas, tongue and soul and the word which he is 
devising with Theagenes; and I bind Seuthes, 
tongue and soul and the word which he is devising, 
feet and hands, eyes and mouth; and I bind 
Lamprias, tongue and soul and the word which 
he is devising; hands and feet, eyes and mouth; 
all these I bind, cause to disappear, entomb, defix; 
that they shall never appear in the court and before 
the judge, should they work against me, neither in 
word nor deed. 

It will be seen that what is done to the tablet 
containing the spell is thought of as happening to 
the victims of it: hence the piercing of the tablet 
with the nail. 

6. From Santones (Audollent, p. 168), A.D. 172. 
Latin. 

I call down upon the persons written below, 
Lentinus and Tasgillus, that they go to Pluto and 
go hence to Proserpine. Just as this pup has hurt 
nobody, so ... nor may they be able to win this 
lawsuit: just as the mother of this pup could not 
defend it, so neither may their advocates be able to 
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defend the~; so ma.r these. enemies be turned away 
from the smt; as thIS pup IS turned away and can­
not rise, so n.eit~er ma:y they; so may they be 
transfixed as It IS; as In this tomb the animals 
(explained by Aud. as the corpses in the tomb) are 
dumb and cannot rise, so neither they .. Altra­
catetracati gallara precata egdarata, etc. 

7. From Cyprus (Audollent, p. 54). One of a 
large number that all begin with the same formula 
four hexameter lines; a great part consists of name~ 
of deities, or of the mysterious words and sounds 
known as 'EcpfUUJ. ypap.p.aTa, what Lucian describes 
as {3ap{3apLKa '!"tva Kat arrTJp.a Qvop.am Kat 7roAUrr-UAAo.{3o., 
Menippus, 9 (" barbaric and senseless and manv­
syllabled names "). 

Deities that are beneath the earth and deities 
that are fathers of our fathers and mothers equal to 
men, ye who lie here and ye who are set there 
having first taken the grievous soul from the heart, 
take away from Krateros the fierceness that he hath 
against me Kallias and the wrath, and rob him of 
his power and might and make him weak and voice­
less and breathless, weak toward me Kallias. I 
conjure you by the great gods Masomasimablaboio 
Eumazo, etc., etc ....... gods of the underworld, 
take Krateros ... the fierceness and the anger, 
etc., and deliver him to the doorkeeper of Hades 
Mathyruphramenon and him that is set over the 
gate and the bars of heaven Sterxerx, etc. . . . .. 
I invoke upon you the king of the dumb demons; 
hear ye the great name, for the great Sisochor 
who bringeth out the gates of Hades commandeth 
you, and bind my adversary Krateros and put to 
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sleep his tongue his fierceness, etc., that Krateros 
may not be able to oppose me in any matter. I 
conjure you, demons multitudinous and slain hy 
violence and untimely dead and unprovided with 
burial, by the earth-shatterer (i.e. Hecate) who 
brought down the limbs of the limb-bearer and the 
limb-bearer himself. I conjure you by Achelo­
morphoth who is the only god upon earth Osous 
oisornophris ousrapio do that which is written 
herein . . . gods of the underworld and Hecate of 
the underworld and Hermes of the underworld and 
Pluto and the Erinyes beneath the earth and ye 
who lie here below untimely and nameless Eumazon, 
take away the voice of Krateros against me Kallias 
Masomacho; we entrust to you the muzzling of 
Krateros, give up his name to the gods of the 
underworld. • .. These will wholly accomplish for 
me and will muzzle my adversary Krateros; wake 
up for me, thou that hold est the subterranean 
kingdom of all the Erinyes. I conjure you by the 
gods in Hades . . . Aothiomos iioieioegooeoiphri he 
that in heaven hath his ethereal kingdom Miothi­
lamps in heaven lao ... Eablephauben thanato­
poutoer. I conjure Bathumia, etc. .. I conjure the 
gods from Kronos onward Ablanathanalba sisopetron 
take Krateros the adversary of me Kallias. 

8. From Attica (Audollent, p. 102). 

I doom and devote to the messengers of the 
underworld Hermes of the underworld Hecate of 
the underworld to Pluto and Kore and Persephone 
and to the Fates of the underworld and to all the 
gods and to Kerberos, guardian . . . and to shiver­
ing and to the daily fever of him that holds and 
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releases not; I doom them to be senseless . . . 
I doom all things . . . mouth shoulders arms breast 
stomach back abdomen thighs . " Paulos the 
stone-mason . . . 

,9. From Carthage (Audollent, p. 341; Wiinsch, 
l\eu.e Fluchtafeln, Rhein. Mus. 1900, p. 260-5). 
Latm. 

Bachachuch ... who art a great deity in Egypt 
bind, utterly bind Maurussus the hunter who~ 
Felicitas bore; lekri, take away his sleep, let not 
MI a~ruhssus sleep whom Felicitas bore; Parpaxin, god 
a mIg ty, bring to the infernal abodes Maurussus 
wh~m Felicitas bore; Noktoukit who possessest the 
regIOns of Italy and Campania, who wert drawn 
through the Acherusian lake, bring to the Tartarean 
abodes within seven days Maurussus whom Felicitas 
bore; Butubachk deity who possess est Spain and 
Africa who alone passest through the sea, pass 
through the soul and spirit of Maurussus whom 
Felicitas bore; pass through every remedy and 
eve~y .phylact~ry and every safeguard and every 
anomtmg of 011; and bring him, bind him, bind him 
utterly: .. carry. off, take away consume (apsumatis 
des1l1ll.atzs consu1llatzs) the heart limbs inward parts 
entraIls of Maurussus whom Felicitas bore' and 
thee I adjure whoever art the demon of the ~nder­
world by these holy binding names: 

Maskellei Maskello Phnoukentabaoth that huntest 
upon the mountains and cleavest the earth ..... . 
kerderosandale kataneikandale seize him and make 
h~m pale mournful sad . . . dumb not controlling 
hlmself .Maurussus whom Felicitas bore; in every 
contest m every fight may he faint and fall . . . 
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Maurussus whom Felicitas bore; in the ring of the 
amphitheatre in the same hour may Maurussus suffer 
whom Felicitas bore; may he not be able to ... 
may he be misguided, utterly misguided, Maurussus 
whom Felicitas bore; nor may he be able to fling his 
lasso over the bear, nor bind it ... may his arms and 
strength and feet be bound, may he not be able to 
run, may he grow weary and lose his breath and spirit 
for every battle, in all conflicts may he be torn, beaten 
and wounded . .. then may he be transfixed 
dragged and go forth, Maurussus whom Felicitas 
bore; . . . swiftly depress fix transfix consume . . . 
Maurussus whom Felicitas bore; slackly may he 
. . . the bites of the wild beasts ... bulls boars 
and lions ... 

Besides other enemies, the chief objects of these 
iIl,Jprecations were adversaries at law and performers 
in the Circus; there are also a number of love 
charms extant. Those quoted will suffice to show 
the general character of such denunciations: a 
solemn invocation of deities with names that are 
sometimes Greek, sometimes Hebraic (Adonai, lao, 
Michael, etc.), sometimes a mere jumble of words 
and syllables with any or no meaning: the curse, 
usually of an exhaustive character, and often con­
taining phrases repeated over and over again; in 
some cases there is reference to a magical action, as 
in the sympathetic magic of tying down the cock 
and the puppy. 

References to magic and description of magical 
proceedings are not uncommon in ancient literature; 
the subject has recently been excellently treated in 
a book entitled Magic in Greek and Latin Literature, 
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by J. E. Lowe (Blackwell), who considers that the 
Romans regarded magic much more seriously than 
the Greeks; "the Greek temperament was to a 
great extent self-sufficing, and did not need to have 
recourse to such extraneous means of satisfying 
spiritual wants as were provided by the black arts. 
The Romans, on the other hand, combined in a 
curious manner the cold and calculating character 
of the Stoics with the quick passions and emotions 
typical of all southern people. It was at the meeting 
of these extremes that magic stepped in." We 
must refer the reader to this book for information 
upon magical practices as reflected in literature; 
here we are only concerned with imprecations, 
and must conclude with some remarks upon two 
examples of that literary type (if it can be so 
called), the Dirae and the Ibis. 

Both contain a series of curses directed against 
an offending object, in the one case a personal 
enemy, in the other an estate from which the writer 
has been evicted and which has passed into the 
hands of a stranger. In the Ibis there is a solemn 
appeal to deities, 67-86: this is lacking in the 
Dirae: both have the figure referred to above as 
&SVJlaTOJl, lb. 31-40, Dir. 4-8, 98-101: the Dirae has 
something in the nature of a refrain, lacking in the 
Ibis: the refrain is familiar in literature from pieces 
such as Theocritus' second Idyll and Catullus, lxiv, 
and we have seen from the "defixiones " quoted 
above that repetition of a phrase is a feature of 
magic spells; cf. also the chant of the Furies in 
the Eumenides of Aeschylus, 321-346. Of the two 
pieces, however, it is the Ibis that breathes more 
of the bitter, relentless spirit of the magical im-
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precations; we do not, of course, know how closely 
it was copied from the Ibis of Callimachus, in which 
he attacked his literary enemy, Apollonius, but it 
is impossible to forget that the scene of that earlier 
feud was Egypt, the true home of magic of all kinds, 
that the ibis was a bird used in magic rites (see the 
Paris Papyrus, pp. 45, 47-49, ed. Wessely, 1888), and 
that the enemy whom Ovid attacks was also a native 
of N. Africa, where magic specially flourished. 

It is true that one passage in the Ibis does not 
altogether bear out the parallel with the magical 
imprecation: in II. 97-106 he refers to himself as a 
" sacerdos" and to Ibis as his victim, for whom the 
altar is prepared and all the circumstances of sacrifice 
are ready. It is not likely that" sacerdos" would 
ever have been used to express a magician, and 
again in 1. 130 it is the "superi" whom his prayers 
will move; the occasion is here rather that of a 
public denunciation, a H devotio" in the sense re­
ferred to above, rather than in the sense which it 
often does bear, that of a magic spell-binding; 
Audollent says (p. xl.), "tibi audire videaris Roma­
norum imperatorem Karthagini diras minitantem," 
though the rest of the poem can hardly be thought 
to maintain the dignity of a Roman general; it is 
much too personal, too obviously inspired by personal 
hostility and resentment. There is another mark 
of the magical incantation, viz. the reference to the 
"feigned name," I. 93; magicians would always 
take care that there was no doubt as to the identity 
of the person attacked, even if his name were not 
given, for it would always be expressed in some 
riddling way (cf. quem mens intelligit, 95); of this 
Audollent gives instances on pp. xl. and 1. 
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A 

AB,u,TIADES, I. 463 
Abdera, I. 467 
Abydenus,1. 590 
Aehaei, I. 299, 541 
Aehaemenides, I. 415; -ius, A. I. 226 
Achilles, A. i. 11, 441, 689, 701, 743, 

ii. 711, 741; O. 433; 1. 627; R. 
381, 473, 477, 777; -eus (adj.), I. 
330; -ides, 1. 301 

Aehivi, R. 479 
Acrisius, A. iii. 631 
Acroceraunia, R. 739 
Aetorides, A. i. 743 
Admetus, A. ii. 239; I. 442 
Adonis, A. I. 75, 512, iii. 85 
Aeacus, I. 188; -ides, A.. i. 17, 691, 

ii. 736; I. 305, 375 
Aegisthus, R. 161 
Aegyptns,A. I. 647, 652; 1.178 
Aeneas, A. 1. 60, iii. 86, 337 
Aeolius, A. i. 634; -ides, 1. 473 
Aesonius, A. iii. 34; -ides, A. ii. 103 
Aethalos, 1. 621 
Aethra, 1. 577 
Aetna,!. 415, 598; R. 491; -aeus, 

A. iii. 490; 1. 269 
Aetolus, R. 159 
Agamemnon, R. 485; -ius, 1. 527 
Agrippa, O. 67, 69 
Aiax, A. iii. 111, 517, 523 
Alcathous, A. ii. 401 
Alcides, A. iii. 156 
Aleyones, O. 107 
Aleia, 1. 527 
AleuaB, I. 323, 511 
Allia, A. i. 413; 1. 219; R. 220 
AJpis, A. iii. 150; C. 15; -inus, O. 

385 
Althaea, 1. 601 
Amaryllis, A. ii. 267, ill. 183 

Amazon, A. ii 743, iii. 1 
Ambracius,1. 304 
Ammon, A. iii. 789; -iacus, M. 94 
Amoebeus, A. iii. 399 
Amor, A. i. 4, 7, 8, 17, 21, 23, 30, 79, 

83, 232, ii. 17, 18, 19, 158, 229, 
708, iiI. 436, 559; R. 1, 39, 148, 
198, 246, 346, 358, 530, 551, 612, 
759; Amores, R. 379; (title), A. 
iii. 343 

Amphiaraus, N. 110 
Amphilochi, R. 455 
Amyclae, A. ii. 5; ~aeus, R. 707 
Amyntiades, I. 295 
Amyntorides, A. i. 337; 1. 259 
Anaxarchus,1. 571 
Andromache, A. ii. 645, 709, iii. 109, 

519; O. 319; R. 383, 384 
Andromeda, A. i. 53, ii. 643, iii. 429 
.Antaeus, I. 395, 399 
Anytus, I. 559 
Aonins, A. I. 312, ii. 380, iii. 647; 

N. 110; 1. 393 
Apelles, A. iii. 401 
Aphidantus, 1. 327 
Apollo, A. ii. 493; R. 251, 489, 767; 

-ineus, O. 459; 1. 264 
Appias, A. I. 82, iii. 452; R. 660 
Aquilo, 1. 11, 201 
Aretos, I. 474 
Argos, R. 166; -olieus,1. 576; -olides, 

R.735 
Argus, A. iii. 618 
Ariadna, A. iii. 35 
Arionius, A. iii. 326 
Armenius, A. i. 225; C. 389 
Asera, A. i. 28; -aeus, A. ii. 4 
Astacides,1. 515 
Astyanax, O. 430 
Atalanta, A. ii. 185, ill. 776 
Atarnites, I. 319 
Athenae, A. iii. 213; 1. 623 
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Athos, A. Ii. 517; 1. 202; M. 30 
Atrides, A. i. 334, ii. 371, 399, iii. 11, 

12; R. 467, 475, 779 
Atticus, M. 82 
Attis,1. 455 
Aulis,1. 618 
Aura, A. iii. 701, 715 
Aurora, A. i. 330; O. 281 
Ausonius, O. 204 
Auster, A. iii. 174 
Automedon, A. i. 5, 8, ii. 718 
Autonoe, 1. 471 
A vernns, C. 445 

B 
Baccha, A. i. 312, 545, iii. ,-,-v 
Bacchus, A. i. 189, 232, 556, 565, iii. 

157, 348, 762; I. 497; R. 593, 
803 

Baiae, A. i. 255 
Battus, 1. 586; -iades, 1. 55 
Belides, A. i. 74; I. 177, 356 
Berecyntiades. 1. ,08 
Bistonius, 1. 379 
Blaesus, I. 539 
Bona Dea, A. i. 244; (Diva), A. iii. 
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Bootes, A. ii. 55 
Boreas, A. ii. 431, iii. 162; N. 102 
Briseis, A. ii. 713, iii. 189; R. 777, 

783 
Brotea(s), 1. 517 
Bllsiris, A. i. 651 
Byblis, A. i. 283; I. 357 

o 
Oacus, I. 490 
Oaesar, A. i. 171, 177, 184, 203; O. 

39, 59, 72, 209, 245, 381, 404, 420, 
442, 453, 465; -is filia, 303; coniux, 
473; uxor, 129 (cf. 42,344), N. 143, 
(145); R. 156 

Oaicns. A. iii. 196 
Oalabri, A. iii. 409 
Calehas, A. ii. 737 
Oallimaehus, A. iii. 329; R. 381, 759, 

760 
Oalliope, r. 482 
Oallirhoe, r. 348; R. 456 
Oalymne, A. ii. 81 
Oalypso, A. ii. 125, 129 
Oampus, A. i. 513, iii. 38~; O. 231 

374 

Oanace, I. 357 
Canicula, A. ii. 231 
Capaneus, A. iii. 21 
Oaphereus, R. 735 
Oapitolium, A. iii. 715, (0. 28) 
Oassandreus,1. 461 
Oastor, A. I. 746 
Caucaseus, A. iii. 195 
Cecropides, A. iii. 457; -ius, A. 1. 

172 
Cephalus, A. iii. 84, 695, 725, 738 
Cepheis, A. iii. 191 
Oephenes,1. 554 
Cercyoneus, I. 412 
Ceres, A. I. 401, ii. 601; 1. 316, 411, 

419; -alls, M. 3; R. 173 
Ohaonis, A. ii. 150 
Ohaos,1. 84 
Oharon, (0. 358, 428) 
Charybdis, I. 385; R. 740 
Cbiron, A. I. 17 
Chryses, A. ii. 402; -eis; R. 469 
Oilissa, I. 208 
Olnypblus, 1. 222 
Circe, A. I. 333, ii. 103; R. 263, 287 
Circus, A. I. 408 
Olarius, A. ii. 80 
Cliniades,1. 633 
Clio,A. i. 27 
Clotho, C. 239; 1. 243 
Olymene, C. 111 
Olytemnestra, N. 26 
Oolebls, R. 262 
.Oollina, R. 547 
Concordia, A. ii. 463 
Corcyraeus, 1. 510 
Corinna, A. iii. 538 
Coroebus,1. 575 
Corona, A. i. 558 
Coronldes, 1. 406 
Cous, A. iI. 298, iii. 329, 401; R. 760 
Crassi, A. I. 179 
Oressa A.1. 327, 558; -Ia 1. 510 
Creta, A. i. 298; R. 773 
Creusa, A. I. 335 
Crotoplades, I. 480 
Cupido, A. i. 233, 261; R. 3, 055; 

-Ineus, R. 157 
Cybelela, A. i. 507; 1. 453 
Cydlppe, A. I. 457; R. 382 
Cydnus, A. iii. 204 
Cydoneus, A. I. 293; -la, A. Iil. 705 
Cylleneus, A. iii. 147 
Cyllenla. A. iii. 726 
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Oynthia, A. iii. 536; R. 764 
Oynthlus, A. ii. 329 
Oyra,1. 539 
Cytherea, A. ii. 15, 607, iii. 43 

D 
Dacius, O. 387 
Daedalus, A. ii. 23, 33, 74 
Damaslcbthon, 1. 581 
Danae, A. iii. 415; weins, A. i. 225; 

wi, A. it 735, iii. 1 j R. 66 
Daphnls, A. i. 732 
Dardanius, R. 58 
Dareus, I. 315 
Daulias, C. 106 
Daunlus, R. 797 
Deldamia, A. i. 704 
Delos, A. ii. 80; 1. 417 
Demodocus,1. 272 
Demopboon, A. ii. 353, iii. 459; R. 

597 
Dexamenus, 1. 404 
Dexione, I. 270 
Dia, A. i. 528 
Diana, A. I. 259, iii. 143; 1.479,595 
Dido, R. 57 
Dione, A. ii. 593, iii. 3, 769 
Diree, A. i. 731 
Dolon, A. ii. 135 
Drusus, O. passim 
Dryantiades, 1. 345 
Dryops,1. 488 
Duliehius,1. 386; R. 272, 699 

E 
Eehecratides, 1. 293 
Eaonus, R. 593 
Rlegeia, R. 379 
Elissa, A. iii. 40 
Elpenor, 1. 480 
Elysius,1. 173 
Endymion, A. iii. 83 
Ennins, A. iii. 409 
Eous, A. i. 202, iii. 537 
Ephyraeus, A. i. 335 
EpistoJa, A. iii. 345 
Erato, A. ii. 16, 425 
Erebeus,1. 227 
Erechtheus,1. 336 
Eripbyle, A. iii. 13 
Eryx, A. ii. 420; R. 550 
Euadne, C. 321 

Eubolcus, I. 340, 492 
Euenns, I. 513 
Euhios, A. i. 663 
Eumenides, 1. 225 
Euphrates, A. i. 223 
Eupolis,1. 530 
Europe, A. i. 323 
Eurydamas, 1. 331 
Euryloehus,1. 287 
Eurymides, I. 270 
Eurytlon, A. I. 593 

Faunus, I. 81 
Fors, A. I. 608 

F 

Fortuna, A. ii. 256; O. 51, 56, 349. 
371; 1. 122, 417, 423 

Furiae, 1. 183, 343 

G 
Galli, A. iii. 334; R.765 
Gallicus, A. ii. 258 
Ganges, 1. 136 
Gargara, A. i. 67 
Germanla, C. 271; -leus, C. 335, 391, 

475; -us, A. iii. 163 
Geta, A. iii. 332; wiens, I. 637 
Gigas, I. 597 
Glaueus,1. 555, 556 
Gnosias,A. i. 293, 556; -is,A. i. 527, 

Iii. 158; R. 745 
Gorge, A. ii. 700 
Gorgoneus, A. iii. 504 
Gradivus, A. Ii. ,6G; C. 23 
Graecia, R. 164, 468; .. us, N. 82 
Gralus, A. i. 54, 686; I. 340, 446 
Gratia, A. ii. 464 

H 
Hadrlacus, H. 125 
Haedus, A. I. 410 
Haemon,1. 561; HaemoniuB, A. i. fit 

682, ii. 99, 136; R. 249 
Harmonia, A. iii. 86 
Harpagides, 1. 545 
Hecale, R. 747 
Hector, A. I. 15, 44, ii. 646, 709; C. 

429; -eus, A. iii. 778; 1. 564 
Helene, A. ii. 359, 365, 371, 699, iii. 

11, 759; R. 65 
Hellen, A. iii. 175 
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Rerceus, 1. 284 
Hercules, A: iii. 168; I. 253, 2\)3; 

~~~'7 A. 1. 68; C. 257; 1. 605; 

llermione, A. i. 745, ii. 699; R. 771 
Hesperius, N. 111 
Hippodamia, A. ii. 8 
Hippolytus, A. i. 338, 511 
Hippomeneis,1. 335 
Hipponous, 1. 470 
Hispanus, A. iii. 646 
Homerus, A. ii. 109, 279, 280, iii. 

413; R. 382, 685 
Hybla, A. ii. 517, iii. 150; I. 199; 

-aeus, A. ii. 191 
Hylas, A. ii. 110 
Hymenaeus, A. i. 563 
llymettuB, A. iii. 687; -ius, A. ii. 

423 
Hypsipylc, 1. 483 
llyrtacides, 1. 632 

I 

lanus,1. 65; R. 561 
lason, A. iii. 33 
Iazyges, 1. 1:15 
Ibis,1. 55, 59, 62, 95, 100, 220 
Icarus, A. ii. 76, 93-5; 1. 611; -ius, 

1. 568; N. 118; -is,1. 391 
Ida, A. i. 289; 1. 197; -aea, R. 45-1; 

-aeus, A. i. 684 
Idalia, A. iii. 106 
Idmon, 1. 504 
Ilios, A. i. 363; R. 163; -ias, A. iii. 

414; -jades, C. 24.1; -iacus, A. i. 
686, C. 434; 1. 496; -ia, 1. 169 

Inachis, A. iii. 464 
India, A. i. 190; M. 10; -us, A. I. 

53, iii. 130 
Illyricus, A. ii. 658; M. 33 
Inous, A. iii. 176 
10, A. i. 323; 1. 622 
Iole, A. iii. 156 
Ioniclls, A. ii. 219 
Iphias, A. iii. 22 
Iris,1. 417 
Iros, R. 747 
Isargus, C. 386 
Isis,1. 621 
Ister, I. 136 
Itys, O. 106 
Iudaeus, A. i. 76 
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luno, A. i. 625, 627, 635; C. 403; 
-onia, M. 33 

Iuppiter, A. i. 78, 188, 633, 636, 650, 
~51, 713, 714, 726, ii. 38, 540, 623, 
m. 116, 379, 420, 654; O. 21, 28, 
196, 214, 304, 401; 1. 68, 211, 214, 
;~~, 298, 313, 328, 432, 469; R. 

Kalendae, A. i. 405; 1. 65; R. 561 

L 

Laestrygonins,1. 388 
Laodamia, R. 72,1 
Lar,1. 81; U. 207, 239, 302 
Larisaeu8, L 323, 332 
La~i~T4 A. i. 202, iii. 338; -ius, A. 

Latmius, A. iii. 83 
Latonia,1. 477 
Leander, A. ii. 249 
Lebynthos, A. ii. 80 
Leua, A. iii. 251; -aells, C. 283 
Lemnos, A. ii. 579; -ias, A. iii. 672' 

-ius,1. 396 ' 
Lenaeus, I. 329 
Leo, A. i. 68 
Leoprepides, 1. 512 
Lethaeus, A. iii. 340, 648; R. 551 
Leucon,1. 310 
Liber, A. i. 525, iii. 101 
Libycus,1. 198, 313; M. 53; R. 797 
Limon,1. 459 
Livia, A. i. 72; C. 3, 40, 56, 1G8, 195 

350,426,474 ' 
Livor, R. 365, 369, 389 
Locris,1. 352 
Lotophagi, R. 789 
Lucanus, H. 58 
Lucifer, C. 406, 407 
Lucina, A. iii. 785 
Luna, A. iii. 83; M. 42; R. 258 
Lyaeus, A. iii. 645, 760 
Lycambeus, I. 54 
Lycaonius, I. 431 
1.ycophron, 1. 531 
Lycoris, A. iii. 537 
Lycus, 1. 536 
Lycurgus, 1. 607; -Id.s, I. 503 
1.y<;lia, 1. 459 
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LY:~:SiS, A. ii. 403, 711; -ius, I. 

Macareus, I. 562 
Macelo,1. 475 

M 

Machaonius, A. ii. 491; R. 546 
Maenalius, A. i. 272, ii. 193 
Maeonius, A. ii. 4; R. 373 
Maia, I. 214, 471 
Mamertas, 1. 548 
Marcellus, C. 67, 441 
Mars, A. i. 203, 212, 333, 406, ii. 

562-3, 588; 1. 215; R. 6, 153 
469; -tius, C. 246; Mavors, A. ii. 
585; C.231 

Marsus, A. ii. 102; M_ 39 
Medeis, A. ii. 101 
Medusa, A. ii. 309; I. 447, 553 
Megaris, R. 798 
Melantheus, 1. 623 
M~r::rhiticus, A. i. 77; -is, A. iii. 

Menelaus, A. ii. 359, 361; R. 65, 773 
Methymna, A. i. 57 
Milanion, A. ii. 188, iii. 775 
Mimallonides, A. i. 541 
Minerva, A. ii. 659; C. 403; 1. 379, 

617; N.12 
Minos, A. 1. 302, 309, ii .. 21, 25, 35, 

52, 53, 97; R. 453; -lUS, 1. 289' 
-is (fern.), A. i. 509; -us,1. 509 ' 

Mors, C. 360, 443 
Mulciber, A. ii. 562, 577 
Musa, A. ii. 279, 704, iii. 330, 412, 

468, 790; 1. 2; R. 12, 362, 387 
609, 762 ' 

Myron, A. iii. 219 
Myrrha, A. i. 285; 1. 360; R. 100 
Myrtous,1. 370 
Mysus, A. iii. 196 

Nais, A. i. 732, ii. 110 
Naso, A. ii. 744, iii. 812; 1.4; R.71, 

72,508 
N aupliades, 1. 619 
N axos, A. ii. 79 
Nemesis, A. iii. 536 
Nek~~~~s, A. i. 333, ii. 587; 1. 275; 

N eritiae, R. 264 

Nero, C. 1, 85, 145, 157, 289, 345, 
383,451 

Nessus, I. 404; -eus, 1.491 
Nestor, A. ii. 736 
Niliacus, A. iii. 318 
Nlreus, A. ii. 109 
Ni~~s7t7. i. 331; 1. 362; R. 68; -eis, 

N onacrinus, A. ii. 185 
Numida, A. ii. 183 
Nyctelius, A. i. 567 
Nyctlmene, 1. 360 

Oceanus, C. 438 
Octavia, C. 441 

o 

Odrysius, A. ii. 130; R. 459 
Oeager, I. 482 
Oebalides, 1. 588; -ius, R. 458 
Oeclides, A. iii. 13 
Oeniqes, C. 257 
Oenone, R. 457 
Oeta, C. 257; -aeus,1. 347 
Orestes, I. 527; R. 589, 771 
Orion, A. i. 731, ii. 56 
Orpheus, A. iii. 321; 1. 600 
Ossa, I. 285 

P 

Paean, A. ii. 1 
Pagasaeus, A. iii. 19 
Palaestinus, A. i. 416 
Palatia, A. i. 105, iii. 119, 389 
Palinurus,1. 594; R. 577 
Pallas, A. 1. 625, 692, 745, ii. 518, iii. 

~~~; N. 28; -adius, A. ii. 727; 1. 

Pannonius, C. 390 
Pan ope, C. 435 
Panthoides, I. 447 
Par;;o A. ii. 588; -ius, A. Iii. 181; 

ParaetonicllB, A. iii. 390 
Parca, C. 73, 164 
Pa~l~' A. i. 247, 775; R. 65, 475, 573, 

Paros, A. ii. 80 
Parthus, A. i. 179, 201, 209, 211 212 

ii. 175, iii. 248, 786; R. 155' 157' 
224 ' , 

Pasiphae, A. i. 295 303' I 90' R 
63, 453 ., • , ' 
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Pelasgus, A. Ii. 421, 541 
Pelias, A. i. 696; R. 48 
P.Jops, I. 179, 585; -eus, 1. 359 
Penelope, A. i. 477, ii. 355, iii. 15 
Penthesilea, A. iii. 2; R. 676 
Penthilades, 1. 607 
Pergama, A. i. 478, ii. 139; R. 66 
Perillus, A. i. 653; ~eus, I. 437 
Persis, A. 1. 172, 225; -eis, R. 263; 

-eus, A. i. 53 
Phaedra, A. i. 5ll, 744; R. 64, 743 
Phalaecens, 1. 502 
Pha1aris, A. i. 653; I. 439 
Pharius, A. iii. 270, 635 
Phasis, A. iii. 33; -ias, A. ii. 103, 

382; -iacus, I. 603; R. 261 
Phegis, R. 455 
Phemeus, A. ii. 239; 1. 321 
Pheretiades, A. iii. 19 
Phillyrides, A. i. 11 
Philomela, R. 61 
Phineus, A. i. 339; R. 355; -idae, 1. 

271 
Phoebus, A. i. 25, 330, 745, ii. 241, 

509, 697, iii. 119, 142, 347, 389; 
I. 25, 128, 465, 573; R. 6, 76, 200, 
256 585, 704-6; -eus, A. iii. 789; 
-e, A. i. 679; 1. 109 

Phoenix, A. I. 337 
Pbrixus, A. iii. 175, 336 
I'bryx, 1. 508, 628; -gius, A. i. 04, 

508, 625, ii. 714; 1. 454, 552 
Phyla,,;des, A. ii. 356, iii. 17 
Phyllis, A. ii. 353, iii. 38, 460; R. 

5b, 591, 606, 607; -eius, A. iii. 783 
Pierides, A. iii. 548 
Pirithous, A. i. 744 
Piss,!. 325; -aeus, 1. 366 
Pleiades, A. i. 409 
Plisthenius, R. 778 
Podalirius, A. Ii. 735; R. 313 
Poeantius, 1. 253; R. III 
Poenus, 1. 389 
Polydorus, N. 109 
Polyphemon, I. 407 
Polyphemus,!. 387 
Pompeius, A. I. 67, iii. 387 
Pontus, 0.388; 1. 27; -icus, N. 166 
Potniades, 1. 555 
Priamus, A. i. 441, 685, iii. 440; -eis, 

A. ii. 405; -eius A. ii. 5; -ides, A. 
iii. 759 

Procrls, A. iii. 686, 701, 714, 727; 
R.453 
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Prometheus,!. 291 
Propertius, A. iii. 333 
Psamathe, I. 573 
Pterelas, 1. 362 
Pudor, A. i. 608 
PunicllB, C. 452 
Puteal, R. 561 
Pylades, A. i. 745; R. 589 
Pyrrha, 1. 544 
Pyrrhus, 1. 303 

R 
Raeti, O. 175 
Ramnes,1. 631 
Remus, O. 241; 1. 635 
Rhenus, O. 385 
Rhesus, A. ii. 137, 140; I. 629, 630 
Rhodopeius, A. iii. 321; 1. 345 
Roma, A. i. 65, 59, iii. 113; O. 246; 

R. 223; -anus, A. i. 209, 459; O. 
19, 173, 284, 356; 1. 281; -ulus, 
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EUSEBIUS: ECCLESIASTICAL HISTORY. Kirsopp Lake and 
J. E. L. Oulton. 2 Vols. (Vol. I. 3rd Imp., Vol. II. 4th 
Imp.) 

GALEN: ON THE NATURAL FACULTIES. A. J. Brock. (4th Imp.) 
TJIE GREEK ANTHOLOGY. W. R. Paton. 5 Vols. (Vols. I., II. 

and IV. 5th Imp., III. 4th Imp., V. 3rd Imp.) 
GREEK ELEGY AND IAMBUS with the ANACREONTEA. J. Ill. 

Edmonds. 2 Vola. (Vol. I. 3rd Imp., Vol. II. 2nd Imp.) 



THE GREEK BUCOLIC POETS (THEOCRITUS, BION, MOSCHUS). 
J. M. Edmonds. (7th Imp. revised.) 

GREEK MATHEMATICAL WORKS. Ivor Thomas. 2 Vols. (3rd 
Imp.) 

HERODES. Cf. THEOPHRASTUS: CHARACTERS. 
HERODOTUS. A. D. Godley. 4 Vols. (Vol. I. 4th Imp., Vols. 

II. and III. 5th Imp., Vol. IV. 3rd Imp.) 
HESIOD AND THE HOMERIC HYMNS. H. G. Evelyn "Vhite. 

7th Imp. revised and enlarged.) 
HIPPOCRATES and the FRAGMENTS OF HERACLEITUS. W. H. S. 

Jones and E. T. Withington. 4 Vols. (Vol. I. 4th Imp., 
Vols. H.-IV. 3rd Imp.) 

HOMER: ILIAD. A. T. Murray. 2 Vols. (Vol. I. 7th Imp., 
Vol. H. 6th Imp.) 

HOMER: ODYSSEY. A. T. Murray. 2 Vols. (8th Imp.) 
ISAEUS. E. W. Forster. (3rd Imp.) 
ISOCRATES. George Norlin and LaRue Van Hook. 3 Vols. (2nd 

Imp.) 
ST. JOHN DAMASCENE: BARLAAM AND IOAsAPH. Rev. G. R. 

Woodward and Harold Mattingly. (3rd Imp. revised.) 
JOSEPHUS. H. St. J. Thackeray and Ralph Marcus. 9 Vols. 

Vols. I.-VII. (Vol. V. 3rd Imp., Vols. I.-IV., VI. and VII. 
2nd Imp.) 

JULIAN. Wilmer Cave Wright. 3 Vols. (Vols. I. and II. 3rd 
Imp., Vol. III. 2nd Imp.) 

LUCIAN. A. M. Ha,rmon. 8 Vols. Vols. I.-V. (Vols. J. and 
n. 4th Imp., Vol. III. 3rd Imp., Vols. IV. and V. 2nd Imp.) 

LYCOPHRON. Cf. CALLIMACHUS. 
LYRA GRAECA. J. M. Edmonds. 3 Vols. (Vol. I. 4th Imp .. 

Vol. II. revised and enlarged, and III. 3rd Imp.) 
LYSIAs. W. R. M. Lamb. (2nd Imp.) 
MANETHO. W. G. Waddell: PTOLEMY: TETRABlBLOS. F. E. 

Robbins. (3rd Imp.) 
MARCUS AURELIUS. C. R. Haines. (4th Imp. revised.) 
MENANDER. F. G. Allinson. (3rd Imp. revised.) 
MINOR ATTIC ORATORS (ANTIPHON, ANDOCIDES, LYCURGUS, 

DEMADES, DINARCHUS, HYPEREIDES). K. J. Maidment and 
J. O. Burrt. 2 Vols. (Vol. I. 2nd Imp.) 

NONNOS: DIONYSIACA. W. H. D. Rouse. 3 Vols. (2nd Imp.) 
OPPIAN, COLLUTHUS, TRYPHIODORUS. A. W. Mair. (2nd Imp.) 
PAPYRI. NON·LITERARY SELECTIONS. A. S. Hunt and C. C. 

Edgar. 2 Vola. (Vol. 1. 2nd Imp.) LITERARY SELECTIONS. 
Vol. I. (Poetry). D. L. Page. (3rd Imp.) 

.PARTHENIUS. Cf. DAPHNIS AND CHLOE. 
PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE. 'V. H. S. Jones. 5 

Vols. and Companion Vol. arranged by R. E. Wycherley. 
(Vols. I. and III. 3rd Imp., Vols. II., IV. and V. 2nd Imp.) 

PHILO. 10 Vols. Vols. I.-V.; F. H. Colson and Rev. G. H. 
Whitaker. Vols. VI.-IX.; F. H. Colson. (Vols. n.-III.. 
V.-IX. 2nd Imp., Vols. I. and IV. 3rd Imp.) 

PHILO: two Supplementary Vols. (Translation only.) Ralph 
Marcus. 

PHILOSTRATUS: THE LIFE OF ApPOLLONIUS OF TYANA. F. C. 
Conybeare. 2 Vols. (Vol. I. 4th Imp., Vol. II. 3rd Imp.) 

PHILOSTRATUS : IMAGINES; CALLISTRATUS : DJ'lSCRIPTIONS. 
A. Fairbanks. (2nd Imp.) 

PHILO STRATUS and EUNAPIUS: LIVES OF THE SOPHISTS. 
Wilmer Cave Wright. (2nd Imp.) . 

PINDAE. Sir J. E. Sandys. (8th Imp. revtsed.) 
PLATO: CHARMIDES, ALCIBIADES, HIPPARCHUS, THJ'l LOVERS, 

THEAGJ'lS, MINOS and EPINOMIS. W. R. M. Lamb. (2nd 
Imp.) 

PLATO: CRATYLUS, PARMENIDES, GREATER HIPPIAS, LESSER 
HIPPIAS. H. N. Fowler. (4th Imp.) 

PLATO: EUTHYPHRO, ApOLOGY, CRITO, PHAEDO, PHAEDRUS. 
H. N. Fowler. (11th Imp.) 

PLATO: LACHES, PROTAGORAS, MENO, EUTHYDEMUS. 'V. R. M. 
Lamb. (3rd Imp. revised.) 

I'LATO: LAWS. Rev. R. G. Bury. 2 Vois. (3rd Imp.) 
PLATO: LYSIS, SYMPOSIUM, GORGIAS. W. R. M. Lamb. (5th 

Imp. revised.) 
PLATO: REPUBLIC. Paul Shorey. 2 Vols. (Vol. I. 5th Imp., 

Vol. II. 4th Imp.) 
PLATO: STATESMAN, PHILEBUS. H. N. Fowler; ION. W. R. M. 

Lamb. (4th Imp.) 
PLATO: THEAETETUS and SOPHIST. H. N. Fowler. (4th Imp.) 
PLATO: TIMAEUS, CRITIAS, CLITOPHO, MJ'lNEXENUS, EPISTULAE. 

Rev. R. G. Bury. (3rd Imp.) 
PLUTARCH: MORALIA. 14 Vols. Vols. I.-V. F. C. Babbitt; 

Vol. VI. W. C. Helmbold: Vol. X. H. N. Fowler. Vol. 
XII. H. Cherniss and W. C. Helmbold. (Vols. I.-VI. and X. 
2nd Imp.) . 

PLUTARCH: THE PARALLJ'lL LIVES. B. Perl'ln. 1I Vols. 
(Vols. I., II., VI., VII., and XI. 3rd Imp. Vols. IlL-V. and 
VlII.-X. 2nd Imp.) 

POLYBIUS. W. R. Paton. 6 Vols. (2nd Imp.) 
PROCOPIUS: HISTORY OF THE WARS. H. B. Dewing. 7 Vols. 

(Vol. I. 3rd Imp., Vols. II.-VII. 2nd Imp.) 
PTOLEMY: TETRABIBLOS. Cf. MANETHO. 
QUINTUS SMYRNAEUS. A. S. Way. Verse trans. (3rd Imp.) 
SEXTUS EMPIRICUS. Rev. R. G. Bury. 4 Vols. (Vol. I. 3d 

Imp., Vols. II. and III. 2nd Imp.) 
SOPHOCLES. F.Storr. 2Vols. (Vol. I. 10th Imp. Vol.H.6th 

Imp.) Verse trans. 
STRABO: GEOGRAPHY. HoraceL.Jones. 8Vols. (Vols.I.,V., 

and VIII. 3rd Imp., Vols. II., III., IV., VI., and VII. 2nd 
Imp.) 

THEOl'HRASTUS: CHARACTERS. J. M. Edmonds. HERODES, 
etc. A. D. Knox. (3rd Imp.) 

THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO PLANTS. Sir Arthur Hort, 
Bart. 2 Vols. (2nd Imp.) 

THUCYDlDES. C. F. Smith. 4 Vols. (Vol. I. 5th Imp., Vols. 
II., III., and IV. 3m Imp. revised) 

TRYPHIODOBUS. cr. OPPIAN. 



XENOPHON: CYROPAEDIA. Walter Miller. 2 Vola. (Vol. I. 4th 
Imp., Vol. II. 3rd Imp.) 

XENOPHON: HELLENICA, ANABASIS, ApOLOGY, and SYMPOSIUM. 
C. L. Brownson and O. J. Todd. 3 Vols. (Vols. 1. and III. 
3rd Imp., Vol. II. 4th Imp.) 

XENOPHON: MEMORABILIA anti OECONOMICUS. E. C. Marchant. 
(3rd Imp.) 

XENOPHON: SCRIPTA MINORA. E. C. Marchant. (3rd Imp.) 

IN PREPARATION 

qreek Authors 
AELIAN: ON THE NATURE OF ANIMALS. A. F. Scholfield. 
ARISTOTLE: HISTORY OF ANIMALS. A. L. Peck. 
CALLIMACHUS: FRAGMENTS. C. A. Trypanis. 
PLOTINUS: A. H. Armstrong. 

Latin Authors 
CICERO: PRO SESTIO, IN V ATINIUM. J. H. Freese and R. Gardner. 
CICERO; PRO CAELIO, DE PROVINCIIS CONSULARIBUS, PRO 

BALBO. J. H. Freese and R. Gardner. 
PHAEDRDS. Ben E. Perry, 
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